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Jacques Mazeau

BELLARY ÁTKA

Ha hiszel a reinkarnációban,

olvasd el ezt a történetet, mert neked ad igazat.

De olvasd el akkor is,

ha nem hiszel, és meg fog győzni

az igazságról.

1.

Sűrű pelyhekben ömlött a hó 1213. december 19-ének délutánján Dronzyra és a környező vidékre. A dermesztő északi szél korbácsolta, gomolygó hófelhők elvakították az Épeau kastélya felé igyekvő lovascsapatot.

Élükön báró IV. Hervé de Donziais haladt, testőrei kíséretében. Lova csüdig a hóba süppedve, csak nehézkesen tört utat magának. De szó sem lehetett arról, hogy ösztökélje. Az állat Franciaország királyának, II. Fülöpnek személyes ajándéka volt, Hervé inkább elkárhozott volna, mintsem hogy kezet emeljen rá.

Néhány méterrel mögötte Guy de Mont-Perrou, zászlóvivő fegyvernöke próbálta a szél által letépett csuklyáját visszahúzni a fejére. Eközben óvatlanul túl erősét rántott lova kantárján, az felágaskodott és a földre vetette.

- Hé, uram - kiáltotta oda egy katona -, nem ez a legalkalmasabb pillanat, hogy havat egyen! - Ám mikor meglátta, hogy az nem mozdul, leugrott nyergéből, hogy talpra segítse.

-  A mindenható Istenre, Guy uram, álljon fel, különben itt fagyunk meg mindahányan!

Mivel nem kapott választ, megfordította a mozdulatlan testet. Guy már halott volt, a saját tőre fúródott hasába. A fegyveres, amint észrevette a havon a vörös foltot, keresztet vetett és a báró után kiáltott.

-  Hervé uram! Guy meghalt, miközben leesett a lováról! Hervé köpenyébe burkolózva semmit sem hallott a üvöltő szélzúgásban, és folytatta útját. Mintha már napok óta megszűnt volna számára a külvilág, egyetlen kérdés foglalkoztatta csupán: vajon érvényesíti-e III. Ince pápa Mahaut-val, Pierre de Courtenay, Nevers hercegének lányával kötött házasságát? Ez az alattomos áruló 1199. augusztus 3-án szégyentelenül Hervé hadai ellen merészelte vezetni seregét, hogy meghódítsa Gien városát. Hervé gyűlölte őt ezért. Nem telt el nap vagy éjszaka, hogy ne gondolt volna arra, hogy megölje, és így vegyen elégtételt az őt ért sérelemért. Csalfa remények! Egy ekkora urat csak párbajban, méltó küzdelemben lehet megölni. Ám ettől a lehetőségtől Hervét örökre megfosztották, mivel a király, hogy vitájuknak véget vessen, neki adta Mahaut kezét.

A kastély bejáratánál őrködő fegyveres kürtszava rázta fel gondolataiból. Hervé végre megfordult. Meglepetésében, hogy nem látja kedves Guy-jét, megállította lovát, hogy megvárja, míg csapata előbukkan a behavazott vidéket borító ködből. De nem jött senki. Mivel fáradt volt és didergett, megsarkantyúzta lovát, és áthaladt a felvonóhídon.

- Hagyja csak nyitva! - parancsolta az őrmesternek. - Nemsokára ideérnek az embereim is.

Az a remény, hogy Mahaut várja a szobában duruzsoló nagy tűz mellett, új erőt öntött belé, és a bástya felé sietett. Mit érdekelte őt a lakosztályához vezető, véget nem érő lépcsősor, a hideg és a lőrések előtt toporogó őrök marcona arckifejezése. Csak az számított és mindig is csak az fog számítani, hogy Mahaut-t karjaiba zárja, megölelje, bársonyos, meleg bőrét simogassa, és azt ismételgesse neki, hogy örökké szereti.

Mahaut úgy állt a kandalló előtt vonzóan és derűsen, ahogy elképzelte. Hervé egy fejmozdulattal elküldte a komornát, betolta a reteszt, majd átölelte kedvesét.

- Drágám, gyönyörűm! Az melegített ebben a hidegben, hogy magára gondolhattam. A viszontlátás reménye nélkül biztosan megfagytam volna a vieilmanay-i erdőben!

Mahaut nevetve a nyakába borult.

- Ugyan, barátom, micsoda ostobaság, hogy ily módon fejezi ki vágyait! Soha nem hittem, hogy elpusztulna a viharban, inkább attól tartottam, hogy az ön tekintetét túlságosan is magára vonzza a bourgogne-i herceg udvarának fehérnépe.

-  Hogyan...

Mahaut a férfi szájára tette kezét, és a kandalló mellett álló nagy ágy felé hátrálva, magával vonta.

- Ahelyett, hogy udvarolna, barátom, inkább csináljon nekem gyereket!

Hervé felnevetett, ráfektette a takaróra, lehúzta ruháját és nem tétovázott. Nem az a fajta némber volt, akit kéretni kellett. Ahogy azt meg is mondta neki, mikor először szeretkeztek: „Hervé, a durva dragonyost szeretem magában, nem a jól fésült bárót. Úgy tekintsen rám, mint egy küzdőfélre, és élvezzük vadul egymást!"

Nászúk egyre hevesebbé vált.

- Erősebben - hajtogatta -, hadd érezzem szerszámát mélyen a bensőmben... és lövelljen belém bőségesen! Semmit se tartson vissza, jó uram, és egy kis lovaggal fogom megajándékozni.

- Ne aggódjon, szépségem, van miből nemzeni akár egy huszárezredet is!

Ruhájuktól megszabadulva, éppen újra kezdték volna, mikor kopogtak az ajtón.

- Mi van? - kiáltott Hervé ingerülten. - Miért nem hagynak békén?

-  Uram! Messire Guy meghalt.

Hervé felismerte Guillaume, a testőrgárda őrmestere hangját. Kiugrott az ágyból, és lepedőt csavarva maga köré, sietett ajtót nyitni.

-  Mit huhogsz, te szerencsétlen?

Guillaume elbeszélte a tragédia körülményeit, majd hozzátette:

- Micsoda szerencsétlenség ez, ami a vitéz lovaggal történt, aki ez ideig annyi veszélytől megmenekült...

-  Elég - szakította félbe Hervé.

Becsukta az ajtót, és visszaült Mahaut mellé, aki csendesen gubbasztott a lepedő alatt.

Igen, micsoda szerencsétlenség! - gondolta Hervé. Guy barátja, bizalmasa és védőpajzsa volt a csatában, segítője a tárgyalásoknál... Ővele nem félt megmérkőzni az ellenséggel és megküzdeni az élet nehézségeivel. Ismerte tanácsait, melyek mindig körültekintőek voltak, kis és nagy ügyekben egyaránt. 0 volt az, aki meggyőzte a királyt a Pierre de Courtenay-val való megegyezésre, ő volt, aki bemutatta neki Mahaut-t, megint csak ő, aki megkönnyítette a földek szétosztását birtokának falvai között. Pótolhatatlan veszteség. Hervé jól tudta ezt. Bizalmasai közül senkire sem oszthatta ezt a szerepet. Senkire.

Vigaszt remélve Mahaut felé fordult. Amaz, arcát a párnába temetve zokogott.

-  Ne legyen szomorúbb, mint én - mondta neki, dús, szőke haját simogatva -, ha Isten magához hívta a mi kedves Guy-nket, biztosan megvolt rá a jó oka.

Mahaut felemelte fejét és átölelte Hervét.

- Barátunk halála mély szomorúsággal tölt el, Hervé, de még inkább az a tudat, hogy ez akkor történt, mikor szerelmünk gyümölcse megfogant.

Hervé megvonta a vállát.

-  Mi történt magával, kedvesem, aki különben mindig oly erős, hogy ilyen szavakat használ? Nem látom, hogy milyen összefüggés van Guy halála és a gyermeknemzés között. Egyébként ki mondja önnek, hogy már...

-  Megfogant? Mert tudom, uram! Egy férfi, legyen bármennyire is érzékeny, nem értheti, hogy mi történik ilyenkor egy asszony méhében.

-  Na és? Isten az életet a halál fölé helyezte...

- Nem, Hervé. Ez azt jelenti, hogy ezt a gyermeket rossz sorssal verték meg. Soha nem lett volna szabad ellenkezni az egyház törvényeivel, melyek tiltják az unokatestvérek házasságát...

Hervé bosszúsan felállt és öltözni kezdett.

- Ne beszéljen félre, Mahaut! Tudja, hogy egyik napról a másikra megjöhet a pápai bulla, amely szentesíti házasságunkat. Attól fogva gyermekünket, ha valóban megfogant, nem nézhetik rossz szemmel.

Mahaut sírva ült fel ágyában.

-  Kedves Hervém, hát nem látja a jeleket, melyeket Isten küldött felénk? - mondta, ujjaival a lepedőt gyürködve. - Vértől szennyezett napon fogant gyermek nem lehet méltó sarjunk. Ez a mi Urunk büntetése, hogy nem vártunk a Szentatya áldására.

Hervé felhúzta cipőjét és Mahaut felé fordult.

-  Kedvesem, Istenben hiszek és nem az ostobaságokban. A pápai bulla előtt vagy után, a gyermekünk mindig a gyermekünk marad. így akarom.

-  Úgy legyen! De amit ön akar, nem számít semmit a Mindenható parancsához képest.

-  Őrizze meg hidegvérét, Mahaut - mondta távozása előtt. -Megkérem Dom Étienne-t és szerzeteseit, hogy tartsanak istentiszteletet a kápolnában barátom lelki üdvéért. Virrasztani fogok mellette.

Mahaut felkelt. Gyapjúköntösébe bújt és az ablakhoz ment, mely a kastély udvarára és a sáncokon túl elterülő vieilmanay-i erdőre nézett. Mindig is félt ettől az erdőtől, túlságosan sötét és sűrű volt ahhoz, hogy kedvére való legyen. Amikor először haladt rajta keresztül Hervével, képtelen volt elkergetni magától azt a gondolatot, hogy ne a ördög búvóhelyét lássa benne. Kísérője azonban kigúnyolta.

- Csak annyi ördög van itt, ahány szent a pokolban. Erre vadászom mindennap, de szarvasokon és vaddisznókon kívül semmit nem láttam eddig...

Az asszony a vidék szűzi fehérségét szemlélve, végigsimított hasán. Tudta, hogy állapotos, de ellentétben azzal, amit Hervével elhitetett, ennek már két-három hete. És főleg, hogy az nem a férfi műve...

Súlyos titka rémülettel töltötte el, vigaszt keresve a kápolnatető keresztjére tekintett. Ám ez sem segített, a bűntudat már berágta magát szívébe. A Guy de Mont-Perrou hasába fúródott tőr számára egyet jelentett Isten figyelmeztetésével. Súlyos bűnt követtél el, hogy megcsaltad Hervét. Ezért Guy halálával büntetlek. Szállj magadba, Mahaut! Bánd meg bűnödet, különben újfent szerencsétlenség szakad házadra, és ez alkalommal sokkal borzalmasabb!

Hiába idézte fel Hervé derűs arcát, mégsem nyugodott meg. Meg volt győződve arról, hogy ha nem talál vissza az igazsághoz vezető útra, akkor a Mindenható bosszúja sújt le gyermekére.

Kopogtak az ajtón. Marié, hű komornája érkezett, hogy segítsen az öltözködésben.

Mahaut rámosolyogott. Kedvelte ezt az egyszerű, szeretetreméltó, kövérkés asszonyt, aki a dajkájából lett a bizalmasa, és vele tartott, mikor ide költözött.

Marié sürgette.

-  Várnak rád a kápolnában! Sietned kell!

-  Tudom, tudom - válaszolta halkan Mahaut.

A szolgák ügyes keze hamarosan gyászruhába öltöztette.

-  Szomorúnak látszol. Mahaut felsóhajtott.

-  Hogyne lennék az, egy ilyen hír után.

- Valóban ez az egyetlen oka? Mahaut megsimogatta a komorna arcát.

-  Ismersz már jól, eredj.

Nem szólt többet, hanem az anyjától, Ágnestől tanult nemes tartással, egy testőr kíséretében a kápolna felé indult. Nagyon szemtelen a tekinteted - gondolta, mikor észrevette, hogy az miképp tekint rá -, de megbocsátok, mert hízelgő.

Az udvaroncok, fegyveresek és szolgák mind a kápolnában gyűltek össze.

Mahaut a sötétségbe borult középső padsor mellett haladt. Súlyosan nehezedett rá a csend. Látni vélte, ahogy mindkét oldalon fejet hajtottak neki, miképp az egy rangjabéli hölgynek kijár, ő azonban tekintetét a kivilágított templomhajóra szegezte, ahol Hervé várta.

Amaz hangosan imádkozott Guy holtteste mellett. Azok a karthauzi szerzetesek vették körül, akik visszahúzódva éltek egy birtokon, a vieilmanay-i erdő mélyén.

Mahaut közelebb lépett, lenyűgözte az áhítatos atmoszféra, az arcok súlyossága és a fáklyák táncoló fénye.

Miután keresztet vetett az oltár előtt, a mély áhítatba merült Hervé mellé térdepelt. Imára kulcsolt kézzel, fejét lehajtva próbálta felidézni a halotti imát, de a holttest közelségében nem találta a szavakat. Bár tudta, hogy Guy az, alig ismerte fel.

A férfi vonásai nélkülözték azt a nemességet, ami életében jellemezte. Ráncai mélyebbnek látszottak, ajkának halotti mosolya nem fejezte ki többé azt az örömöt és vidámságot, ami oly boldoggá tette, mikor bűnös szerelmükben egymásra találtak. Arcán fájdalom tükröződött. Kétségtelen, hogy a hőn szeretett lovag a pokol tüzében ég már, hogy közös vétkükért lakoljon.

E látvány megrémítette, és eszébe jutott baljós sejtelme. A halott üzenete neki szólt. Ő Isten hírnöke volt, aki előrevetítette jövőjét. Szenvedni fog, akárcsak a gyermek, akit szíve alatt hord. Bűnbánatot kell gyakorolnia, megváltoztatni az életét és minden napját az imának szentelni. Bocsáss meg nekem, minden' ható Isten, mert nem tartottam be a Szeretet és az Egyház, törve' nyeit... Bocsáss meg, hogy házasságon kívül paráználkodtam... Abban a reményben fordult Hervé felé, hogy tekintetében együttérzésre találjon, mely lecsendesítené lelke háborgását. Amaz azonban imájába merülve nagyon távolinak tűnt.

Dom Étienne, Chartreuese rendfőnöke felkérte a jelenlévőket, hogy álljanak fel.

- Testvéreim, virrasszunk Guy de Mont-Perrou mellett, akit Isten végtelen kegyelme magához szólított. Találja meg azt az isteni derűt és boldogságot, amiért egész életében harcolt, kezdve királyunk, Phillippe oldalán, mikor a megváltás 1191. évében keletre kísérte, majd a visszatérését követő időkben, mikor számos ellenséges vitát simított el, és okos tanácsaival segítette IV. Hervé de Donziais urunkat. Legyen része az örök kegyelemben!

A gyülekezet a fejek fölött kígyózó tömjénfüstben a miatyánkot imádkozta, majd a szerzetesek gyászhimnuszba kezdtek.

Az istentisztelet a késő estébe nyúlt. Mahaut képtelen volt már tovább térdepelni, imádkozni, és ezt a gyászos hangú éneket hallgatni. Ez a napközben oly szép templom most úgy tűnt neki, mintha önnön sírjává változott volna, ahol halottak miséznek. Éhes és fáradt volt, szabad levegőre vágyott. Nem'volt kedve tovább imádkozni és búsulni. Túlságosan is félt. Félt a sötétségtől, a holttesttől, mely annyira élőnek látszott, félt a sötét sejtésekbe vesző jövőtől. El kellett menekülnie, ha nem is másért, csak hogy könnyítsen magán.

Hervé felé fordult, aki egy pillantást sem vetett rá a szertartás kezdete óta.

-  Barátom, nem bírom tovább. Ki kell mennem...

A férfi azoknak a zavart pillantásával tekintett reá, akik nagyon messziről tértek vissza.

-  Legyen türelemmel. Nem fog már sokáig tartani.

Néhány pillanattal később felemelkedett, és a gyülekezet felé fordult. Az ének abbamaradt, a fejek felemelkedtek. Néhányan ásítottak, torkukat köszörülték vagy toporogtak, hogy felmelegedjenek. Dom Étienne jóhiszeműen csatlakozni akart Hervéhez, de amaz egy kézmozdulattal megállította.

- Barátaim - szólt hangosan -, köszönöm nektek, hogy osztoztatok fájdalmamban és részt vettetek a tiszteletadáson. Bizonyos vagyok, hogy Isten meghallgatta imáitokat, és hogy Guy bűnei megbocsátást nyernek. Most azonban egyedül akarok virrasztani napfelkeltéig.

A tömeg oszladozni kezdett. A meglepett szerzetesek tanácstalanul tekintgettek egymásra a követendő viselkedést illetőleg. Dom Étienne a grófhoz lépett:

- Messire, ez nem egyezik az erre vonatkozó szabályzattal...

-  Viszont egyezik a rám vonatkozókkal, atyám - szakította félbe Hervé -, tegye azt, amire kértem.

A prelátus meghajolva távozott, Hervé pedig csatlakozott Mahaut-hoz és segített felemelkednie.

- Köszönöm, barátom, már alig érzem a térdemet meg a hátamat, és a torkom is éget, annyira szomjas vagyok.

- Feküdjön le, kedvesem, késő éjszaka én is csatlakozom magához.

-  Igyekezzen, kedves lovagom! Szükségem van karjai megnyugtató ölelésére.

Kis idő múlva kiürült a templom. Hervé a holttest mellett állva körültekintett. A fáklyák fekete füstcsíkokat eregetve tovább égtek. A szentélyt határoló oszlopsoron túl minden sötétbe burkolózott. Nagyon hideg volt. Oly teljes volt a csend, hogy néha hallani lehetett, ahogy a széllökések megrezegtették az ablakokat.

Hervének elment a kedve az imádkozástól. Fontosabb dolga akadt. Guy-vel akart tanácskozni utoljára. Azt remélte, hogy majd elárulja neki az okot, amiért megszakadt földi élete. Vajon a Magasságos rejtett szándéka volt-e, vagy a Gonoszé, aki meg akarta fosztani Hervét leghívebb társától?

Bárcsak küldene Guy egy világos jelet, hogy megérthesse. Bárcsak teljesítné ígéretét, amit 1194 februárjában tett, midőn Franciaország királya oldalán Normandiában ostrom alá vették Neufbourg-t.

Mahaut hazaérkezve az ágyra vetette magát. Zokogott, fájt a feje és a hasa. A legkisebb neszre is összerezzent. A lángok által falra vetett imbolygó árnyak megannyi gunyoros lidérc-fénynek látszottak. Minden ellenségesnek tűnt számára: a szél fütyülése, az árnyékok és a fények, a csend, a gallyak pattogása a tűzben. Guy-re gondolt, el akarta űzni kínzóan felkavaró képét. Ám hogyan tegye? Ismerte szíve igazságát, hazugságait, bűneit.

Még Hervével történt házassága előtt szerelmesedett belé. Oly szépnek, vidámnak és kívánatosnak tűnt számára, mindahányszor kilovagoltak Hervével a társaságában a környékre, vagy ha együtt mulattak és társalogtak. Imádta nevetését, csodálta szelleme ragyogását és bátorságát, s mindannyiszor beleborzongott, ha megfogta a kezét.

Aztán elérkezett ennek a szégyentelen házasságnak a napja, amivel a király apja és Hervé vitáját akarta elsimítani. Mily szomorú emlék! Az oltár felé haladva tudta, hogy egy olyan embernek fog igent mondani, akit értékelt ugyan, de nem szeretett. Nem tudta elfogadni azokat a politikai érveket, melyeket nem ismert el. Természetesen fellázadhatott volna a királyi és szülői tekintély ellen, ám ez egyet jelentett volna azzal, hogy életét egy zárdában fejezi be.

A szertartáson több lovag társaságában Guy is ott volt. Le nem vették egymásról a szemüket. Neki mondott igent és esküdött örök szerelmet és hűséget Isten előtt. Őreá bízta lelkét és neki ajánlotta fel testét. Ha tudta is, hogy ezáltal szélesre tárja a bűn kapuit, képtelen volt ellenállni. A vágy és az a bizonyosság, hogy szeret és viszontszeretik, legyőzték bűntudatát. Guy lett szíve választottja az idők végezetéig.

Megérzése beigazolódott. Guy szerelme, akárcsak az övé, semmit sem gyengült, és ettől a naptól Hervé háta mögött élték ki szenvedélyüket.

Mahaut elviselhetetlennek érezte a gyötrődést. Felkelt és szélesre tárta az ablakokat. A jeges szélroham hópelyheket csapott az arcába, de nem törődött vele, hanem a mélység fölé hajolt. Meg akart halni, hogy bűnhődjön, de főképp azért, hogy Guy-höz csatlakozhasson! Ugrani fog... így bűnének gyümölcse is vele pusztul! Hirtelen megtorpant. Megrémisztette az a gondolat, hogy öngyilkosságával újabb halálos bűnt követ el. Egyedül Isten, és csakis ő dönthet életünkről - győzte meg magát, miközben becsukta az ablakot. A tűz mellé ült melegedni, megértette, hogy számára nem maradt más, mint együtt élni bűneivel.

A kápolnában Hervé, kezét kardjára kulcsolva, Guy holtteste mellett ült. Siratta barátja elvesztését, nyugtalanította a reá váró magány. Miképp fog majd döntéseket hozni? Soha többé nem nézhet már Guy-re, hogy szemében meglássa a választ. Soha többé nem küldheti követségbe, és nem bízhat abban, hogy megvédi ellenségeitől. Ezentúl egyedül, magára hagyatva áll egy számára érthetetlen Isten színe előtt.

- Jézus Krisztusra - kiáltotta fennhangon, miközben felemelkedett -, mondd, miért? Megesküdtél Neufbourg-ban, emlékezz! Nem tagadhatod meg most, mikor beléptél a mennyek birodalmába!

nyissa fel bűnös szemeit, és legyen könyörületes ahhoz, aki hisz Benne!

Hervé arccal földre borulva, buzgón imádkozott.

- Mindenható Isten, hozzád könyörgök! Mondd, miért engedted ezt az aljasságot!

De Hervé jól tudta, hogy Istent semmilyen imádsággal sem lehet kényszeríteni. Elsírta magát, mint egy kisgyermek, tudomást sem véve a templomba bemenekült holló károgásáról, a hideg kövezetről és a fáklyák elhaló fényéről.

2.
Ezerkettőszásztizennégy szeptemberében elérkeztek az első őszi hidegek. A máskor buján zöldellő és áthatolhatatlan vielmanay-i erdő az évszakra jellemző aranybarna színekbe öltözött.

Donzy várában ünnepi izgalom uralkodott. Senki számára nem volt titok, hogy Madame Mahaut gyermeke születését várja.

Az ilyen esemény jó alkalom a mulatozásra. Mindenki az ünnepségre és a leendő anya köszöntésére készülődött. Az udvaroncok előszedték díszes öltözékeiket, a papok pedig túláradó dicshimnuszokat költöttek Mahaut és Hervé tiszteletére, akiket Isten keresztény utódok gyarapítására választott ki.

A tornyokban néhány nemesi tanácsadó és történész beszélgetett arról, hogy milyen változásokkal járhat ez a születés az adományozásokban és a birtok felosztásában.

Nagy volt a felfordulás az északi torony pincéiben is, ahol a jós és tudós Engilbert mesterre hárult az a feladat, hogy felfedje az örökös jövőjét. Ez annál is nehezebbnek tűnt számára, mivel bűvös irományai ezen a reggelen kegyetlen sorsot sejtettek ez utóbbi számára. Mit fog válaszolni ma este a bárónak, mikor vacsora után megkéri majd, hogy nyugtassa meg gyermeke szerencsés sorsát illetően?

A kápolna szentélyében összegyűlt karthauzi szerzetesek a liesse-i Mi Asszonyunk és a mindenható Jézus Krisztus dicséretét énekelve, szerencsés és boldog szülésért imádkoztak.

Mélyen hangzó, egyszersmind vidám hangjuk a nyitott ablakon keresztül Mahaut-ig hatolt. Már tegnap óta ágynak dőlt, mert elkezdődtek azok a fájdalmas és gyakori görcsök, melyek a szülés kezdetét jelezték.

Ágya körül feszültséggel terhes volt a levegő. A doktorok vizsgálták, a szolgák vizet forraltak, tiszta fehérneműket és egyéb szükséges eszközöket készítettek elő. Marié úrnője homlokát törölgette, és a szülésre vonatkozó jó tanácsaival halmozta el.

De Mahaut alig hallotta. Másutt volt, ég és föld között lebegett Isten színe előtt, aki hol atyainak, hol bosszúállónak tűnt. Hozzá fohászkodott minden erejével, hogy bűnei ellenére szép, egészséges gyermekkel ajándékozza meg.

Valóban, Guy halála óta, mosolyára és simogatására vágyakozva, egyre mélyebbre süllyedt a hazugságba. Ami még rosz-szabb, Hervének semmit sem árult el. Tehetett volna másképp? Az igazságnak többre van szüksége, mint megbánásra és imára. Erőt és bátorságot követel. Azon tulajdonságok, amiket - ahogy el is ismerte - nélkülözött. Vajon nem volt elég az a küzdelem, melyet bánata és testi fájdalma ellen vívott?

Néhány lépésre innen, a díszteremben utódja közeli érkezését várva, Hervé zaklatottan járkált fel s alá. Izgalma azt a szeretetteljes türelmetlenséget tükrözte, amit gyermeke iránt érzett, akibe minden reményét vetette. Biztos volt benne, hogy fiú lesz, akiből vitéz lovagot farag, és akinek megtanítja majd a hatalom és a keresztényi könyörület gyakorlását. Hős lesz, aki átkel a viharos tengereken és pusztaságokon, hogy visszaverje a szaracénokat, és megtartsa Franciaország királyának a Szentföldet. Olyan lesz, mint ő maga, sőt még különb is.

A nap már delelőjéhez érkezett, anélkül hogy a szülés elkezdődött volna.

így aztán az ebédet, akárcsak mindennap, az emeleti teremben tartották. Hervé Mahaut üres széke mellett elnökölt az összehívott személyi tanácsadói, Dom Etienne, a tisztek és a fegyvernökök között. A kappan és a vadas között a beszélgetés a vielmanay-i erdőben épülő Bel-laris apátságra terelődött.

- Meg van elégedve a munkák folyásával? - kérdezte Hervé Dom Étienne-t. - Mesterembereink megfelelnek elvárásaiknak?

Dom Étienne tele szájjal bólintott, majd nehézkesen nyelt egyet, és így válaszolt:

-  Messze túlhaladják legszebb reményeinket is, uram. A falak már állnak, és az ácsolat is hamarosan a helyére kerül. Minden reggel az ön dicséretét zengjük azokért a jótéteményekért és...

-  Elég, elég - vágott közbe Hervé. - Ön is nagyon jól tudja, hogy nem a saját kezdeményezésemre vállaltam a munkálatokat.

- Jól tudom, uram, ez azonban semmit nem von le abból, hogy sok pénzt ad nekik...

Hervé elmosolyodott.

-  Pontosan. Dom Étienne, a közeljövőben saját szememmel győződöm meg róla, hogy helyes célokra fordították-e...

Aztán nagyot húzott a borából. Nem annyira szomjúságból, mint inkább, hogy véget vessen az apát túláradó hízelgésének, és zavartalanul gondolkozhasson.

Az apátság felépítése egyáltalán nem az ő akaratának gyümölcse, hanem a III. Ince pápával történt megegyezés eredménye, mikor is amaz múlt év decemberében bullában szentesítette Mahaut-val kötött házasságát.

A Szentatya, aki a földi ügyekben ravasz és az égiekben előrelátó volt, olyan ügyesen szabta meg az engedély feltételeit, hogy azok nemcsak lelke, hanem zsebe javát is szolgálták. Hervének meg kellett esküdnie, hogy részt vesz a következő keresztes hadjáratban, valamint, hogy kolostort épített birtokán.

Hervé még most is nevetett azon, ahogy ez a vielmanay-i erdőben megbúvó zug furcsa nevét nyerte. Azon a napon, mikor kézhez kapta a pápai bullát, Mahaut ült mellette. Mikor ez utóbbi meghallotta a pápa mértéktelen feltételeit, oly hangosan nevetett fel, hogy Hervé ezekkel a szavakkal értesítette a szerzeteseket: „Szentatyánk bölcs tanácsára felépítünk egy apátságot birtokunkon, a ti földeteken, az itt jelen lévő szépség dicsőségére, aki nevetett."* Minekutána Hervé papja azt ajánlotta, hogy nevezzék a helyet Nevető Szépségnek**, amit lelkesen el is fogadtak...

Hervé gondolatait Marié érkezése szakította félbe. Meghajolt és jelentette, hogy a szülés elkezdődött.

Emez felemelkedett, és a szolga nyomába eredt.

Marié a szoba ajtaja előtt feltartóztatta Hervét.

* Franciául: ma belle qui a ris. ** Ebből származik a bellary.

-  Nem hiszem, uram, hogy jelenléte célszerű lenne a szülésnél...

- Tudom, Marié. Itt maradok imádkozni a szomszédos fogadóteremben. Szóljon, ha megszületett a gyermek.

Marié meghajolt és belépett a szobába. Az ágy körül két szolgáló tüsténkedett Engilbert mester utasításait követve. Dom Étienne az ágyat eltakaró kárpit mögött imádkozott.

A bárónő homlokát törölgették, és a kezét tartva segítették erőfeszítéseit. Szemben vele Marié biztatta, miközben azt figyelte, mikor bukkan elő a gyermek.

- Gyerünk, kicsi Mahaut-m, nyomjad! Nyomjad még! Mindjárt előbukkan! Már nem tart sokáig! Szép kis herceg lesz...

Hangja az izgalom ellenére nyugodt maradt. Tapasztalatból tudta, hogy milyen drámai is lehet egy szülés, hiszen így vesztette el első gyermekét. Elhessegette a fájdalmas emléket. Most csak az ő kis Mahaut-jának boldogsága számított, akinek nevelőanyja volt. Nem Ágnes de Nevers, a valódi anya gondoskodott a kicsiről. Ő túl léha volt hozzá.

-  Gyerünk, kedvesem, erőltesd meg még egy kicsit magad! Már megjelent a gyermek feje!

Mahaut kiáltozott és hánykolódott. Fájdalmai elviselhetetlenek voltak. Megpróbálta azt az imát ismételni, amit Dom Etienne kezdett fennhangon. Torkát azonban csak sikoly és hörgés hagyta el. Nagyon félt. A haláltól rettegett; hogy gyermekét nem láthatja meg, vagy megtudja, hogy halva született. Guy-re gondolt, a test bűnére, az isteni megbocsátásra.

Engilbert mester az ablaknál állt, amit most nyitott ki. Az eget kémlelte, megpróbálta a felhők alakját magyarázni, majd a varjakat és más madarakat figyelte, hogy röptükben felfedezzen valami isteni üzenetet. Ám a titok rejtve maradt.

Aztán közönséges halandók számára érthetetlen mondatokat mormogott. Nem imák vagy varázsszavak voltak ezek, hanem a föld, a levegő és az erdő szellemeinek megidézése, akikkel mindennap találkozott, és akiket egyedül ő ismert. Egyesítsétek erőiteket és hatalmatokat, és változtassatok a bárónő sorsán! Járjatok közbe a Mindenhatónál, mindenki uránál, hogy tegyen tanúbizonyságot könyörületességéről, és óvja meg a bűnöst! Mert ő, Engilbert mester kezdettől fogva tudott mindenről és ezt, életében először, mélyen sajnálta.

Mahaut vérfagyasztóan éleset sikoltott.

-  Jön! - kiáltotta Marié. - Itt van, kisfiú!

Elhomályosodott szemmel paskolta meg az újszülött fenekét, mire az felsírt. Dom Etienne pedig rögtön egy zsoltárba kezdett Isten dicsőségére.

Kimerülten, izzadságban úszva, de megnyugodva, Mahaut mély álomba merült.

Mialatt a szolgák Engilbert mester vezetésével megmosdatták a szülő nőt, Marié egy asztal felé sietett, ahol végtelen gondossággal tisztogatni kezdte a csecsemőt.

-  Úristen! - kiáltott fel.

-  Mi történt? - kérdezte Engilbert mester.

-  Semmi, semmi!

A dajka a tudós közeledtére gyorsan egy lepedőbe rejtette a kis testet.

-  Ne titkoljon el semmit - suttogta amaz Marié fülébe -, mindenről tudnom kell!

Az asszony feléje fordult, és átható kék szemébe tekintett.

- Már úgyis tudom - jelentette ki a férfi.

Marié zavartan kitakarta az újszülöttet. Engilbert mester felemelte, megtapogatta, megforgatta, megsimogatta, majd lefektette a pelenkára. Nem tévedett. A szerencsétlenség elérte a kastélyt. Nem kétséges, hisz a gyermek félszemű és satnya.

-  Mit tegyünk, mester? - nyugtalankodott Marié.

-  Mit tehetne? Imádkozzon, hogy ez a szerencsétlenség ne hozzon újabbat magával...

Felállt és együtt érző pillantást vetett az alvó Mahaut-ra, majd távozott. Inkább visszavonult menedékébe, hogy hatalma végességén meditáljon.

Marié magához szorította a gyermeket, és miközben ringatta, így beszélt hozzá.

-  Nincs semmi baj, kicsinyem, nincs semmi baj. Amíg élek, megvédelek. Ha Isten azt akarta, hogy ilyennek szüless, biztos megvolt rá az oka.

Megcsókolta, majd elhatározta, hogy megmutatja a bárónak, aki azóta nem hagyta el a fogadótermet.

-  Nos? - kérdezte.

- Messire, íme Isten ajándéka, csak azt várja, hogy nevet adjanak neki.

-  Louis-nak fogjuk hívni, királyunk és nemrég született gyermeke iránt érzett szeretetünk bizonyságául.

Hervé közelebb lépett és félrehúzta a gyermeket borító pólyát...

-  Lássuk csak a kisangyalt és...

Ám a rút arcot megpillantva döbbenten visszahőkölt. A homlok túlzottan kidomborodott, a bal szem csukva volt, mintha a két szemhéj egymásra ragadt volna, az orr apró és lapos, szinte alig felismerhető, a száj pedig fájdalmas és gonosz mosolyba torzult.

-  Ez lenne az én fiam? - dörögte Hervé.

Marié lehajtotta a fejét, nem mert a báró szemébe nézni.

-  Ő... - hebegte.

- Vigye a szemem elől, és tegyen vele, amit jónak lát. Soha többé nem akarom látni!

-  De uram... Isten...

- Isten cserbenhagyott! - kiáltott fel Hervé. - Üldöz engem! Miután elvette Guy-t, most még az apai örömöket is megtagadja tőlem! Átkozott lettem, de nem tudom, hogy miért! Meddig csinálja ezt velem? Vigye innen ezt a Sátán fattyat...

-  Nem, uram, ő az öné! - vetette közbe Marié.

-  Hogy merészel ilyet mondani?

- Azért, uram, mert szeretem Mahaut-t, mint saját gyermekemet, és mert vele nemzette fiát.

- Kifelé! - felelte Hervé. - És tudassa, hogy nem akarok sem ünnepet, sem szertartást, sem bármiféle megnyilvánulást ennek a... féregnek a születésével kapcsolatban!

Majd utasította őrmesterét, hogy készülődjön vadászatra a vieilmanay-i erdőben.

Marié kihátrált. Sírt, de nem az ijedtségtől vagy a szomorúságtól, hanem a felháborodástól. Soha nem fogja tűrni, hogy egy ilyen méltánytalanságot elkövessenek. Igaz, hogy a kicsi teste csúf, de nem utal rá semmi, hogy a lelke is az. Ha Isten soha nem hagyja el a szenvedőket, akkor ő miért tenné?

-  Ha kell, az életem árán is megvédelek - suttogta szobájába visszatérve -, és a Gondviselő által kijelölt sorsod úgy teljesedik be, ahogy az meg van írva.

Közben Mahaut felébredt, kezét az ágy mellett térdeplő Dom Etienne tartotta.

- Marié, miért nincs Hervé az ágyam mellett? - kérdezte elhaló hangon.

Az asszony könnyek közt lépett feléje,

-  Miért sírsz? - kiáltott Mahaut. - Csak nem halt meg a pici?

-  Nem, dehogy, életben van. De lehet, hogy így még rosszabb neked.

Mahaut felkönyökölt.

-  Mit akarsz mondani? Mutasd meg!

Marié úrnőjének nyújtotta a gyermeket. Mikor az megpillantotta, kétségbeesetten felsikoltott és elájult.

Az éjszaka leszálltával Hervé visszaérkezett a vadászatból embereivel. Órákon át lovagolt, vaddisznót és szarvast üldözve, hogy elfelejtse a borzalmas eseményt. De nem volt mit tenni. Hazafelé tartva arra az elhatározásra jutott, hogy a szörnyszülöttet egy dajkára bízza, és elfelejti az egészet.

Ez azonban nem csillapította haragját. Dühös volt Mahaut-ra, magára, de legfőképpen Istenre, aki megengedte ezt szörnyűséget. Mit követett el ő, a buzgó hívő, hogy ilyen büntetést érdemeljen? Nem ő volt az első, aki a Mindenható és szentjei tiszteletéből keresztes hadjáratba indult, aki kiverte Normandiából az angolokat, aki Isten dicsőségének gyarapítására több kolostort is építtetett, köztük a legszebbet; Bellaris-t.

Arra gondolt, hogy beszél erről Dom Étienne-nel, de aztán letett róla. Nem tetszett neki ez a szerzetes. Álszentnek tartotta. Álarca mögött egy hatalomra, fényűzésre és előnyökre éhes embert rejtezett. Nem! Engilbert mesterhez fordul. Bizonyára többet tud, mint amennyit elárult. Meg fogja tudni az igazságot, még ha a torkának is kell szegezni a kardját.

Mahaut magához tért és Marié karjaiban zokogott, aki már bölcsőjébe fektette Louis-t. Egyedül voltak. Elbocsátotta a szolgákat és a többi udvaroncot, Dom Étienne pedig visszatért Bel-laris-ba, hogy testvéreivel a Szűzhöz imádkozzon.

-  Szegény Marie-m! - nyögte Mahaut. - Micsoda csapás ez a születés... Én, aki annyira reméltem...

Marié megsimogatta az arcát.

- Ne sírj, kedvesem... Isten nem akart volna ilyen szerencsétlenséget, ha nem lett volna rá jó oka.

Mahaut keservesen felzokogott.

-  Igazad van... Isten a legborzasztóbb büntetést mérte rám.

-  Tévedsz - kiáltott fel Marié. - Miért akart volna büntetni téged, a jámbor keresztényt?

Mahaut az egykor őt tápláló terebélyes keblekre hajtotta fejét.

-  Kedves Marie-m, be kell vallanom valamit... Dajkája eltolta magától.

-  Isten őrizz, gyónni a papnak kell...

- Hadd beszéljek mégis! Dom Étienne nem lenne képes megérteni és főleg megőrizni azt a titkot, amit most elárulok neked. Tudod e, hogy te vagy az egyetlen, akiben teljesen megbízom?

- Természetesen, de azt is tudom, hogy nem akarok mindent hallani.

-  El kell mondanom, különben elemészt. Marié biztatóan megfogta a kezét.

-  Bűnöztem, kedves dajkám. Súlyosabban, mint el tudnád képzelni, és főleg, hogy Isten meg tudná bocsátani.

Marie-nak megfagyott a vér az ereiben.

-  Könyörgök, drága gyermekem, ne mondj többet.

-  Louis bűnös szerelem gyümölcse, nem Hervé az apja, hanem egy másik lovag.

-  Istenem! Hallgass és menj gyónni.

-  Soha! Nem szükséges. Isten úgyis tud mindent.

-  Ez esetben ne mondj többet!

- Szerettem és még mindig szeretem Guy de Mont-Perrou-t, Louis gyermekem...

Képtelen volt folytatni, zokogva Marie-ra borult. A már any-nyi nyomorúságot megélt asszony döbbenten eszmélt tájékozatlanságára. A vallomást hallva megértette, hogy sorsa új fordulatot vett. Ha felnevelte Mahaut-t, Louis-ért még többet kell tennie. Először is meg kell védenie a veszélyektől, melyek hamarosan fenyegetni fogják.

-  Bánd meg bűneidet, Mahaut - mondta neki és megölelte. - Megígérem, hogy bármilyenek is legyenek a körülmények, mindig gondját fogom viselni gyermekednek, ahogy azt veled is megtettem.

Mahaut megölelte.

- Köszönöm neked, szeretett dajkám. De most hagyj magamra! Fel kell készülnöm Hervé látogatására, bizonyára nemsokára megérkezik.

Ő azonban mással foglalkozott, semhogy hitvesére gondoljon. Inkább Engilbert mester föld alatti birodalmába szállt le, hogy megpróbálja valami módon kiszedni belőle az igazságot.

-  Te, aki képes vagy megfejteni a dolgok értelmét, aki ismeri a teremtés titkait, aki angyalokkal és démonokkal társalogsz és aki érti nyelvüket, hogyan lehet, hogy nem tudod megmagyarázni ezen isteni igazságtalanság okát?

-  Nem tudom, uram. Ha nem Isten akarata, akkor talán a Természet szeszélye. Az általam megfigyelt jelek közül egy sem ad magyarázatot erre a katasztrófára. Tehetetlen vagyok, uram.

Hervé felpattant, és egy mozdulattal lesöpörte az asztalon felhalmozott irományokat.

- Átkozott hazudozó! Máskor kevésbé láttalak zavartnak és tanácstalannak. Biztos vagyok benne, hogy összevissza beszélsz!

Engilbert mestert nem rendítette meg ez a durvaság, és halvány mosoly jelent meg arcán.

-  Isten felruházott bizonyos hatalommal, de nem a teljessel. Mindenesetre azzal nem, hogy ismerjem Lelke rejtelmeit. Hatalmam megtorpan az Ő Akarata kapujában.

-  Ne ámíts! Tekinteted az ellenkezőjéről árulkodik. Mert az igazság, amit eltitkolsz előlem, túlságosan szörnyű ahhoz, hogy kimondhasd.

- Folytatom a kutatatási, Messire, és tudatni fogom, amikor az árnyak felfedik a fényt.

Hervé fel-alá járkált. Bármennyire is nagyúr volt, mégis félt. Engilbert mester gyermekkora óta félelmetesnek tűnt számára, és soha sem merte őt zaklatni úgy, ahogy azt ma este tette.

- Azt hittem, hogy te, aki oly jó tanácsokkal láttad el apámat, megkönyörülsz rajtam, és felvilágosítasz.

-  Nem én határozok, Messire. Hervé vállat vont.

-  Egyedül az Egek Urával, a Mágia Mesterével és ezzel a szörnnyel, akit én nemzettem... ez minden hatalmam.

Engilbert mester felállt, karon fogta a bárót, hogy a nehéz tölgyfa ajtóhoz kísérje, mely a szabadba vezetett.

-  ígérem, hogy mindennap fürkészni fogom a rejtélyt, Messire, és értesítem, ha megtudok valamit, Addig is azt tanácsolom, hogy szeresse a fiát.

-  Miért szeressem?

-  Mert Isten azt akarta, hogy ő legyen a fia.

Mikor a báró eltávozott, a jós visszatért pulpitusához, és felnyitott egy könyvet, melynek megfeketedett lapjait kabalisztikus jelek borították.

- Louis - suttogta, tenyerével a papírost simogatva -, a téged ért szerencsétlenség ellenére, könyörgök, hogy bocsáss meg!

A szabadba lépve Hervé megállott a kastély belső udvarán és feltekintett a csillagokra. A folyosókon fel-alá járkáló őrök szabályos léptein és az istállóba zárt lovak nyerítésén kívül semmi zajt nem lehetett hallani. Még az őrszobán összegyűlt, máskülönben harsányan viselkedő katonák is csendben ittak.

A Halál lebeg itt, gondolta Hervé, és lépteit a bástya felé irányította.

3.

iszen bárhogy vonakodott is, mégsem kerülhette el, hogy meglátogassa Mahaut-t, még ha el is kellett fojtania az irányában érzett undorát. El kellett döntenie ennek a dicstelen gyermeknek a jövőjét. Csak feldühítené és hamar ledöfné kardjával, hogy aztán valami árokba dobja. De még fülében visszhangzottak Engilbert mester szavai... „Azt tanácsolom, hogy szeresse a fiát..."

Miközben a bástya sistergő fáklyákkal megvilágított lépcsőin haladt, az Olajfák Hegyén lépkedő Jézusra gondolt. Miért hagyja Isten ezt a tengernyi szenvedést? Az őrálló katonák szemében kereste a választ, de azok uruk haragjától való félelmükben, elfordították tekintetüket. Félelme és undora miatt Hervé megtorpant a szoba előtt. Számára ez a szoba többé nem a szerelmet, hanem a szerencsétlenséget jelentette. Végül belépett.

A párnákkal feltámasztott, ágyban ülő Mahaut szó nélkül nézett a férfira. Amaz közelebb jött, elhaladt a bölcső mellett, anélkül hogy egy pillantásra is méltatta volna, és leült az ágy szélére. Nem fogta meg felesége feléje nyújtott kezét.

- Nem akarom többé látni ezt a gyereket sem itt, sem ebben a toronyban - mondta. - Hagyja egy dajkára, és gondoskodjék, hogy semmiben ne szenvedjen hiányt. Ami önt illeti, arra kérem, hogy holnaptól vonuljon a kastély lakosztályába.

-  De, Messire... Hervé felemelkedett.

-  Ne ellenkezzen, hanem tegye, amit mondtam! Most megyek, és berúgok a katonáimmal.

Az élet Donzy várában a Louis születése óta eltelt tizenöt évben borússá és nyomasztóvá változott. Csend és szomorúság, imádság és ájtatosság váltotta fel az egykori vidámságot és élvezeteket.

Megszűntek a bálok és a lakomák, nem volt többé helye harsány nevetésnek vagy léhaságnak. Szigorú előírások szabályozták mindenki életét. Az emberek lesütött szemmel mentek el egymás.mellett a folyosókon, csak suttogtak és imájukba burkolóztak. Egykori nyíltságik helyére valami homályos félelem lopakodott; nehogy felesleges jelenlétükkel vagy beszédükkel feldühítsék Hervét.

A megátkozott születés nyomán nem lehetett többé a báróra ismerni. Az eleven, mindig szeretetre méltó fiatal lovagból az évek során türelmetlen, ingerlékeny és bosszúálló zsarnok lett. Az elmúlt idők néha tragikusan végződött példái tanúskodtak erről a változásról. Hányszor akasztatott fel apróságokért jelentéktelen kis csibészeket? Hányszor alázta meg, zavarta el vagy végeztette ki tanácsadóit? Rémtetteinek sora hosszabb volt, semhogy el lehetett volna mondani. Mindenki rettegett körülötte, akárcsak ma reggel, miközben az adó behajtásával megbízott tisztviselőit fogadta. Hárman voltak, remegtek, mint a körbe fogott őzek.

-  Ez az összes adó, amit behajtottatok? Hát nem tanultátok még meg, hogy hová rejtik a parasztok a búzát és a szalonnát? Nem ismeritek a módját, hogy kiszedjétek ezekből a disznókból? Azt hiszitek, hogy elég ennyi, hogy eltarthassam udvartartásom és seregem? Csak egyetlen magyarázatot látok erre a silány eredményre: vagy túlságosan elnézőek vagytok, vagy az én zsebemre gazdagodtok.

-  Dehogyis, uram! - kiáltották kórusban az adószedők.

- Elég! Két napot adok, hogy megszerezzétek a beszedett adó egyharmadát. Ha nem, kiválasztok egyet közületek, és lehajítom a toronyból! Most pedig kifelé!

Miután azok hárman sűrű hajlongások közepedte kihátráltak, Hervé az ablakhoz lépett, és a vieilmanay-i erdőre tekintett. Az ősz közeledtével könnyű köd lebegett a fák fölött, az égen varjúcsapatok köröztek.

Hervé arra gondolt, hogy itt a vaddisznóvadászat ideje, de nem érzett kedvet hozzá. Régen volt már, hogy céltalan lovaglásban hajszolta kimerültté magát. Bármit csinált, nem érezte többé azt az örömöt és kedvet, mint egykoron. Unalom és gondok kínozták, meg az az átkozott bűntudat, ami belülről rágta. Lélegzett, parancsokat osztott, evett, aludt és imádkozott ugyan, de halottabb volt egy odvas fánál. Nem hitt többé semmiben; sem az Istenben, sem királyában, sem saját magában.

Öklével íróasztalára sújtott. Valakinek fizetnie kell ezért a sok szerencsétlenségért! Annyira szeretett volna beszélni erről egy hús-vér lénnyel, aki választ adhatott volna. De kivel? Már jó ideje elmart magától mindenkit.

Parancsára Dom Étienne visszavonult a Bel-laris apátságba, azzal az utasítással, hogy többé ne távozzon el onnan, Mahaut lakosztályába zárkózott, Louis pedig Marié szoknyája mögé próbálta rejteni csúfságát. Tanácsadóinak vagy katonáinak egyike sem tudta annyira elnyerni bizalmát, hogy vallomást tegyen neki.

És mégis! Isten tudja, mennyit tudott volna mesélni ezekről a sötét órákról! Fel tudta volna sorolni az elmúlt tizenöt év szenvedéseit a legapróbb részletekig. Beszélt volna, hogy miért fordult el Mahaut-tól, akit soha többé nem keresett fel azóta az ágyban, de főleg arról a bűntudatról, amit azért érzett, hogy Louis iránti undorán nem tudott uralkodni.

Azt is elmesélte volna, ahogy az erdőben bolyongott elveszetten, ahogy Istenhez imádkozott, hogy kiengesztelje, vagy ahogy szeretőit vadkanként magáévá tette. Nem hagyta volna ki azt sem, hogy mennyire hitt abban, hogy megnyugvást talál a királyának szentelt csatákban, és elmesélte volna Engilbert mesterrel töltött éjszakáit, melyek során az élet értelméről faggatták a jeleket... Bizony! Szentséges Isten! Milyen boldog lett volna, ha kiönthette volna szívét valakinek!

Azonban a nedves falakon és a régmúlt boldog emlékein kívül nem akadt senki, hogy meghallgassa.

Majd megint az ablakhoz fordult, és a kastély épületeire tekintett. Amott, keletre volt Mahaut lakhelye. Reá gondolt; vajon mivel töltheti napjait?

Az asszony azonban távolról sem siratta azt, akit gondolataiban „elhunyt férjé"-nek nevezett. Mint mindennap, miután elküldte Marie-t, ma is beengedte a felügyeletére küldött őrt a szobájába. Pelyhes állú ifjonc volt, de olyan vonzó, hogy az asszony nem sokáig habozott, hogy ágyába invitálja. Kellemes, egészséges és főleg nélkülözhetetlen szokás ezekben a magányos időkben.

Ez már a tragédia után néhány hónappal elkezdődött. A bűntudattól, fájdalomtól és attól, hogy Hervé eltaszította, arra ez elhatározásra jutott, hogy testestől-lelkestől a tiltott szerelem élvezetének szenteli magát. Mivel fiatal és kívánatos volt, nem esett nehezére elcsábítani a szolgákat, a katonákat, vagy akár előkelőbb származásúakat is. Bármilyenek is voltak, ő csak azt akarta, hogy férfiasak és ügyesek legyenek az élvezetszerzésben, és főleg, hogy hallgatni tudjanak, mikor feltörő, sötét gondolataival küszködött. És hány ilyen gyötörte! Azt képzelte, hogy Isten testi hibával verte meg, hogy megszállta az ördög, és megbolondult. Még ha önfeledten tárta is szét combjait, sötét gondolatai sziklára tapadt folyandárként feltartóztathatatlanul tovább tekeregtek fejében.

Még akkor sem gondolt másra, mikor a fiatal, angyaltestű katona hevesen meglovagolta. Érezte, hogy kéjes sikolyok törnek fel belőle, de közben fiára, Louis-ra gondolt, aki a kastély termeiben bolyongott valahol, aztán Guy-re, kinek nevetése még fülében csengett, és végül Hervére, akinek végzetes árulására gyanakodott. Eljutott az élvezet csúcsára, felágaskodott, hogy jobban befogadhassa a fiatal katona hímtagját, de a gondok és a bűntudat nem tűntek el. Mikor szeretője ernyedten rásimult, hirtelen mozdulattal eltaszította magától:

- Öltözz fel és távozz! Nem akarom, hogy megtudják, hogy saját magam gyönyörűségére letérítem az ifjúságot a helyes útról. És vigyázz a szádra...

Hallgatását biztosítandó, felemelkedett és néhány ezüstöt vetett a piszkos lepedőre, majd bekente magát egy fogamzást meggátoló kenőccsel. Már csak az hiányzott volna, hogy még egy szörnyet hozzon a világra!

Louis, aki éppen az anyja szobája előtt haladt, már régóta hozzászokott a sérelmekhez. Mint annyiszor, most is felemelte fejét, és ép szemével az ajtó nyílását leste. Talán szerencséje lesz, ahogy az már megtörtént, és megpillanthatja anyját? De ma az ajtó zárva maradt.

Sántikálva folytatta útját az északi torony felé, hogy meglátogassa Engilbert mestert. Már két éve, hogy szinte mindennap odajárt. Kapcsolatuk 1227 egyik decemberi estéjén, az éjszaka beálltával kezdődött. Havazott, és ahogy az ilyen évszakban mindig lenni szokott, mindenki a tűz mellé húzódott otthonában, és nem érdekelte, hogy mi történik odakint.

Ezalatt a vieilmanay-i erdő mélyén egy furcsa menet haladt. Engilbert mester közeledett sántikálva a kastély felé, Louis vállára támaszkodva, aki maga is bicegett, ám nem kevésbé volt vidám, mint a társa. Egy különös csodának volt ez az eredménye, melyről barátaikon kívül senki nem tudott.

Azon a reggelen Engilbert mester az erdőbe indult, hogy növényeket és gyökereket gyűjtsön, melyekre egy titokzatos ügyben volt szüksége. Az ég felhőkkel volt terhes, de még nem havazott, és a tudós úgy tervezte, hogy hamar visszatér. Gyalogosan indult, pontosan tudta, hogy merre megy. Ahhoz az erdő szívében megbúvó barlanghoz, amit egyedül ő ismert, és amelynek közelében, úgy hírlett, egy csodálatos hatású forrás eredt. Ami persze feltételezés volt csupán, mert Engilbert mesteren kívül eddig senki nem mert ilyen mélyen az áthatolhatatlan bozótba hatolni.

Körülbelül ugyanabban az órában Louis, aki akkor tizenhárom éves volt, dajkája és pótanyja, Marié beleegyezésével kiszökött a kastélyból, hogy, mint mondta, madarakra és más állatokra leselkedjen az erdőben.

Valójában más járt az eszében. Mivel szenvedett, hogy mindenki csúfságán gúnyolódik, arra a meggyőződésre jutott, hogy ha megtalálná azt a híres forrást, és vizében megmosdana, széppé és erőssé válna.

Ezen a reggelen tehát Engilbert mester és Louis, anélkül hogy tudták volna, egymás közelében lépkedett.

Nyilvánvaló volt, hogy az első könnyedén megtalálta a keresett helyet, míg a másik csak a fák között tévelygett. Mégis kitartásának és elmésségének köszönhetően sikerült megtalálnia a forrást és Engilbert mestert. Valóban különleges hely volt.

Az évszak ellenére a tavacskát övező fák dús lombot viseltek, akárcsak nyár közepén. Szarvasok, vaddisznók, nyulak és madarak pihentek ott teljes zavartalanságban, csak Engilbert mester járkált köztük, valamit mormogva.

Louis rémülten, de kíváncsian a bokrok között bújt meg. Jól megfigyelte a tudós férfit, és bár nem értette, hogy mit csinál, mégis arra vágyott, hogy odaléphessen és beavatást nyerjen titkaiba. Ez így ment volna még egy darabig, ha Louis-t hirtelen nem szállta volna meg egy különös erő, mely ellenállhatatlanul Engilbert mester felé hajtotta.

Engilbert mester, mikor megpillantotta az erdőből előbukkanó fiút, nagyot nevetett.

-  Szerencséd, hogy felfedeztelek, fiatal barátom, különben még megfagytál volna!

Luis rémülettel vegyes zavarral lépett a jós elé, nem tudta, hogy mit válaszoljon. Megilletődöttségét látva, Engilbert mester átölelte a fiú vállát, egy fatönkhöz vezette, majd leültette.

-  Mivel volt benned elég bátorság és állhatatosság, hogy el-jöjjél ide, jutalmat érdemelsz. Fáradságodért beavatlak az élet rejtelmeibe, és felfedem neked a Nagy Misztérium titkait.

Párbeszédük nyelve embernek és állatnak egyaránt érthetetlen maradt. Ettől a naptól fogva rendszeresen találkoztak.

Azon a napon, miután elhaladt anyja otthonának ablaka alatt, Louis az északi torony irányába indult, hogy meglátogassa Engilbert mestert. Arcának csúfsága, bicegő lába és a gyomrát égető fájdalom ellenére boldognak érezte magát. Az előző napon Engilbert mester megígérte, hogy bevezeti a múltba, és a jövőbe látás titkaiba, és főképp azt, hogy meg fogja valamivel lepni.

Mikor a nagy tölgyfa kapuhoz ért, a megbeszélt módon kopogott, és a mester azonnal ajtót nyitott.

- Lépj be gyorsan, farkasordító hideg van odakint, öreg csontjaim nagyon megsínylik már.

-  Biztos abban, Engilbert mester, hogy a hideg szél hatással van magára?

Az öregember elmosolyodott.

- A testemre, de nem a szellememre.

A műhelyt néhány fáklya, gyertya és a pattogó tűz fénye világította meg. Könyvek, papírok és különféle irományok zsúfolódtak az asztalon és a földön. A polcokat növények, füvek és különböző porok töltötték meg. A mindent uraló felfordulás csak látszólagos volt, hiszen Engilbert mester könnyedén mozgott a szobában.

Egy zsámolyon ülve közelebb intette Louis-t.

-  Gyere ide és jól figyelj!

Ahogy leült, az öregember feléje fordult.

-  Azért hívattalak ezen a szeptemberi napon, mert fontos közölnivalóm van számodra. Tudom, hogy elég éles az elméd, hogy megértsd, amit mondok. Idestova tizenöt éve élsz abban a hitben, hogy Mahaut úrnő és Hervé báró nászából születtél. Ez azonban nem igaz. Születésed óta őrzöm azt a titkot, amely téged az isteni bosszú eszközévé tett, és amelynek testi megjelenésed köszönhető. Valójában nem Hervé de Donziais fia vagy, hanem hű fegyvertársa és barátja, Guy de Mont-Perrou lovag az apád.

Louis felpattant székéből.

-  Miről beszél, maga elvetemült? Engilbert mester jelezte, hogy üljön le,

-  Hiábavaló az igazság ellen lázadni, ifjú uram. Az igazság attól még igazság marad.

Majd elmesélte, hogy mi történt akkoriban, és így zárta:

- Ám mindannyiunk Urának nem ez volt az egyetlen csínytevése. Jóllehet, satnya testtel teremtett, mégis nagy hatalmat osztott rád. Hallgasd figyelmesen, amit mondani fogok!

Louis csak délben távozott Engilbert mestertől. Csuklyájába rejtette arcát, hogy elkerülje az útjába kerülők gúnyos megjegyzéseit. Mert igaz, hogy régóta hozzászokott már, de még most is szenvedett tőle.

Szemét az útra szegezte és a szállásáig futott.

Marié éppen szalonnát és káposztát főzött nagy lángon. Louis hozzálépett, átölelte és beleszippantott a fazékból előtörő illatokba.

- Nagyon éhes vagyok, anyácskám. A jó hírek meghozták az étvágyam.

Marié elmosolyodott.

-  Nagyon örülök, fiam.

Merőkanalával szedett az ételből, és Louis elé tett egy tányérral.

-  Melegedj meg, és egyél jó étvággyal!

Marié állva maradt mellette, és miközben a fiú ez első falatokat nyelte, rajongva szemlélte.

-  Tehát? Mik azok a jó hírek? Louis megvonta a vállát.

-  Nem mondhatom el. Ezek Engilbert mester bizalmas közlései, és ha elárulom, akkor megszűnik varázslatos hatásuk.

Marié bosszankodva csóválta fejét.

- Bizony, azt látom, hogy több időt szentelsz vele az ördöngösségnek, mint annak, hogy férfiemberként élj. Hát nem tudod, hogy abba a korba léptél, mikor a reád mosolygó szép lányokat kell simogatni?

Louis gyengéden rátekintett.

-  Ne akard, hogy holdnak nézzem a napot. Kevesebb szép lány mosolyog rám, mint ahány ördög van a szentélyben.

-  Nem vagy olyan csúf, mint gondolod, és sok lány lenne boldog, ha megszerezhetné a báró fiát.

- Ne keverd a dogokat! Egyáltalán nem vagyok szép, és eszemben sincs elcsábítani a fiatal lányokat egy olyan cím segítségével, melyet nem viselhetek és nem is akarok viselni.

Azzal magához vonta dajkáját és megölelte.

-  Örökké hálás leszek neked, hogy szerettél, kedves dajkám! De többé ne nyugtalankodj a jövőmért. Az meg van írva.

Marié köténye sarkával letörölte a szeméből kibuggyanó könnyeket.

-  Szüleid egy napon talán be fogják ismerni, hogy hibát követtek el, mikor elhagytak...

- Attól tartok, hogy soha nem fogják. De tétlenségükkel nem vesztenek semmit.

Mari erősen a szemébe nézett.

-  Remélem, hogy nem főztél ki valami gonoszságot ellenük?

Louis hangosan felnevetett.

-  Miért tenném? Megteszik azt helyettem maguk is.

-  Mit akarsz ezzel mondani, gonosz gyermek?

-  Csak azt, amit a sors kinyilvánított.

Évek teltek el azóta. 1230 telén szünet nélkül havazott, a patakok vize befagyott, és a mardosó hideg a szállásokra is bekúszott; az évszak hosszú idők óta a legzordabbnak ígérkezett.

A vidék az éhezők és haldoklók jajszavától volt hangos. A falvakban az anyák lesoványodott testükhöz szorították kicsinyeiket, hogy így védjék őket a haláltól. A férfiak egész napokra a vieilmanay-i erdőbe vonultak fát gyűjteni vagy állatokra cserkészni az uraság tudta nélkül.

Néha sikerült elkapniuk egy óvatlan rókát, egy eltévedt vaddisznót, vagy akár egy őzet is, ez azonban nem volt elég ahhoz, hogy eltartsák az uraság és az adók által ugyancsak megsanyargatott családjukat. Mégis áldott időszak volt ez számukra. A havazás és a fagy miatt egyetlen katona vagy tisztviselő sem jött el idáig, hogy elszedje azt a keveset, ami még megmaradt.

A kastélyban sem igen foglalkoztak azzal, hogy mi történik a környéken. A gyengék és a hatalmasok ugyanazokkal a nehézségekkel küszködtek és ugyanattól szenvedtek. A hideg nem tett különbséget úr és szolga, pap és bűnös között.

Csupán Mahaut örvendezett mindennek. Három hónapja szabadult meg Hervé nyomasztó gyámságából, aki Laguedoc-ba távozott a király szolgálatára Amaury de Montfort zászlaja alatt, hogy letörjék VII. Raymond ellenállását. Az asszony már három hónap óta élvezte visszanyert szabadságát és fiatal testőreit. Volt mitől elfelejtenie a fagyos szeleket, a kancsókba fagyott vizet és a pincében egyre fogyatkozó élelemről szóló nyugtalanító híreket.

Mahaut-nak csak egy gondja volt: szép és erőteljes szeretőkre vágyott, akik éjszaka gyönyörökkel és hajnalban melegséggel ajándékozzák meg. Nem gyötörték már nyugtalanító gondolatai, melyek korábban az önvád, az isteni parancsok megszegése és a nyíltan mutatott rossz példa miatt fogták el. Azóta csak az érzékeket hajszolta, hogy kielégítse égető szerelmi vágyát, mely ölét perzselte szüntelen.

Nem törődött Dom Étienne erkölcsi szónoklataival és a Pokol fenyegető tüzével, sem a többi asszony rosszalló pillantásaival, akiktől férjüket vagy szeretőiket lopta el szemérmetlenül.

Hervé nem volt ott, hogy kicsapongásainak gátat szabjon, így élete, legalábbis tavaszig, örömünneppé változott.

Azon a reggelen, miközben nyújtózkodott, elmúlt álmára gondolt. Egyedül térdepelt az oltár előtt egy ismeretlen templomban, ahol egy homályban megbúvó férfi gyémántkoronát tett a fejére. Vajon nem sorsának előnyös fordulatát jelezte ez az álom? Ilyen fejéket kapni nem azt jelenti, hogy hamarosan gazdag és hatalmas lesz? Kétségei miatt elhatározta, hogy még a délelőtt folyamán hívatja Engilbert mestert, hogy megvilágosítsa látomásának értelmét.

Addig jobb dolga is akadt! Alkalmi szeretője felé fordult, aki még alig tért magához borgőzös álmából, megragadta a férfi hímtagját, mely értő simogatásától felágaskodott, és lovaglóülésben combjai közé vette. A férfi nem taszította el. Ha az ember szerény körülmények között élő katona, nem utasít vissza egy felgerjedt szépasszonyt, aki ráadásul még bárónő is, és háláját teli erszénnyel fejezi ki.

Az élvezetek után Mahaut közömbösen fordult el a férfitől. Csak semmi gyengédség vagy udvariaskodás! Undorította ez a faragatlan fickó, akárcsak a többi férfi, akivel ágyát megosztotta. Felkelt és néhány pénzdarabot dobott a gyűrött lepedőre, majd visszavonult egy paraván mögé. A katona kihasználta az alkalmat; szó nélkül felöltözött és eltűnt.

Nemsokára Marié lépett a szobába, hogy öltözni segítsen Mahaut-nak.

- Jól töltötted az éjszakát, szép úrnőm? Amaz elhúzta száját.

-  Legyen gondod rá legközelebb, hogy a katonák megmosakodjanak, mielőtt ebbe a szobába lépnek. A mostani szörnyen bűzlött!

Marié hangosan felnevetett.

-  Tudom! Büdösebb van az őrök szállásán, mint a disznóólban.

Majd komolyra fordítva a szót, azt kérdezte:

- Azt hiszed, helyénvaló dolog ilyen kicsapongóan élni? Isten...

-  0, hagyd Istent ott, ahol van! Aki ilyen szörnyűséges poronttyal ajándékozott meg, nem érdemel szeretetet viszonzásul.

Marié fejét ingatta és rosszallóan elhúzta száját.

-  Ne káromold az Istent! Sokkal keményebben is megbüntethetett volna.

Mahaut vállat vont.

-  Guy halálával és a szörnyszülöttel meg is büntetett elégségesen. Egyébként hogy van? Nem kövezték még halálra?

Marié nem válaszolt, csak a könnyeket törölte ki szeméből.

-  Oh, kérlek, kímélj meg az érzelmi kitöréseidtől.

-  Ha teste rút is, lelke azért még szép!

-  Hallgass! Nem akarok róla hallani! Add inkább ide a gyapjúsálamat, és intézkedj, hogy hozzanak enni- és innivalót!

Miután Marié távozott, Mahaut a kandallóhoz lépett, és néhány gallyat dobott a tűzre. Rosszkedvű volt. Egyike volt ez azoknak a szürke és hideg napoknak, melyek oly unalmasan teltek.

Ahogy az szokás volt, tizenegy óra körül megérkezik majd Dom Etienne, hogy előadja szenteskedő szólamait. Már régóta észrevette, hogy milyen buja tekintettel szemlélgeti. Kétségtelen, hogy ha alkalmat adna rá, elfelejtené a szüzesség és jámborság dicséretét. Sajnos azonban nagyon csúnya volt. Majd következik az étkezés órája az udvaroncokkal, akikkel kölcsönösen gyűlölték egymást. Délután pedig Marie-val fog hímezni és csevegni.

Kiábrándultan az ablakhoz ment, és a behavazott tájra tekintett. Sehol egy lélek, még állat vagy madár sem, hogy változatosabbá tegye a tájat. Semmi! Bárcsak ő lenne a kastély úrnője! Könnyedén vidámságot tudna teremteni. Mindennap örömünnepet tartana, kedvére vadászna, és a daliás lovagokat és lovászokat csábítgatná. Megvetette a véget nem érő miséket, Dom Etienne prédikációit, és az asszonyok sanda pillantásait.

Megvonta vállát. Hiábavaló gondolatok, úgysem lesz soha Donziais úrnője. Távozása előtt Hervé megmondta neki, hogy mindent elrendezett arra az esetre, ha meghalna. Talán Thíbaut-ra, az udvarmesterre és Montmirail eljövendő urára testálta hatalmát? Szívből utálta ezt a férfit. Nem csak azért, mert fölényesen és megvetően visszautasította közeledését, hanem azért is, mert meg tudta nyerni Hervé bizalmát. Abban az esetben, ha az utóbbi elhalálozna, a másik biztos mindent meg fog tenni, hogy Louis legyen Donziais következő ura. Ez a helyzet elviselhetetlen lenne Mahaut számára. Még zárdába csuknák, vagy akár meg is gyilkolnák.

- Mily fölemelő gondolatok - suttogta -, ezentúl jobban tennéd, ha többet törődnél a politikával, mint a szerelemmel.

Ez a felismerés jókedvre derítette.

Marie-t, alighogy az ételhordó szolgák kíséretében megérkezett, azonnal Engilbert mester keresésére küldte.

Az utóbbi csak kínlódva lépkedett a Mahaut lakosztályához vezető lépcsőkön. Nem volt már fiatal, és fájtak a csontjai. Minden második vagy harmadik lépcsőn megállt, hogy kifújja magát és elátkozza ezt a hitvány nőszemélyt, aki Hervé távozása óta megállás nélkül üldözte. Szerencsére már jó ideje átlátott mesterkedésein. Hervé halálát követően Donziais bárónője akart lenni Louis helyett. De csalódni fog a bestia! Mindent meg fog tenni, ami hatalmában áll, hogy útját állja. Célját akkor sem érné el, ha szerencsétlenségére a bárót elragadná a halál, mert gonoszságától már az a hatalom védte Louis-t, amit korábban átadott neki.

Kifulladva érkezett az emeletre, és a falnak dőlt, hogy kifújhassa magát. A bárónő lakosztálya előtt őrt álló katona gúnyos pillantást vetett rá.

-  Na, vén bagoly! Nem találtad még meg az örök élet titkát?

Engilbert mester csak mosolygott. Egyetlen átokkal a fekete pestis borzalmával sújthatta volna a fickót. Mégsem tette. Nem hagyhatta, hogy hatalma eltérüljön attól iránytól, melyet követett.

- Tréfás kedvű vitéz - válaszolta -, igazad van, mikor az öregségen gúnyolódsz, de vigyázz, mert hamarabb utolér, mintsem hiszed.

A másik vállat vont, és öklével megdöngette az ajtót.

-  Bárónő, Engilbert mester az! Mahaut türelmetlenül betessékelte.

- Végre, agg kuruzsló, évekbe telik, mire felkecmeregsz idáig! Nincs valami varázsigéd, hogy repülhess?

-  Úrnőm! Hatalmam nem ily szemfényvesztésre szolgál.

-  De remélem, arra igen, hogy felfedje álmom homályos értelmét.

Engilbert mester a kandalló mellé telepedett, ahol egy nyaláb száraz gally pattogott a tűzben. Lelke mélyén hálát adott a hőségnek, mely felmelegítette sovány, vacogó testét.

Mahaut a várakozás miatt ingerülten járkált a szobában.

-  Jövendőmondó, éjjelenként gyakran álmodom ugyanazt. Oltár előtt térdelek egy ismeretlen templomban, és fejemre csodálatos gyémánt fejéket helyez egy idegen férfi. Tudni akarom, hogy mi az értelme álmomnak.

Engilbert mester nem válaszolt, a szeme előtt táncoló lángok káprázatába merült. Végre megjött a jel, amire várt! Ettől fogva nem volt miért siettetnie, hogy kiderüljön az igazság, melyet régóta ismert. A jövő úgyis megteszi helyette. Nem! Inkább lelassítja az időt, ha kell, akár hazugság árán is. Nem azért, hogy eltussolja az elkerülhetetlent, hanem hogy hamis reményeket ébresszen Mahaut-ban. De főleg, hogy előkészítse Louis jövőjét.

-  Úrnőm, ha csak ez az egyetlen aggálya, részemről nem látok semmi riasztót ebben az előjelben. Ellenkezőleg! Jövőjéről van szó, mely felfedte magát önnek.

-  Könyörgök, vén fecsegő - kiáltott Mahaut zaklatottan -, hagyd ezt a körmönfont hangot, és térj a lényegre!

Engilbert mester ügyet sem vetett a bárónő kifakadására. Csupán vadász csizmája alatt vergődő vipera, gondolta.

-  Ez nem jelent mást, mint hogy önt uralkodásra jelölték. Mahaut megnyugodva közelebb lépett, és helyet foglalt az

öregemberrel szemben.

-  Mit mondasz?

- Azt, hogy egy napon uralkodni fog, de a jelek még túl homályosak ahhoz, hogy többet mondhassak.

Mahaut elmosolyodott, és elégedetten dőlt hátra a fotelben, így tehát élete bezártsága véget ér egy napon.

-  Mikor fog megtörténni?

-  Akkor, mikor a Gondviselő jónak látja.

-  De Hervé és Louis?

- Nem tudom, úrnőm... Ha a jövő ennyire világosan nyilvánítaná ki magát, elveszne az élet sója.

-  A te számodra, vén bűvész. Mit tudsz te az élet sójáról a barlangod mélyén?

Mahaut kis ideig a tüzet szemlélte, majd hirtelen kézmozdulattal elbocsátotta a tudóst.

-  Merülj el könyveidben, és hevítsd lombikjaidat. Ha megtudtál valamit, értesíts!

Távozni készült, mikor Mahaut visszaintette.

-  Csakugyan, mi van a szörnyszülöttel?

-  A fiával, asszonyom?

-  Nekem nincs fiam.

-  Növekszik.

-  Még mindig olyan csúf?

-  Bizonyára, de nemes...

Mahaut gúnyos kacaja szakította félbe.

-  Nemes! Ahhoz nemcsak szellem, de megjelenés is szükségeltetik. Két tulajdonság, amit nélkülöz a poronty.

Engilbert mester meghajtotta vén, csontos fejét, és távozni készült.

-  Szép lélek is kell hozzá...

-  Egy formátlan testnek nincs lelke. Gyerünk, tűnjön el!

A jövendőmondó nem ellenkezett. Ennek az asszonynak a sorsa többé nem az ő, hanem az ördög kezében volt.

Mire a szabadban találta magát, már sötét este volt, és sűrű pelyhekben hullott a hó. Sehol egy teremtett lélek. Csupán a kereszteződéseket megvilágító fáklyák remegő fénye tanúskodott életről. Engilbert mester egy pillantást vetett Marié és Louis házára. Ha kevésbé lett volna fáradt, betért volna egy tál forró, jó ízű levesre, amilyet csak Marié tudott készíteni. Ám sajgó csontjai és a hideg északi szél eltérítették szándékától.

Gyapjúköpenyébe burkolva, borongós kedvvel eltűnt a sötétben és visszahúzódott magányába.

Louis nyakig fúrta magát a szállásának szolgáló padlás szénájába. Nehezen találta testi és lelki nyugalmát. Ennek nem az éhség vagy a hideg volt az oka. A szívében szenvedett. A napra, mely egyébként is pocsék volt, a kétségbeesés nyomta rá bélyegét. Mostantól fogva megértette, hogy sohasem tudja majd szeretni a nőket, sem azok nem fogják viszontszeretni őt. Jó lett volna elfelejteni ezt a nyilvánvaló dolgot, de mit tehetett, ha gondolatai minduntalan a néhány nappal azelőtt történtek körül forogtak.

Ahogy az szokás volt, a fiú hetenként egyszer elment azért a nyaláb száraz fáért, melyet Mahaut asszony bízott Marie-ra. Hosszú, szőrmével bélelt köpenyébe, mely nemcsak a hidegtől, de a többiek tekintetétől is védte, a nyugati torony aljában található raktár felé tartott. Boldog volt, legalábbis azt akart lenni, ami szerencsétlenségében már nagy előrelépésnek számított. Játszótársai közül, akik oly könnyen tudtak gúnyolódni rajta, vajon hányan viselték volna el helyzetét?

Ilyen gondolatokba merülve, lassan a fegyveresek őrizte kapu elé érkezett. Tiszteletteljesen elkérte, amiért jött. A katonák, akik a hideg ellen jócskán felöntöttek a garatra, hangosan kiröhögték.

-  Inkább azt a rusnya pofádat mutasd! - mondta az egyik. - Akkor majd megkapod a fádat!

- Minek neki a fa? - tette hozzá egy másik. - Elégedjen meg a pokol tüzével.

Ő azonban eltökélte, hogy nem hunyászkodik meg, és büszkén visszavágott:

-  Habár rút vagyok, de nemesi származású a vérem. Válaszként ütések záporoztak testére, hogy a fájdalomtól sírva és nyüszítve zuhant a hóra.

Isten tudja, hogyan végződött volna mindez, ha Mathilde, a pincemester leánya, aki szintén fáért jött, nem lép közbe.

- Mit csinálnak, maguk aljasok? Hát így cselekszik egy jó érzésű ember? Micsoda gyávaság egy védtelen sihedert bántalmazni! Ha így folytatják, elmondom apámnak, aki tudni fogja, hogyan fenyítse meg magukat!

A katonák, akiket inkább a fiatal leány kecses alakja, mintsem a fenyegetéseitől való félelem késztetett megbékélésre, abbahagyták az ütlegeket.

Louis kihasználta az alkalmat, hogy a közeli kútkáva mögé rejtőzzön és összeszedje magát. Mathilde ott talált rá kis idő múlva.

-  Ne maradj itt, te fattyú! Halálra fogsz fagyni! Gyere, hazakísérlek Marie-hoz.

Louis igyekezett nyomában maradni, és boldog volt, hogy sikerült felkeltenie egy olyan lánynak az érdeklődését, mint Mathilde, aki szép volt és alig korosabb nála. Lelkét az egekbe emelte az a pár lépés, amit sérülten és reszketve a lány mellett tett. Már nem az a nyomorult féreg volt, akinek krumplihéjat dobáltak az arcába, hanem Donziais báró, aki kedvese karján sétált a kastély udvarán. És lám, már el is felejtette rútságát.

Mikor Mathilde úgy hagyta ott a kapu előtt, hogy megajándékozta faadagja felével, alig bírta fékezni magát, hogy ne ugorjon a nyakába és meg ne csókolja.

Az elkövetkező éjszaka és nappal igazi kálvária volt számára. Lelkét buja álmok és gondolatok töltötték meg. Louis a vár udvarán kószált szüntelen, a közös termek és a borpince környékén, azt remélve, hogy viszontlátja a fiatal leányt. De hiába! Nem jelent meg, és Louis-nak be kellet érnie képzelgéssel és éjszakai sóvárgással, hogy enyhítse vágyait.

Másnap reggel, miközben tervbe vette, hogy Engilbert mestertől valami bájitalt és varázsigét kér, hogy foglyul ejthesse a leány szívét, véletlenül találkozott vele az istállók környékén. Egy-egy korsó borral kezében érkezett, hogy lelket öntsön a lovászokba.

-  Üdv neked, fattyú! Kiheverted már a verést?

Louis nem válaszolt. Csuklyájába rejtőzve, dobogó szívvel fürkészte a leány arcát, de leginkább a fűző alatt domborodó kebleit. A lány felkacagott.

-  Te csirkefogó, csak egy szemed van, de az tudja, hogy hová nézzen, mi?

Szégyenében, hogy rajtakapták, Louis hátrálni kezdett.

-  Nehogy megszökj, ifjonc - kiáltott Mathilde, és felé nyújtotta az egyik kancsót -, inkább igyál, amíg rám vársz! Mindjárt visszajövök!

Louis alig kortyolt egy-kettőt a borból, mikor a kis bájos újra megjelent, vonzóbban, mint valaha.

- Ne állj ott, mintha földbe gyökerezett volna a lábad, hanem kövess! - vetette oda neki, mielőtt gyors léptekkel megindult volna.

Louis bicegve, de kitörő örömmel követte, meg se kérdezte, hogy hová tartanak.

Miután lementek több csigalépcsőn, a pince egyik termében találták magukat, ahol a borokat tárolták. Az oszlopokra erősített sistergő fáklyák fényében sejteni lehetett az egymásra rakott hordók hosszú sorát.

-  íme a birodalmam, félszemű bárócskám.

Majd leakasztott egy kancsót a legközelebb álló hordó csapjáról, és tölteni kezdte.

Louis minden ízében reszketett. Nemcsak a hidegtől, hanem a sötétségtől is, melytől gyermekkora óta rettegett. Részegsége ellen küszködött.

Mathilde felegyenesedett, ivott egy nagy kortyot, majd felé nyújtotta a kancsót.

-  Igyál egy nagyot, az majd felmelegíti a szívedet! Miután ivott néhány kortyot, földre helyezte a korsót. Mikor felegyenesedett, Mathilde odalépett hozzá. Louis meglepetten hátrahőkölt, de a fiatal leány elkapta, és gyengéd mozdulattal félrehúzta csuklyáját. A fiú elfordította fejét, hogy ne arcának torz oldalát mutassa.

- Mitől félsz, ifjonc? Csak meg szeretném tudni, hogy ki rejtőzik a csuklya mögött.

Mathilde hangja olyan lágyan zengett, hogy Louis felengedett, és a szemébe mert nézni. A lány nem mutatott undort. Ellenkezőleg, kezébe fogta fejét, és egy könnyű csókot nyomott ajkára.

Louis lázba jött, és nekibátorodva elkezdte sétáltatni kezét a lány fenekén. Ő pedig a fiú ajkára szorította a magáét, nyelvét szájába döfte, és viperaként mozgatni kezdte. Louis átadta magát a csóknak, és mielőtt még megérthette volna, hogyan, a leányon fekve találta magát. Marié már letolta róla nadrágját, és egyik kezével hátsóját, másikkal a kakasát simogatta.

- Gyerünk, kis báróm! Ha csúnya is vagy, úgy látom, megvan mindened, mint a többieknek.

Majd szavait követve, felemelte szoknyáját, és elégedett nyögésekkel felajánlotta magát Louis-nak.

A fiú nem teljesítette rosszul feladatát, kivéve, hogy tapasztalatlansága miatt előbb lövellte ki magját, mielőtt a kis csitri elalélt volna. De ez nem volt lényeges! A lány mégis eljutott a végső élvezethez, Louis péniszét magában tartva, vadul hozzádörgölőzött.

Miközben Louis bágyadtan fölkelt, Mathilde egy pillanat alatt magára kapta ruháit.

-  Na, eredj! - vetette oda neki gúnyosan. - Hát nem tudod, hogy tilos az idegeneknek a borpincébe lépniük!

Louis ijedten elbicegett, majd mikor hazaérkezett, ledobta magát a szénára, és várta, hogy magához térjen.

A kaland másnapján a borpince környékén csámborgott. Elállt a havazás, és a hideg is megenyhült. Azzal a reménnyel telve ült le egy üres szekér alá, hogy viszontláthatja Mathilde-t, és ki tudja, hátha az meghívja egy újabb ölelésre.

A lány visszajött ugyan, ám Louis türelme nem nyerte el jutalmát!

A leány felbiztatta a kíséretében lévő néhány dologtalan szoknyavadászt, hogy álljanak bosszút Louis-n, azzal indokolva, hogy az szüntelenül őt lesi rossz szemével. Erre a banda köveket hajigálva elzavarta.

Louis ezen az estén csalódásán töprengett, de még inkább a bosszún, ami szívét és lelkét betöltötte. Ha nem is bocsátotta meg Mathilde-nak az ellene elkövetett a sértést, főleg anyjára haragudott. Rútságát anyja házasságtörésének köszönheti.

Ettől fogva eldöntötte, hogy mihelyt alkalom kínálkozik rá, megbünteti vétségéért.

5.

Ezerkettőszázharmincegy egyik szép tavaszi napján nagy sürgés-forgás volt a kastélyban. Mivel újra előbukkant a nap, és a hó is olvadni kezdett, sokan igyekeztek dolguk után.

A mosodánál fecsegő asszonyok sikálták uraik fehérneműjét. Az udvaron a férfiak azon fáradoztak, hogy lerakodják a szekereket, melyek új tölgyfa hordókkal voltak tele. Mások birka- meg disznócsordákat hajtottak maguk előtt, hogy a legelőre vigyék őket. A bástya aljában nemesi származású ifjak földbe szúrt bábukon gyakorolták a hadviselést. Távolabb lovászok futtatták a lovakat, hogy az állatok új erőre kapjanak.

A forgatag közepette néhány díszesen öltözött udvarhölgy kísérte Mahaut-t reggeli sétáján. Gőgösen vonult végig a tömegen, tudomást sem véve köszöntésükről vagy kérelmeikről. Nem érdekelték a parasztjai. Végezzék csak kötelességüket, Isten majd meghálálja nekik.

Néhány lépésre onnan, Marié szállásán Louis ablakhoz szorított arccal, fintorogva figyelte anyját. Eljön még a nap, amikor...

A kastély kapujánál hirtelen egy vágtató lovas bukkant fel, a Donziais-k díszlobogóját tartva kezében. Az emberek rögtön abbahagyták a munkát, és néma csend támadt. A katona Mahaut elé érkezve leugrott nyergéből, és meghajolt a bárónő előtt.

-  Úrnőm, nagyon rossz hírről kell értesítenem.

-  Mondd el kertelés nélkül!

-  Nem tehetem, nemes hölgy, négyszemközt kell beszélnünk.

-  Rendben! Kövess a díszterembe!

Mahaut a tömeg susmogása közepette elbocsátotta kíséretét, és határozott léptekkel a bástya felé indult. A hírnök levette sisakját és követte. Szemmel láthatóan súlyosan bánkódott. Arca feldúlt volt, szemét könnyek homályosították el.

A nagyterembe érve, Mahaut türelmetlenül bólintott, hogy a lovag kezdje rneg beszédét.

-  Úrnőm, kedves férjeura Isten és a király szolgálatában dicső halálát lelte, Perthuis vára ostrománál.

- Micsoda? Remélem, hogy ez nem üres fecsegés, különben a hóhérral csapatom le a fejed!

A lovag egy üzenetet húzott elő páncélingéből, melyen Amaury de Montfort pecsétje volt látható.

-  Biztosan nem, úrnőm. íme szavahihetőségem biztosítékául egy önhöz intézett levél.

Mahaut türelmetlenül föltépte a pecsétet, és olvasni kezdett. A szavak nyomán alig tudta türtőztetni örömét. Istenem! Hát valóban igaz? Hervét megölte egy mellkasába fúródott nyílvessző? Ennek a vén bagoly Engilbertnek mégiscsak igaza volt?

Válaszul szomorú arcot vágott, és elbocsátotta a küldöncöt.

-  Pihenj meg, és imádkozz urad lelki üdvéért!

A férfi távozta után a bárói székbe ült és terveket kezdett szövögetni Thibaut de Montmirail, az udvarmester ellen, akit - Hervé végső akaratából - a hatalom megilletett.

Mindamellett nem szándékozott hosszú töprengésbe bocsátkozni. Ahogy az szokásban volt, a helyszínen össze kellett hívnia Thibaut-t és az uradalom összes urát és prelátusát, hogy közölje velük a hírt. De kit érdekelt ez a kis késedelem? Az elkövetkezendő napokban bőven lesz ideje rá, hogy kigondolja a hatalom megszerzésének és megtartásának legmegfelelőbb módját.

Keserű arcot öltve hívta a testőrt. Amaz Hervé székében talált rá, majd meghajolt előtte.

- Asszonyom, szeretném kinyilvánítani azt a fájdalmat, mely mindannyiunkra lesújtott...

- Elég! Keresd meg Thibaut de Montmirail-t, bárhol is legyen, és mondd meg neki, hogy azonnal jöjjön ide.

A katona kihátrált és eltűnt.

Mahaut felállt a székből. Kezdetben, gondolta, felesleges megsérteni Thibaut-t. Ellenkezőleg, jobb az alázatosság látszatát kelteni és elterelni gyanúját, melyet mindig is táplált irányába. Később talán hajlandó lesz felfedni kártyáit.

Itt tartott gondolataiban, mikor belépett Thibaut. A férfi magas termetével előkelő megjelenést árasztott. Határozott léptei, domború mellkasa és ahogy kezeit az övén nyugtatta, azt mutatta, hogy mindenekelőtt harcos. Ám oktalan dolog lett volna azt hinni, hogy csupán csak ennyi. Félelmetes tárgyalófél is volt, aki tudott engedni, mikor kellett, de támadni is, ha érdekei úgy kívánták. Erről tanúskodott élénk, ravasz tekintete, és az a képessége, hogy tudott hallgatni a beszélgetések alatt. Azt híresztelték róla, hogy ragadozó vadhoz és kígyóhoz hasonló.

Mahaut jól tudta ezt, miközben özvegységéhez illő szomorú ábrázattal fogadta őt. Még többet is tudott. Guy halála óta Thibaut lett Hervé bizalmasa, védőpajzsa és sugalmazója. Megismerte urának legtitkosabb gondolatait, és gyakran találta ki óhaját. Ezért óvakodnia kellett tőle. Annál is inkább, mert tudta, hogy bájai semmilyen hatással nincsenek rá.

-  Kérem asszonyom, fogadja mély fájdalmam kifejezését. Hervé valójában nemcsak uram, de elsősorban barátom is volt.

- Tudom, nemes lovag - válaszolta Mahaut, és csókra nyújtotta kezét. - Olyan jól tudom, hogy azonnal hívattam, mihelyt megkaptam a hírt. Bár úgy illik, hogy megosszuk fájdalmunkat, de hasonlóképpen fontos, hogy fájón nélkülözött férjem utódlásáról és az uradalom ügyeiről is beszéljünk. Bizonyára jobban tudja nálam, hogy mennyi nehézséggel küzdünk, hiszen távollétében magára bízta a hatalom jogát... Grófságunkban éhség pusztít, és Nevers herceg, noha rokonom, seregével továbbra is fenyegetés marad számunkra.

Thibaut Mahaut-t figyelte, és csak hallgatott. Az asszony szavai mögött túl sok gonoszságot sejtett ahhoz, hogy bölcs tartózkodást mutasson. Nem kellett mindenhatónak lenni, hogy kitalálja: hataloméhség és gonoszság irányítják gondolatait. Tudta, hogy negédes beszéde és tettetett érdektelensége ellenére, ez a vipera nem nyugszik addig, míg félre nem állítja őt. Hálát adott Istennek, hogy soha nem engedett csábításának, különben most olyan kisemmizett lenne, mint egy jobbágy télen.

- Igaza van, asszonyom, hogy megemlíti ezeket a szerencsétlenségeket. Ám azt hiszem, hogy túloz. Most lábalunk ki a télből, és ha kemény is volt, még elégséges tartalékunk van fából, szénából és élelemből, hogy bizakodva várjuk a tavaszt. Az ellenben igaz, hogy urunk utódlásának kérdése a legnagyobb fontossággal bír. Amint tudja, urunk halála után az önök fia, Louis lesz a báró.

Mahaut-nak vissza kellett tartania kitörni készülő dühét, hogy meg ne sértse Thibaut-t.

- Ismerem lovag uram az örökösödési szokásokat, és tudom, hogy milyen jogok illetik az örököst, akit sajnos én szültem. Ezért azt ajánlom önnek, hogy terjessze a kérdést a Tanács elé, hogy levonhassuk a következtetéseket.

Thibaut felszabadultan elmosolyodott. Ettől a perctől fogva teljhatalommal rendelkezett. Egyetlen ott ülésező lovag, nemes vagy prelátus sem támogatná Mahaut-t abban az esetben, ha valami cselszövésre készülne. Valójában egyetlen sincs köztük, akit valamilyen módon ne tartana markában, egy sem, aki ne lenne adósa. Mindamellett, gondolta magában, ha Mahaut ilyen mézesmázosan javasolta a gyűlést, hogy eldöntsék a vitát, akkor sok érdeke fűződhet hozzá. El kell fogadni az ajánlatát, hogy megtudja, mit akar.

- Asszonyom, azt hiszem, ez bölcs döntés. Nem az a fajta ember vagyok, aki társai beleegyezése nélkül akarja a hatalmat gyakorolni. Ha úgy ítélik, hogy Louis-nak joga és kötelessége, hogy uralkodjon, akkor ugyanúgy fogom őt szolgálni, ahogy az apját.

-  Lovag uram, tudomásul veszem kegyességét és megköszönöm. Addig is összehívom a grófság hatósági embereit, hogy elmondjam nekik férjem szomorú végét.

Thibaut felállt, anélkül, hogy mosolya elhalványult volna. Végül is, gondolta, nem kell annyira félni ettől az asszonytól.

-  Ez már megtörtént, a nagymisét az elhunyt lelki üdvéért pedig templomunkban tartjuk.

Meghajolt és anélkül távozott, hogy hátrafordult volna. Miután az ajtó bezárult, Mahaut képtelen volt tovább uralkodni dühén, és az asztalra csapott.

-  Ronda disznó! - mormogta. - Hiába tűnsz erősnek, mint egy tölgyfa, tudni fogom, hogyan döntselek le!

De nem Thibaut magabiztossága volt egyetlen oka dühének. Volt valami más is, sokkal zavaróbb; a férfi túlságosan is felkorbácsolta érzékeit, s nem remélhette, hogy uralkodhat

rajtuk.

Ugyanakkor a kastély északi tornyának mélyén Engilbert mester Louis-t fogadta.

-  Hallotta a hírt? - kérdezte a fiú, mihelyt az öreg becsukta az ajtót.

-  Már tudom régóta. Gyere, hadd beszéljek néhány rád vonatkozó eseményről.

Mihelyt az írásokkal és titokzatos eszközökkel zsúfolt asztalhoz ültek, azonnal halkan beszélgetni kezdtek. A gyertyafény nemcsak egymáshoz hajló arcukat világította meg, hanem azt a nyitott könyvet is, melynek sorain Engilbert mester göcsörtös ujjai futottak végig. Egy érthetetlen szöveget olvasott. Louis néha válaszolt neki. Jóllehet szavaiknak semmi értelmük nem volt a közönséges halandók számára, ők azonban kitűnően értették egymást.

Majd Engilbert mester hirtelen becsukta a könyvet.

-  Rendben van, Louis. Méltó vagy, hogy megismerd az idő titkait. Tudd meg, hogy múlt, jelen és jövő szorosan összefonódik, és így minden élet örök. Ami nem más, mint újrakezdések sorozata, míg a test szellemmé lesz, és ezáltal a lélek eléggé elcsendesedik ahhoz, hogy belépjen annak a birodalmába, akit az emberek Istennek neveznek.

- Tehát nem ez az igazi neve? Engilbert mester elmosolyodott.

-  Nem fontos, hisz megnevezhetetlen.

-  Istentelen lenne?

-  Ellenkezőleg. Túllátok templomaink és kolostoraink groteszk ábráin. Túl Dom Étienne prédikációin és imáin, és azokon, akik hozzá hasonlóak. Nézz a nyári égre, és meg fogod érteni, hogy mit akarok mondani. Isten sokkal hatalmasabb annál, semhogy az emberek el tudják képzelni, különben nem Isten lenne.

-  Honnan tudja ezt a titkot, mester?

-  Nemsokára te is megtudod. Addig pedig figyelj jól arra, amit azon a napon kell közölnöm veled, mikor a báró haláláról értesültél. Ez azért volt szükséges, hogy beteljesedjen a dolgok örök körforgása, melyről az előbb beszéltem neked, és most egyedül kell majd cselekedned. Mindamellett, míg eljön ez a pillanat, a szenvedés marad leghűségesebb társad. Azért mondom ezt neked, hogy válaszoljak kérdéseid egyikére, melyek annyira foglalkoztatnak.

-  Mit akar ezzel mondani, mester?

-  Azt kérdezed magadtól, vajon báró leszel-e egykoron, ahogyan az emberi törvények arra feljogosítanak. Hát bizony nem leszel, Louis! Soha nem. Ennek ellenére sokkal több leszel.

-  Azaz?

-  Türelem, fiacskám, türelem... Az események hamarosan felgyorsulnak. Most menj, és éld az életed. Tudatni fogom, hogy mit kell tenned, ha eljön az ideje.

Louis tétovázott, hogy elinduljon-e. Többet akart tudni, annyira szorongatta szívét az aggodalom. De Engilbert mester már felállt, és eltűnt a szoba egyik sötét zugában. A fiú az öregember titokzatos szavain tűnődve ment fel a külvilágba vezető lépcsőn.

Három nap múlva, a Hervé tiszteltére tartott misék után a parasztok újból elkezdték a munkát, a vitézek pedig a tennivalójukat.

így hát április harmadika reggelén a kastély harangjainak zúgása közepette a Tanács tagjai a díszteremben gyülekeztek. Nagyon szép helyiség volt, csodálatos, előrehajló fa boltívekkel, gazdag szövetekkel és szőnyegekkel borítva.

Az élénk tanácskozás közepette a meghívottak arcán gondok, szemükben nyugtalanság tükröződött.

Emitt de Foigny uraság kísérte szavait széles gesztusokkal, amott de Chalard lovag hallgatta figyelemmel Étienne de Lavergne elmormolt megjegyzéseit.

Ám akármi is volt a beszélgetés tárgya, a tekintetek a terem végén álló emelvény felé fordultak, melyen a Mahaut-nak és Thibaut-nak szánt székek trónoltak.

Hirtelen moraj futott végig a termen. A herold bejelentette a bárónő és Thibaut de Montmirail érkezését. Azaz, ahogyan a szóbeszéd tartja, annak a hatalomnak a két fejét, melynek csak egyre van szüksége.

Miközben helyet foglaltak, a társaság közelebb húzódott az emelvényhez. Nemcsak feszülten figyeltek, hanem erősen gondolkoztak is. Ugyanis néhány perc múlva választaniuk kellett a vélelmezett örökös, a régens és az anyauralkodó között! Másképp szólva, azt kockáztatták, hogy rossz ítéletükkel hibát követnek el, mely oly biztos halálba küldheti őket, akár a pestis. Mahaut szólalt meg.

-  Uraim, drága férjem, Hervé, nemes módon meghalt Istenért és a királyért. A mai napon döntenünk kell uradalmunk kormányzásáról és ki kell jelölnünk utódját. A jog szerint fia lenne az utódja, de Isten és a Természet törvényei másképp határoztak. Torz volta miatt nem tarthat igényt semmilyen örökösödésből fakadó előjogra. Ilyen körülmények között és Hervé akaratát tisztelve, azt ajánlom, hogy jelöljék ki az itt jelen lévő Thibaut de Montmirail-t ügyeink vezetésére, azzal a kitétellel, hogy egy másik, egyenes ágból származó örökös születése de facto érvényesíti az őt megillető jogokat.

Itt-ott megkönnyebbült kiáltások hangzottak fel.

Thibaut-nak szeme se rebbent. Nem tetszett neki Mahaut szelídsége. A hatalmasok képmutatásához szokva, valami cselt sejtett a bárónő szavaiban, és inkább várt még elégedettsége kinyilvánításával.

Igaza volt. Mahaut-t, akit ingerelt az az odaadás, melyet a gyűlés Thibaut irányában mutatatott, felemelte kezét és csendet parancsolt.

- Vitéz lovagok és prelátusok, örömmel látom, hogy Thibaut de Montmirail kormányzása mennyire tetszik önöknek. Ugyanakkor egy ilyen rendezés megítélésem szerint nem elégítené ki teljesen azokat a jogokat, melyek származásom miatt engem illetnek. Mint Nevers herceg leánya és a maguk uralkodónője, ezen a címen igényt tartok az uradalom irányításában rám eső jogokra.

Ha Thibaut örült is, hogy nem mutatta ki túl hamar elégedettségét, nem így azok, akik nyíltan kifejezték támogatásukat, mint Aymery, Thibaut saját testvére, Georges de Siegnelay, egy Hervéhez hű lovag vagy akár Henri de Foigny. Bizonyára mindegyik tudta, hogy Mahaut nem bocsát meg nekik.

Gyorsan meggyőző érveket kellett találniuk, hogy megakadályozzák Mahaut-t az egyeduralkodásban, mely rövid időn belül végveszélybe sodorná őket.

Aymery, a Hervéhez hű nemesek legindulatosabbja emelte szólásra kezét.

- Asszonyom, meghallgattam kérelmét és megfontoltam törvényességét, de figyelembe véve a királyság politikai problémáinak ellentmondásosságát, melyeknek mi is részesei vagyunk, azt hiszem, hogy egyedül Thibaut tanácsa...

-  Elég! - szakította félbe Arnaud de Forez, aki néhány sorral odébb állt. - Nekem úgy tűnik, hogy mint nevers-i hercegnő, Mahaut a törvényesség és mindama tulajdonságok birtokában van, hogy körültekintő tanácsokkal szolgáljon ezeken a területeken.

Miközben előrelépett, a többiek utat nyitottak neki. Hisz ő volt a nevers-i hercegség egyik leghatalmasabb és egyben legbátrabb, de elsősorban a legjobban felfegyverzett lovagja, és így az egyetlen, akinek hatalmában állt trónra emelni vagy letaszítani bármelyik bárót vagy lovagot, aki nem volt oly szerencsés, hogy kegyeit elnyerje. Ráadásul azt beszélték, hogy bejárása van Blanche de Castille-hoz, ami szinte királyi rangot kölcsönzött neki.

Tiszteletet keltett méltóságos magatartásával és határozottságával, ahogyan elszántan az emelvény mellett állt. Ez a vitéz harcos, kinek kiemelkedő tetteire a halott VIII. Lajos király is felfigyelt, és akit nagy becsben tartott, nem félt senkitől és semmitől. A környék egyetlen lovagja sem kockáztatta volna, hogy párbajra hívja, vagy erejét akár lovagi tornán összemérje vele. Éppúgy tartottak szavaitól, mint kardjától, és mindenki elnémult, ha megszólalt.

-  Helytelenítem a nemes Aymery nyilatkozatát, mely az sugallja, hogy asszony nem képes belátással kormányozni. Nem ilyen Blanche de Castille úrhölgy esete, aki annyit tett a királyságért, férjeuráért, és manapság fiáért, a jó Lajos királyért?

Arnaud az emelvény felé fordult. Helyeslő moraj futott végig a termen, és a tekintetek Thibaut-ra szegeződtek, aki ez idáig óvatosan hallgatásba burkolózott.

Mikor felemelkedett, tudta, hogy milyen igaza volt, hogy hallgatott. Az elhangzott vélemények alapján most már jobban ismerte azokat ellentéteket, melyeket fontolóra kellett vennie.

- Megköszönöm bátor fegyvertársaimnak, hogy nem rejtették véka alá érzelmeiket. Részemről Arnaud úrnak adok igazat, önszántamból és szabadon, anélkül, hogy megsérteném szeretett Hervénk emlékét. Kétségtelen, hogy Mahaut a legmesszebbmenőkig birtokában van nemcsak a jognak, hanem annak a képességnek is, hogy az uradalom ügyeit intézze, ha úgy tetszik, velem megosztva.

Aztán Mahaut felé fordult, aki felemelkedett. Ha sikerült is az asszonynak eltitkolni mosolyát, a szemében megcsillanó örömöt azonban már nem. Mostantól fogva tudta, hogy megtette az első lépést a teljhatalomhoz vezető úton. Nem érdekes, hogy jelenleg meg kell Thibaut-val alkudnia. Lesz rá ideje, hogy kigondoljon valami módot, hogy megszabaduljon zavaró személyétől. Végre megismerte ellenségeit csakúgy, mint barátait. Kétségtelen, hogy nyélbe üthetne egy szövetséget Arnaud de Forez-vel, sőt még mást is talán; annyira vonzónak találta a férfit.

Uralkodói mozdulattal csendet parancsolt, majd kezét Thibaut-éra téve kihirdette:

- Miután meghallgattam nemes szavaitokat, nem látom több értelmét a felhevült szavaknak. Elfogadom Thibaut indítványát.

Mire a lovagok kirántott kardjukat magasba tartva így kiáltottak: „Istenre és a királyra, éljen Mahaut! Éljen Thibaut!"

Dom Étienne, aki nagyon elégedett volt, hogy a problémák, melyeket súlyosabbnak gondolt, ily gyorsan és jól megoldódtak, az emelvény lépcsőjéhez sietett és felmutatta a keresztet.

Miközben Mahaut és Thibaut meghajoltak, a gyülekezet térdre ereszkedett, és hangosan a „Salve Reginá"-t kezdte énekelni.

Mahaut elégedettsége mulandónak bizonyult. Erről tanúskodott ingerlékenysége, mikor néhány órával később a lakosztályába lépett. Ökölbe szorított kezekkel és görcsösen összezárt állkapoccsal, ketrecbe zárt vadként járkált fel-alá ágya körül. Ez a fél győzelem Thibaut felett még nem a győzelem volt! Milyen hatalom az, mely csupán azt engedélyezi, hogy részt vegyen a tanácsban, és csak Hervé csatlósának jóváhagyásával emelkedjen szólásra? Semmilyen! Csak koldusnak vetett alamizsna, sokkal kevesebb annál, amit Engilbert mester ígért neki.

El is küldte keresésére az ajtaja előtt vigyázó őrt.

-  És úgy intézd, hogy igyekezzen! Nincs kedvem várakozni!

Mivel tudatában volt hatalma felsőbbrendűségének, és nem akarta azt a látszatot kelteni, hogy megalázkodik, a jós nem siette el a dolgát.

- Végre, csakhogy itt vagy! - kiáltott fel Mahaut, miközben ajtót nyitott. - Szerencse, hogy nem vagyok rosszul, különben még meghalhattam volna.

- Oh, még nem jött el az ideje - válaszolta Engilbert mester.

- Honnan tudod, te sorscsapás jövendölője? Isten megosztaná veled titkait és kinyilatkoztatná neked egy keresztény halálát?

Engilbert mester leült a kandallóban pattogó tűz mellé. Mennyi mindent látott benne, ami közönséges halandó számára láthatatlan volt!

-  Miért hívatott, asszonyom?

- Miért kérdezed, ördög cimborája? Ha valóban akkora a hatalmad, mint ahogy az hírlik, akkor tudnod kéne!

Engilbert mester elmosolyodott.

- Távolról sem akkora, mint az öné, asszonyom. Nem felejtem, hogy ön Donziais bárónője, a dicső Hervé felesége, Nevers hercegének és szíve hölgyének leánya, míg jómagam...

-  Csak nem gúnyolódsz?

-  Dehogyis, csak megállapítom. Egyébként, ha hiszek megérzéseimnek, gondolatait ennek a hatalomnak a kiterjedése foglalkoztatja.

- így van! Beszélj tehát ajövőmről, amennyire csak előre látod. A jós csendben zsebébe süllyesztette kezét, és egy marék sót,

vagy legalábbis valamit, ami annak látszott, nyújtott Mahaut felé.

-  Fogja, és dobja a tűzbe! Aztán majd mondok néhány próféciát.

Az asszony úgy is tett, amitől a tűz elkezdett sisteregni és szikrákat szórni.

Engilbert mester sokáig meredt ezekre az apró csillagokra, melyek bolondos arabeszkeket rajzoltak, mielőtt eltűntek volna a kéményben. Számára ezek a nyári égen tündöklők hasonmásai voltak, és csupán azért érthette őket, mert ismerte a Gondviselés tervrajzait.

- Tehát? - türelmetlenkedett Mahaut. - Csak nem aludtál el a tűz melegétől?

-  Nem, asszonyom! De annyi minden van... Azt mondják, hogy ön gyűlöli a hatalom megosztását... hogy önt őrült düh emészti, és csak alkalomra vár, hogy megragadja az egyeduralmat... Igaz ez?

-  Folytasd!

-  Azt is mondják, hogy ön sötét terveket szövöget néhány ismerős uraság ellen, mert versenyre merészeltek kelni az ön hatalmával...

-  Ezt bármelyik udvaronc kitalálná...

-  Lehetséges... De egyikük sem tudná, hogy ki és mikor fog meghalni az ön kezétől...

-  És te, te tudod?

-  Nem látom az arcukat, csupán a sorsukat. Látok egy tekintélyes nemest a levegőbe emelkedni, aki soha nem fog földet érni... Látok egy másikat, amint fejét veszik... Egy megsértett asszonyt, aki önt örökre megátkozza... Végül egy magányos árny kacaját hallom az erdő mélyén...

-  Nem érdekelnek ezek a fantomok. Én hol vagyok ebben a sötét forgatagban?

- A közepén, asszonyom, a kellős közepén.

-  Na, és aztán?

- Aztán semmi. Mint tudja, minden meg van írva. Uralkodni fog, ez biztos, de attól tartok, hogy nehéz megpróbáltatás lesz.

-  Fenyeget valaki?

-  Mindannyiunkat fenyeget valaki... nem más, mint saját magunk!

Mahaut toalettasztala mellett elhaladva nagyot csapott rá.

-  Ne bosszants fel! Csak egyetlen kérdés izgat, hogy mi lesz velem.

- Nem tudom bizonyosan, asszonyom. Isten rendelkezik azzal a szabadsággal, hogy kénye-kedve szerint megváltoztassa sorsunkat...

-  Kínpadra vonassalak, hogy megtudjam az igazságot?

-  Nem szükséges, asszonyom. Jó úton van, hisz ez a sorsa. Mahaut dúlt-fúlt haragjában, és egy intéssel elküldte.

-  Eredj a pokolba, szószátyár! És csak akkor bújj elő, ha hívatlak!

Majd mikor Engilbert mester távozott, ágyára vetette magát, és zokogni kezdett.

6.

Nyári napegyenlőség reggelén, álmából ébredvén, Mahaut nagyot nyújtózkodott, majd eltűnődött.

Már eltelt néhány hét azóta, hogy beiktatták Thibaut mellé, és ahogyan az előre látható volt, ez a helyzet hamar elviselhetetlenné vált számára. A tapasztalt udvarmester a fontosabb ügyekben megtartotta magának a döntés jogát, és ezzel a megfigyelő szerepére kárhoztatta Mahaut-t. Nyilvánvalóan tűrhetetlen állapot volt. Gyorsan kellett tehát cselekednie, ha nem akarta, hogy rövid időn belül megfosszák minden előjogától. Ám tudatában volt, hogy az ötlettől a megvalósításáig hosszú és nehéz út vezet. Erről jutottak eszébe Hervé szavai, melyeket előszeretettel szokott ismételni: „A győzelemhez akarat kell, de legfőképpen szövetségesek."

Szövetségesek... ebben állt a nehézség. Melyik lovagnak vagy prelátusnak lenne érdeke a Tanácsban, hogy a hatalom megszerzésében segítse? Egyikőjüknek sem. Thibaut valóban ügyesnek bizonyult abban, hogy mindenkinek, a legkisebbtől a leghatalmasabbig, olyan hasznokat és előnyöket biztosítson, ami betapasztotta szájukat és lehűtötte szívüket.

Kétségektől gyötörve ledobta magáról a takarót, és gyorsan felkelt, elszántan arra, hogy megoldást találjon.

Nemsokára Marié érkezett az öltöztetéshez.

-  Hogy vagy, drága gyermek? - kérdezte. - Jól aludtál?

-  Hát persze. De nincs idő tovább aludni...

-  Ezt hogy érted?

Mahaut nem válaszolt, hanem helyet foglalt a tükör előtt, és várta, hogy Marié megfésülje dús haját.

-  Valami titkot őrzöl, amit nem akarsz bevallani? Mahaut vállat vont.

-  Nincsenek titkaim számodra, de nem hiszem, hogy a politika a te ügyed lenne.

-  Honnan tudod? Azt hiszed, mert az ember alacsony származású, szükségszerűen ostoba is?

-  Dehogy.

- Akkor miért nem árulod el gondolataidat, melyek ily rosszkedvre hangolnak? Talán segíthetek. A gondolkodás képessége néha nem más, mint józan ész...

Mahaut elkapta dajkája derűs tekintetét a tükörben, és felkacagott.

-  Igazad van, kedves... Tudod, hogy Hervé halála óta menynyit vesztettem befolyásomból az uradalomban. Micsoda gyötrelem és elfojtott harag minden tanácsgyűlés!

-  Tudom, úrnőm; egyébként nem én vagyok az egyetlen.

-  Hogy érted ezt?

-  Sokan kérdezik magukban, hogy Nevers hercegnőjének miért nincs több beleszólása a kormányzásba.

-  Talán sajnálják?

-  Azt nem tudom, de kérdezik.

Mahaut felállt, ledobta hálóingét, és belebújt abba a ruhába, melyet Marié nyújtott felé.

-  Mit tennél a helyemben, dajkám?

-  A hatalom a férfiak dolga, kedves gyermekem, tehát egy férfit kell elcsábítani, hogy megszerezd...

-  Gondolod, hogy elbűvölhetem Thibaut-t?

-  Nem! De valaki sokkal hatalmasabbat igen!

-  Gyerünk, beszélj, mert felakasztatlak! Marié elfojtott egy cinkos mosolyt.

-  Arnaud de Forez, asszonyom. Mahaut vállat vont.

-  Megbolondultál?

-  Csak látnád a tekintetét és a mosolyát, mikor a közeledben van...

A válasz úgy meglepte, hogy meg sem tudott szólalni. Türelmetlenül várta, hogy végre egyedül lehessen, és fontolóra vegye a helyzetet, ezért elvette fésűjét a komornától és elbocsátotta.

Marié ahelyett, hogy a mosodához ment volna, ahol ellenőriznie kellett a mosónők munkáját, hazafelé vette útját, hogy gondolkozzon. Nem sok ideje maradt. Megértette, hogy úrnője nem elégszik meg többé a Thibaut-val megosztott hatalommal, és hogy ármánykodni fog az egyeduralom megszerzése érdekében. De ezt csak Louis rovására teheti, akit magában az ő kicsikéjének nevezett. Annyira szerette, hogy nem tűrhette, hogy megfosszák jogaitól. Egyszerű lelkében Louis, aki Hervé és Mahaut fia volt, méltó kárpótlást érdemelt a sérelmekért, amiket el kellett viselnie.

Az ám! De ha az ötlet helyesnek is látszott, azt már nem tudta, hogyan valósítsa meg. Azt tervezte, hogy tanácsot kér Engil-bert mestertől, akivel jó barátságban volt. De mégsem tudta rászánni magát. Érthetetlen beszédével hamar összezavarja a fejét. Miért ne forduljon Dom Étienne-hez? Elvégre ő az egyetlen szent ember tízmérföldes körzetben, aki néhány őszinte tanáccsal tudná segíteni. Természetesen tudta, mit fecsegnek róla. Inkább az erszényével foglalkozik, mint Istennel. Jobban kedveli az asszonyokat és a finom húsokat, mint a bűnbánatot. De végül is az ő számára mindenekelőtt egy politikai ügyekben járatos prelátus maradt.

így hát, miután evett egy kis forró levest, gyapjúköpenyébe bújt, és Bel-laris felé indult. Az erdőbe érve meggyorsította lépteit. Mindig félt e fák között; számtalan történet keringett a környéket kísértő szörnyekről, gonosz szellemekről és varázslókról. Eközben arra gondolt, hogy mindezt Louis-ért teszi, így úrrá lett félelmén, és hamarosan arra a tisztásra érkezett, ahol az apátság állt.

Bár az épület még messze volt a befejezéstől, elég volt egy szempillantást vetnie rá, hogy meggyőződjön arról, hogy ez egyike a legszebb hajlékoknak, amit valaha Istennek építettek. A nyugati körfal, mely elsőnek tárult Marié szeme elé, oly makulátlanul fehér kövekből állt, hogy az ember azt hihette volna, hogy egy égi kőfejtőből származtak.

Az épület szépsége rabul ejtette Marie-t, aki keresztet vetett, majd a bejárathoz sietett, ahol kőfaragók vésték a köveket az állványzatokon.

-  Mit ringatod itt a feneked? - csodálkozott egy nagyszájú munkás, aki a földön dolgozott.

-  Ott ringatom, ahol nekem tetszik, te szájhős! Nem veled jöttem beszélni, hanem Dom Étienne-nel.

A férfi felnevetett, mire társai követték példáját.

-  Ha azért jöttél, hogy ez a szenteskedő a melleiddel labdázzon, jobban jársz, ha inkább velem teszed.

Marié azonban fel sem vette.

-  Abban reménykedhetsz! - válaszolta. - Ahogy téged elnézlek, biztos vagyok benne, hogy jobban kezeled a vésőt, mint a szerszámodat.

Marié kihasználta a gúnyolódó zavarát, és belépett abba a körbekerített szent térségbe, mely a kolostor bejáratához vezetett. Mikor odaért, engedélyt kért a felügyelő szerzetestől, hogy sürgős ügyben a rendfőnökkel beszélhessen.

Igaz ugyan, hogy a szerzetes ezt azonnal elutasította, de Marié csökönyössége és az a tény, hogy egyedüli érkezett jobb belátásra bírta, és elment Dom Étienne-t értesíteni.

Amaz boldogan, hogy elmenekülhet az unalmas reggeli imától, nagy léptekkel a fogadószobába sietett.

- Marié! A mindenható Istenre! - kiáltott mikor meglátta. -Mit keresel itt? Csak nem valami rossz hírt hoztál?

-  Egyáltalán nem, rendfőnök úr! De Isten azt súgta nekem, hogy jobb, ha egy szent fül hallgatja meg a beszédem.

-  Nagyon helyes, Marié, gyere hát a zárkámba, hogy nyugodtabban beszélhessünk.

Marie-t meglepte a meghívás, de ezt nem mutatta ki. A szerzetesnek bizonyára igaza van. A káptalani teremben nincs intimitás, és a hideg kövön ülés sem kedvező a vallomásra.

Miután követte a prelátust a kerten keresztül, ahol néhány szerzetes a földet művelte, felment mögötte a lépcsőn, mely a hálóterembe vezetett. Dom Étienne kifulladva betessékelte az első szobába, és gyorsan kulcsra zárta az ajtót. Marié meglepődött, hogy ekkora fényűzést talál a magát állítólag a szegénységnek és az imának szentelő szerzetes szobájában.

-  A Szent Szűzre, rendfőnök úr! A sors itt jobban kényezteti magát, mint engem a saját otthonomban.

Dom Etienne elfojtott egy kis mosolyt.

-  A jó imához tele has és puha párna kell. Ülj le az ágy szélére, és meg fogod érteni.

Mikor helyet foglalt, Dom Étienne is mellé telepedett.

- Tehát, mit akarsz tőlem, kedves asszony?

- Az én kicsikémről beszélgetni. Dom Étienne savanyú képet vágott.

-  Jól ismered ennek a semmirekellőnek a szomorú sorsát. Még Isten sem akart neki megnyerő külsőt adni. Nem az én dolgom, hogy...

-  Nem a külseje fontos. Biztos vagyok benne, hogy nem ismerjük Isten szándékát, aki hagyta ezt megtörténni. De nem erről akarok beszélni, hanem inkább arról, hogy milyen módon lehetne megakadályozni, hogy megfosszák jogaitól.

Dom Étienne alig tudta leplezni rémületét, melyet az asszony szavai okoztak neki. Megvigasztalni egy magányos asszonyt, rendben, de politikáról társalogni, azt már nem!

- Szép keresztény, ne avatkozz te a hatalmasok ügyeibe! Csak összezavarja a fejed, és veszélybe sodorja az életed.

Marié vállat vont.

- Csak azért avatkozom bele, hogy kárpótlást szerezzek Louis-nak, és tanácsot kérjek öntől, hogy megtudjam a helyes módját, hogy sikerüljön.

Dom Étienne nem válaszolt, hanem közelebb húzódott Mariéhoz. Emez nem vonakodott, elvégre nem volt ostoba, és tudta, hogy a rendfőnök hová akar kilyukadni. Igaz, hogy a jóember nem volt valami vonzó, de Marié olyan régen szerelmeskedett már... Ezért, mikor Dom Étienne a vállára tette a kezét, nemcsak hogy nem fejtette le magáról azt, hanem a ruhán keresztül köntörfalazás nélkül az abbé keményedő nemi szervét kezdte simogatni. Amaz, vágyától felgerjedve, türelmetlenül Marié szoknyája alá nyúlt, de a nő megállította.

- Kedves szerzetes, szívesen engedek szabad folyást gerjedelmünknek, de előtte szükségem van a kért tanácsra.

Dom Étienne csalódottan ugyan, de óvatosan felhagyott a próbálkozással.

-  Megértem nyugtalanságod okát, Marié, de meg ne kíséreld ezt tenni. Louis többé nem e földek hűbérura, és semmit sem tehetsz ellene.

Mikor a rendfőnök újra kezdte volna Marie-t simogatni, az ismét közbevágott.

- Azt gondoltam, hogy elmegyek Thibaut-hoz, hogy szövetkezzek vele. Mi erről a véleménye?

-  Megőrültél, hogy ilyen ostobaságot tervezel? És mit szólna az úrnőd ehhez az áruláshoz? Ha egy föld alatti zárkában akarsz elpusztulni, gyerünk! De ne számíts az áldásomra!

Majd vágyáról elfelejtkezve felemelkedett.

- Hát nem érted, hogy egymást fogják felfalni, és nem érdekli őket Louis sorsa? Ha közbeavatkozol az érdekében, még inkább veszélybe sodrod, mint ha befognád a szádat.

-  Szeretem a kicsit, és meg akarom menteni.

Dom Étienne megvonta vállát. Gyávasága legyőzte vágyait. Egy ilyen bolond és makacs asszonnyal szerelmeskedni túl veszélyesnek tűnt számára.

- Gyerünk, távozz innen, bűnös asszony! - mondta, miután összeszedte magát. - És soha ne beszélj nekem erről az őrületről. Az a véleményem, hogy jobban tennéd, ha imádkoznál Istenhez, hogy űzze ki az ördögöt abból a balga fejedből.

Marié megértette, hogy rosszul döntött, mikor ide jött, és felállt. Ugyanakkor azt is meglátta a szerzetes tekintetében, hogy ezt már késő megbánnia; Dom Étienne bármikor elárulja őt, ha érdeke úgy kívánja.

Néhány hét múlva Mahaut egy júniusi este az ablaknál állt. A nap annyira felforrósította a földeket, hogy vastag, barnás pára lebegett a vidék fölött. A hőség nyomasztó volt. Millió bogár keringett a levegőben az elkövetkező zivatart jelezve.

Számára nemrég ez a henyélés és a csapongó gondolatok órája lett volna. Mára azonban sok minden megváltozott. Azért kémlelte a látóhatárt, mert Arnaud de Forez érkezését várta.

Mióta Marié elültette a bogarat a fülébe, hogy a lovag vonzódik bájaihoz, Mahaut mindent megtett, hogy elcsábítsa. Ügyesen meggyőzött a Tanácsban másokat is, hogy Arnaud véleményét támogassák anélkül, hogy magukra vonják Thibaut haragját. Az unalmas ülések után pedig nem habozott ebédre vagy sétára hívni a férfit.

Egy nap, ennek már néhány hete volt, elfogadta Arnaud kérését, hogy kísérje el vadászatra a vieilmanay-i erdőbe. Később ezt élete egyik legszebb napjaként emlegette. Miközben a csapat ez erdő szélén lovagolt, Arnaud egy szívességre kérte.

-  Szép Mahaut, nagyon örülnék, ha megmutathatnék önnek egy titokzatos környéket.

-  Kedves lovag, nincs itt semmi ismeretlen számomra. Ne felejtse, hogy én vagyok az erdő hűbérura, és rengeteget kószáltam benne Hervé társaságában.

-  Dehogy felejtem - válaszolta Arnaud -, de örömömre szolgálna, ha mutathatnék valami újdonságot.

A burkolt célzás nem kerülte el Mahaut figyelmét, és megsarkantyúzta lovát, hogy kövesse.

Egy jó órán keresztül lovagoltak a lombok között. Arnaud ügyes lovasként azokat az ösvényeket választotta, melyek a legkevésbé voltak ágakkal benőve, nehogy Mahaut megsértse magát. A nehezebb szakaszoknál megállt, és bevárta, ahogy az egy nemes és szolgálatkész lovaghoz illik.

Mahaut kellemesen csalódott. A hozzá hasonló, véres csatákban edződött férfiak hajlamosak voltak arra, hogy gyakran úgy kezeljék az asszonyokat, mint fegyvertársaikat.

Végre megérkeztek egy kiterjedt víz partjára.

-  Nos kedves bárónő, ismeri ezt a helyet?

-  Istenemre nem, és nagyon örülök, hogy az ön társaságában ismerhettem meg, Arnaud. Mi ez?

-  A Fekete-forrás mocsarának hívják, nyilvánvalóan sötét kisugárzása és nyugtalanító környéke miatt.

Ha nem vártak volna rájuk a lándzsások, Mahaut bizonyára megkérte volna, hogy tegyenek egy rövid sétát. De ez nem volt fontos. Többet ért volna megtudni, vajon a férfi szíve foglalt-e már.

- Mondja csak, Arnaud úr, ki a szíve választottja? Még soha nem láttam önt hölgytársaságban!

Arnaud elnevette magát.

- Az asszonyok jönnek és mennek. De sajnos untatnak. Jobban szeretnék egy bevehetetlen szívet ostromolni.

Mahaut állta a tekintetét, mintegy beleegyezése jeléül, hogy udvaroljon neki, aztán a csapat után vágtattak...

Hirtelen megdobbant a szíve. Amott a vieilmanay-i úton porfelleg jelezte Arnaud és testőrei érkezését. A tükörhöz sietett, hogy megigazítsa haját. Arcán mosoly áradt szét. Döntött. Ma este ágyába fogadja a lovagot, hogy gyönyörökkel halmozza el, és beavassa titkos terveibe.

Arnaud lépésben haladt a vár felé kísérete élén anélkül, hogy tisztjeihez szólt volna. Nyugtalankodott. Tudta, hogy ha Mahaut-nak udvarol, politikai jövőjét kockáztatja.

Amilyen körültekintő volt a hadviselésben, olyan volt tulajdon ügyei intézésében is. Különben nem lett volna Alsó-Burgundia legfőbb ura, aki kiváltságokkal rendelkezett a francia király udvarában.

A játszma kényesebbnek ígérkezett, mint gondolta.

Mahaut bizonyos célzásaiból megértette, hogy az asszony a segítségét keresi, hogy félreállítsa Thibaut-t. Mivel Thibaut mellett viselt hadat, Arnaud tudta róla, hogy nem gyáva vagy ostoba. Ezért óvakodnia kellett a hibás lépésektől.

Ugyanakkor örömmel képzelte el jövendő szövetségét Mahaut-val. Egyrészt azért, mert szerelmes volt belé, de azért is, mert így Donziais-t a saját birtokához csatolhatná, és többet nyomna a latban a mindig fenyegető nevers-i Courtenay-kkal szemben.

Ezért, mikor a őrtorony lábához érkezett és kérte, hogy engedjék le a csapóhidat, elhatározta, hogy felgyorsítja az eseményeket.

A várfal mellvédje mögé bújva Louis semmit sem szalasztott el a csapat színpompás érkezéséből, sem az ablak mögött leselkedő anyjának nyugtalanító látványából. De ez valójában alig érdekelte.

Ez csupán újabb bizonyítéka volt annak a híresztelésnek, hogy valami kapcsolat szövődik közöttük.

Valójában Arnaud jelenlétének sokkal fontosabb oka volt. Jövetele a legtöbb ember számára teljesen hétköznapinak tűnt. Nem így Louis-nak. A lemenő nap színe és helyzete, a szél iránya, a varjak károgása mind előjel volt számára. így aztán a vöröslő napot és az északi szelet látva megsejtette, hogy vér fog folyni az ördögi játszmában. Rossz előjelként magyarázhatta azt is, hogy Forez úr díszlobogója a földre zuhant, mikor az a kastélyba készült belépni. Miközben ép szemével figyelt, szelleme egyre jobban kitisztult; sok halottat, szenvedést és árulást látott. Mindez felszította anyja és Arnaud iránti gyűlöletét, aki javait jött ellopni.

Mit érdekelte, hogy az őr rúgásokkal zavarta el! E fontos jelek birtokában jobban érezte az eljövendőt. Szükséges állomás a nagy titok felismerése előtt, ahogy azt annyiszor ismételgette neki Engilbert mester.

7.

Már régen leszállt az éj, mikor Arnaud és Mahaut kapatosan beléptek az utóbbi lakosztályába. Ami azt illeti, az Arnaud és kísérete tiszteletére adott lakoma olyan bőséges volt, hogy a társaság nagy része mértéktelen evésbe és ivásba fogott.

Mahaut nem krajcároskodott az ételekkel és az italokkal, hogy kifejezze nagyrabecsülését Arnaud de Forez iránt, de azért is, hogy egyúttal jelezze Thibaut-nak, hogy új szövetséget szándékozik kötni.

Még ha tudták is mindketten, hogy sötét terveikről kellene tárgyalniuk a zárt ajtó mögött, mégis a szerelem örömeit választották.

Ezért, mikor Arnaud derékon kapta és szájon csókolta, Mahaut nem védekezett. Akkor sem állt ellen, mikor az durván az ágyra fektette. Elvégre a férfi az illem megkövetelte ideig udvarolt, a méh megérdemelte, hogy begyűjtse a mézet.

Egymást múlták felül találékonyságban és kitartásban. Mivel Mahaut-t nem volt könnyű kielégíteni, Arnaud mindig készen állt, hogy különleges módokon tegye magáévá, és az asz-szony vonaglott a gyönyörtől. Annál is inkább, mert többi szeretőjével, még Hervével is ellentétben, Arnaud képes volt ismeretlen, még nem próbált fogásokat kitalálni, melyek újabb kéjek forrásai lettek.

Lármás ölelkezésük az emeleten őrködő katonák nagy örömére csak kakaskukorékoláskor fejeződött be, mikor a feldúlt lepedőn gyengéden összefonódott szeretők a szerelmet követő mély álomba merültek.

A nyitott ablakon keresztül hallani lehetett a várfalon fel s alá járkáló őrök szabályos lépteit. Az udvarról felhallatszott a szolgák harsány beszélgetése, mely összekeveredett a földekre induló szekerek nyikorgásával.

Ahogy a nap első sugarai meztelen testüket melengették, Arnaud és Mahaut boldognak érezte magát, még ha tudták is, hogy nemsokára a politika kerül előtérbe.

Nem messze onnan, a keleti épületben Thibaut oldalán asz-szony nélkül ébredt. Nem azért, mert nem vágyott rá, hanem inkább mert gondolkoznia és választania kellett.

Valójában Mahaut-nak a Tanácsba kerülése óta - amit nehezen fogadott el - veszélyben érezte magát. Jól látta, hogy Arnaud és Mahaut szövetségének kezdete óta azok a lovagok és abbék, akiket már régebben megnyert ügyének, egyre kevésbé támogatják. Legyen az Raoul de Chalard, Engerrand de Foigny, Dom Étienne vagy mások, mindannyian eltökéltnek tűntek abban, hogy ne hívják ki maguk ellen Mahaut-t és új szeretőjét.

Thibaut hajlott arra, hogy keményen visszavágjon, és néhányukkal erőszakkal leszámoljon, ehhez azonban erős hadseregre lett volna szüksége, amivel viszont nem rendelkezett. Le is mondhatott volna, hogy visszahúzódjon sancerrois-i birtokára, melyet egy bevehetetlen erőd védett. Csakhogy ezzel megszegte volna Hervének adott szavát, hogy mindig harcolni fog a birtok utódlásáért.

Ez a nehéz választás arra kényszerítette, hogy elfeledkezzen közmondásos derűjéről. Ezért Isten kezébe ajánlva magát, a szentföldi háborúban viselt öltözékére szőtt kereszt elé térdepelt, és imába merült.

Arnaud-tól és Mahaut-tól távol állt, hogy Istenhez imádkozzon. Halkan arról beszélgettek, hogy miképpen lehetne Donziais-ben megváltoztatni a dolgok menetét. Elhatározták, hogy Mahaut-nak vissza kell szereznie a kormányzás jogát birtoka felett, és szövetséget kötni Arnaud-val, hogy erős és nagy sereggel rendelkezzenek. Ily módon nemcsak a Courtenay-k függnének kényüktől, hanem még a királynak is tárgyalnia kellene velük, ha vitába keveredne valamelyik hűbéresével.

- Uram - makacskodott Mahaut -, tehát sürgős, hogy véget vessünk Thibaut hatalmának.

-  Én is úgy hiszem, szép Mahaut, de hogyan? Kevéssé valószínű, hogy Hervé hűbéresei, akik most Thibaut-hoz csatlakoztak, elfogadnak egy ilyen ajánlatot anélkül, hogy kardot ne rántanának.

Mahaut elmosolyodott.

-  Te harcos vagy, Arnaud. Ki beszél neked ajánlatról?

-  Mit szándékozol tehát tenni?

-  Úgy tudom, hogy egy halottat senki nem támogat, nem igaz?

-  Azt akarod mondani, hogy meg kell ölni?

-  Oh, szép lovag...

Arnaud sem volt szent, és nem lepték meg az ehhez hasonló gondolatok. Szégyen és részvét nélkül tervezett és hajtott végre már efféle cselekedeteket. Ám hogy ez a bájos hölgy ilyen megoldást ajánl neki, megdöbbentette és óvatosságra intette. Ezért azt gondolta, hogy csak abban az esetben fogadja el, ha nem ő lesz a gyilkosság végrehajtója, és Mahaut biztos zálogát adja őszinteségének.

-  Nem képzeltem el ennyi rejtett gonoszságot a mosolyod mögött - mondta.

- Vagy szerelmet, Donziais eljövendő bárója.

-  Mit akarsz ezzel mondani?

Mahaut maga felé fordította Arnaud arcát, és szájon csókolta. A férfi engedett a csábításnak, és végigfeküdt rajta, hogy vadul magáévá tegye.

Mahaut mosolyogva ellenállt.

-  Majd szövetségünk megkötése után, Arnaud! Ha Thibaut meghal, és visszaszerzem a hatalmat, a vazallusod és házastársad leszek, és talán utódot is szülök neked, ha Isten is úgy...

-  Hagyd az Istent! Nem félek tőle, de nem akarom kihívni. Úgy legyen! Elfogadom, de előbb foglald írásba.

-  Nem bízol bennem?

-  Benned igen, de a Gondviselésben már nem. Képzeld el, hogy holnap meghalsz, akkor hogyan követeljem új jogaimat?

-  Igazad van. De vajon hasonlóan cselekszel-e majd velem, hisz nincsen utódod?

-  Természetesen.

- Ebben az esetben - mondta, felkínálva magát Arnaud-nak - testünk egyesülésével szentesítsük a megállapodást. Lesz még időnk eldönteni, hogy milyen módon érjük el célunkat.

Azon a július 17-i reggelen nagy nyüzsgés uralkodott a vár udvarán. Előző este a vacsora közben, melyen számos udvari méltóság vett részt, elhatározták, hogy másnap sólyomvadászatra mennek.

A lovászok felnyergelték a lovakat, hogy készen álljanak, mikor az urak és hölgyeik lejönnek az ebédlőből.

Az istállómesterek éberen figyelték a készülődést, különös gondot fordítva a bekötött szemű sólymokra, melyek saját apró ketreceikben várakoztak. Körülöttük a parasztok és hozzátartozóik csevegtek a látványra kíváncsian, miközben megpróbáltak néhány pénzdarabot szerezni a gazdagon öltözött nemesektől.

A herold bejelentésére az urak és hölgyek megjelentek, majd Thibaut és Mahaut vezetésével a bástya előtt várták, hogy odavezessék lovaikat.

Pár lépésnyire az erőd lábától a vadászmesterek alig bírták féken tartani a vadászatra készülő csaholó kutyafalkát.

Végül a díszes csapat felkerekedett, áthaladt a csapóhídon, és lassan az erdő felé fordult. A elámult gyereksereg futva követte. Majd a lovak galoppozni kezdtek, a gyerekek pedig lemaradtak, és összeverekedtek az odavetett érmekért.

A csapat élén Thibaut és Mahaut lovagolt, nyomukban az istállómesterekkel. Emezek büszkén ülve lovaikon, szótlanul vitték a Donziais-k lobogóját. Hátrébb a lovasok nagy része vidám rendezetlenségben haladt.

Egy óra fárasztó lovaglás után megálltak a reggeli napsugarak által megvilágított cserjésben az erdő északi szélén, a dhateauneufi fennsíkkal szemben. Thibaut megparancsolta, hogy a lándzsások helyezkedjenek el, hogy elkezdhessék a haj-tóvadászatot. Mindenki a hajtást várta, akinek nemes sólyom kapaszkodott kesztyűs öklén.

A csalitból erős lárma hallatszott. A hajtók voltak azok, akik lándzsájukat maguk elé tartva a fák között vonultak, miközben nagyokat kurjongattak. Hirtelen egy sereg nyúl, vadmalac és fácán tört ki az erdőből. Rémülten rikoltozva menekültek szerteszét. A kutyák, melyeket gazdáik fogva tartottak, szinte fuldoklottak a veszett ugatástól.

Thibaut várakozott, majd saját sólymát elengedve, megadta a jelet a vadászatra. A lovagok is hasonlóan cselekedtek, és egy tucatnyi ragadozó madár vetette magát a zsákmányra.

Imitt-amott lelkes kiáltások fogadták a madarak ügyességét és gyorsaságát. Ez csak néhány percig tartott, majd elengedték a kutyákat, hogy visszahozzák a mészárlás áldozatait. Eközben a sólymok visszatelepedtek gazdáik kezére, akik simogatással és dicséretekkel halmozták el őket.

A vadászat addig folytatódott, míg a delelő nap arra nem kényszeríttette a csapatot, hogy a fák árnyékában keressen oltalmat.

A gazdag zsákmány melletti tanácskozást követően elhatározták, hogy a forróság enyhültével újra belekezdenek a vadászatba, ezúttal a kastély felé tartva, hogy kevesebbet kelljen visszafelé lovagolniuk.

Ekkor történt, hogy Mahaut nyájasan és tapintatosan félrevonta Thibaut-t.

-  Kedves barátom, elfogadna egy sétát, hogy a kíváncsi fülektől távol beszélgethessünk?

Thibaut meglepődött, de inkább kellemesnek tartotta a meghívást, és segített a fiatal nőnek nyeregbe szállni, majd pedig ő maga is felugrott fehér lovára.

-  Isten kegyelméből! Remélem, nem lesz köztünk viszálykodás.

- Nem, merész lovag. Nagyon jól tudja, hogy továbbra is engedelmeskedem utasításainak.

Thibaut elmosolyodott, de éber maradt; nő azért cselekedett ily módon, mert valami fontos üzenetet akar közölni vele, netán szívességet kérni.

Mahaut az élre állt, és a vadállatok csapásait követve olyan ügyesen hatolt be a bozótosba, hogy Thibaut meglepődött.

- Nem tudtam, hogy ily mértékben ismeri a vadászat művészetét! - kiáltott fel.

-  Ne feledje, hogy apám és férjem is nagy vadászok voltak. Gyerekjáték számomra felismerni a vaddisznó vagy a szarvas nyomát.

- Ámulattal tölt el. De végül is hová vezet? Jó messzire vagyunk már azoktól a kíváncsi fülektől, melyeket az előbb említett.

-  Bizonyára, lovag úr. De egy olyan környéket szeretnék mutatni önnek, amit még nem ismer.

Thibaut elnevette magát.

- Nincs az erdőnek egy talpalatnyi része, melyet ne ismernék.

-  Türelem, Thibaut, meg fog lepődni!

Rövid keresgélés után a Fekete-forrás mocsarát körülvevő partszakaszra értek.

- Az ördögbe is! - kiáltotta Thibaut. - Hát boszorkány maga, hogy ilyen baljóslatú környéket ismer? Micsoda fenyegető a csend és ez a sötét víz!

-  Bizony, Thibaut! És ez lesz a maga sírja.

A lovag hitetlenkedve fordult felé. Majd gyeplőjét rövidre fogva megfordulni készült, mikor háta mögött egy feketébe öltözött fegyveres lovas bukkant föl.

-  Mi ez, csapda? - kiáltotta Thibaut, tőrét előrántva. - Ez lenne az, amit nem szabad a kíváncsi füleknek hallani?

Ám a titokzatos lovas már kirántott karddal rohant rá, és egyetlen ütéssel kivetette Thibaut-t a nyeregből, aki földre zuhant. Mélyen felhasított vállal, gyötrődve feltápászkodott, majd a lombok közt eltűnő Mahaut-t átkozva támadója felé fordult, aki megállította lovát.

-  Gyere csak, te gyáva gyilkos, és merészelj rátámadni egy náladnál nemesebb lovagra!

A lovas komoran felnevetett sisakja alól, és megsarkantyúzta a lovát. Kardja hegyével feltaszította Thibaut-t, aki rémülten felkiáltott.

Megpróbált minden erejével a víz felszínén maradni, de mivel nem tudott úszni, tudta, hogy ez hiábavaló vesződség. Gyilkosát és saját vigyázatlanságát átkozva, egy utolsó Miatyánkkal ajkán elmerült a habokban.

Néhány pillanat múlva, miután meggyőződött haláláról, a fekete lovas visszafordult és elvágtatott.

Ahogyan az szokásban volt, egy ilyen fontos személyiség, mint az udvarmester halála után, 1231. augusztus 11-re összehívták a Tanácsot, hogy kinevezzék a birtok következő kormányzóját.

A gyűlés résztvevői súlyos léptekkel és komor arccal léptek a díszterembe. Thibaut tragikus halála megdöbbenést és zavart keltett a szívekben.

Mahaut, Donziais bárónője a maga részéről elégedetten foglalt helyet az emelvényen. A merénylet a tervei szerint folyt le, és a vadászaton részt vett urak és hölgyek szemrebbenés nélkül hittek történetének. Újra maga előtt látta az elkomorult arcokat, mikor kihirdette a szomorú hírt, miután lóhalálában visszaérkezett.

- Az ördögre és a pokol minden fajzatára! - kiabálta. - Thibaut úr szörnyű halált halt a Fekete-forrás tavában. Éppen arra lovagoltunk, mikor lova hirtelen megvadult, és anélkül, hogy el tudtam volna kapni, a szerencsétlen állat a vízbe vetette! Siessenek a segítségére, lovag urak!

Majd mielőtt lovát feléjük fordította volna, megkérte a visszamaradókat, hogy imádkozzanak Thibaut lelki üdvéért.

Miután kihúzták a vízből, a holttestet nagy pompával a kastélyba vitték. Az udvaroncok közül senki sem kételkedett abban, hogy a dolog úgy történt Thibaut-val, ahogyan azt Mahaut mesélte. A karján lévő vágást azzal magyarázták, hogy a vad vágta közben egy ág felhasította. A vízbe fulladást illetően semmilyen kérdés nem merült fel. Közismert volt, hogy Thibaut nem tudott úszni.

Mahaut gondolatait a kamarás szakította félbe, aki bejelentette az ülés kezdetét. Mindenki elcsendesedett, és a bárónő ünnepélyes nyilatkozatára figyelt.

- Uraim! Először is arra kérem az összegyűlteket, hogy méltóan emlékezzenek meg a mi kedves Thibaut-nk lelkéről, akit Isten magához szólított.

Majd Mahaut összekulcsolt kezekkel belekezdett egy remegő Miatyánkba, amibe a résztvevők is belekapcsolódtak.

Az imádság végén Dom Étienne megáldotta a tömeget, majd Mahaut emelkedett szólásra.

-  Kedves férjem és leghívebb társa a mennyországban találtak egymásra, rám hárul tehát az a feladat, hogy nevükben Donziais ügyeit vezessem, mely a földi és az égi törvények szerint engem illet. Ennek következtében Isten kegyelméből elhatároztam, hogy Thibaut helyére az itt jelenlevő Arnaud de Forez-t nevezem ki főudvarmesternek...

Néhányan döbbenten, sőt ellenségesen felmordultak, ám ez nem zavarta különösebben Mahaut-t, aki így folytatta:

-  Nekem úgy tűnik, hogy az uradalom érdeke azt követeli, hogy társunk erős hadseregének védelmét élvezze, aki mindig mély tiszteletet mutatott családunk és birtokai iránt. így tehát, ha javaslatomat az önök nemes gyülekezete is helyesli, Arnaud-ra ruházom a tisztséget minden jogával és kötelességével együtt.

Bár a megjelent lovagok többsége kardot rántott és az ég felé tartva azt kiáltotta, hogy „Éljen Arnaud!", néhányan, mint Aymery de Montmirail, Thibaut testvére, Georges de Seignelay és Henri de Foigny urak fegyverüket hüvelyében hagyták. Ez a viselkedés több uraságot is megzavart.

A kihívás nem kerülte el Mahaut figyelmét, és csendet intett.

-  Úgy tűnik, hogy határozatom nem nyerte el némelyek tetszését, mint például a magáét, Aymery. Milyen komoly indokai vannak, hogy nem ért velem egyet?

Emez utat tört magának a tömegben, és az emelvény felé indult.

-  Bárónő! Visszautasítom döntését, mely egy olyan uraság hűbéreseivé tesz minket, akinek már így is túl nagy hatalma van. Ráadásul az udvarmesteri címmel kiegészítő jövedelmet fog élvezni, ami.nekünk fog hiányozni.

Arnaud de Forez lépett elő és a tömeget hívta tanúként.

- Bizonyára nem gondolják, nemes urak, hogy az okok, melyeket ellenünk felhozott, valósak?! Az igazság az, hogy úrnőjét és saját fivérét elárulva, érdemtelen tisztségre és hatalomra tör.

Aymery azonnal kikérte magának a rágalmat, és elégtételt követelt. Georges de Seignelay és Henri de Foigny helyeseltek. Kemény küzdelemre készültek, mikor Dom Étienne felemelte a kezét.

-  Uraim! Micsoda zsibvásár ez urunk és parancsolónk színe előtt! Látták már valaha a keresztény törvények ilyen megsértését? Térjenek jobb belátásra, és könyörögjenek bocsánatért!

Ám a lovagok elsősorban katonák voltak. Számukra az isteni ítélet, melyet Thibaut saját fivére követelt, szent és sérthetetlen volt.

- Távozom! - vágta közbe Aymery. - Aki szeret, velem tart! Különben még igazat adunk az árulóknak és a hazugoknak!

Majd kifelé indult, George és Henri kíséretében, akik szintén fel voltak háborodva Mahaut döntése miatt.

Miközben odakint a szövetségesek felpattantak lovaikra és elhagyták a kastélyt, Mahaut és Arnaud hívei udvarmesternek kiáltották ki az utóbbit.

De amikor szétváltak, abban mindannyian megegyeztek, hogy közeli háborúra kell számítaniuk, mely be fogja árnyékolni Donziais jövőjét.

A lázadás híre senki számára nem maradt titok. A nemesek közül egyesek örültek neki, mások kárhoztatták, aszerint, ahogy javaik és érdekeik kívánták. A szolgák és a parasztok viszont, biztos tudatában annak, hogy ők lesznek a háború első áldozatai, keserűen panaszkodtak. Bérleményeik termését a seregek fogják eltaposni vagy fölgyújtani. Ám bármi is történjék, folytatniuk kell a robotot Mahaut számára.

Louis a maga részéről megörült ezeknek a híreknek. Aymery és barátai talán elég erősek és ravaszak lesznek, hogy leverjék Mahaut és Arnaud hadait, és így helyette is bosszút álljanak.

De hogy erről meggyőződjön, Engilbert mester véleményét is meg akarta hallgatni, és elsietett, hogy meglátogassa. Mint mindig, a tudós most is szeretettel fogadta.

-  Fiatal és bolondos gyermek, mit akarsz tudni, amit még nem tudnál?

- Mindent, mester - válaszolta Louis leplezetlenül. - Olyan körmönfontan és képletesen beszél, hogy nem mindig sikerül pontosan magam elé festeni a jövőt.

Engilbert mester meghatódott ennyi gyermekség láttán, megsimogatta a fiú fejét, ahogyan azt más gyerekkel is tenné, majd leült vele szemben, és kinyitotta a titkok nagy könyvét.

Louis is fölé hajolt, hogy megpróbálja fordítva elolvasni, de ép szemével nem látott eleget a félhomályban, az öreg jós pedig eltolta a kíváncsiskodót.

- Ne próbáld megfejteni, úgysem értenéd. Ez a jelek nyelve, nem pedig a szavaké.

Louis nem erősködött, hanem a fotel mélyére húzódva a tudós macskáját kezdte simogatni, amely a térdén nyugodott.

-  Megértem türelmetlenségedet - kezdte Engilbert mester -, és az eseményeket látva igazad volt, hogy eljöttél hozzám felvilágosításért.

Majd varázsigéket mormogott, és lecsukott szemmel követte ujjával a könyvbe írt szöveget. Louis meg sem mert mukkanni, csak lenyűgözve és megrettenve figyelte.

Mikor a jós befejezte titokzatos szavait, kinyitotta szemét, és Louis-ra mosolygott.

- Ismerem jól a bosszúvágyadat. Ugyanakkor az isteni gondviselés szerint Mahaut veresége nagyobb lesz, mint ahogy azt kívánod, és melynek, ahogyan azt már mondtam neked, te leszel az okozója. Ne számíts tehát a összeesküvők esetleges győzelmére.

-  Nem értem, mester.

-  A sors útjait nem megérteni, hanem ismerni kell. Egyébként, ha már itt vagy, beavatlak egy különleges kenőcs elkészítésének titkába, aminek hamarosan nagy hasznát veszed.

Éppen felállni készült, mikor tekintete összetalálkozott Louis-éval.

- Igaz, hogy csak egy szemed van - mondta -, de az elégséges, hogy felfedezzék benne a dühöt és gyűlöletet. Ne hagyd kihunyni magadban! Nemsokára lándzsaként és tőrként használhatod.

Mivel úgy döntött, hogy eleget mondott, fölszólította Louis-t, hogy kövesse egy súlyos kárpit mögé, ami a titkos kísérleteknek szánt szobába vezetett.

8.

Augusztus hónap végéig a legeszeveszettebb híresztelések keringtek az uradalomban. A háború küszöbön állt Mahaut de Courtenay és Arnaud de Forez, valamint az összeesküvők között.

Elég volt a kastély kovácsát látni, hogy meggyőződjenek erről, aki éjt nappallá téve az üllőt ütötte, hogy lándzsákat, kardokat, szablyákat és más fegyvereket készítsen.

Az összeesküvők váraiból is érkeztek hírek, melyek szerint jelentős hadsereget állítottak fel. Nem maradt más hátra, mint megtudni a csata helyét és idejét, hogy elinduljanak. A várakozás 1231. szeptember hetedikéig tartott...

Azon a napon hajnalban Mahaut és Arnaud de Forez vazallusai a kastély udvarán gyülekeztek. A lovak és a szekerek lármája olyan fülsiketítő volt, hogy mindenki az ablakhoz sietett, hogy lássa a csapatot.

Az ébredő nap fényében a lovagokat pajzsuk színéről és lószerszámaikról lehetett megkülönböztetni. Néhányan a templomosok keresztjét viselték, mások liliomot vagy félelmetes állatokat, de mindannyiuk sisakot és páncélinget hordott. A lovászmesterek zászlóikat lengették, mialatt a gyalogosok felsorakoztak.

Kicsit később, kardját magasra tartva, Arnaud de Forez jelent meg a templom előtti téren.

- Le az árulókkal! A győzelemre! Nincs kegyelem!

-  Isten kegyelméből, úgy legyen! - válaszolták a lovagok.

Mikor Arnaud lovára szállt, elvette lovászmesterétől a lobogót, és Mahaut ablaka felé emelte. Emez válaszul egy fehér zsebkendőt hajított a csapat felé. Egy alabárdos, aki ügyesebb volt a többinél, reptében elkapta, és odanyújtotta Arnaud-nak.

- Ha túléled - mondta az, miközben érte nyúlt -, istállómesterré teszlek!

Majd lovasai élére állt, és a népes gyalogság és a szekerek kíséretében megindultak.

A nap már felkelőben volt, mikor Arnaud felderítői elérkeztek a vhateauneufi fennsíkkal szemben a vieilmanay-i erdő szélére.

Onnan már jól látták a távolban közelgő ellenséges had sisakjait és fegyverzetét. Amint jelentették Arnaud-nak, ő rögtön megálljt parancsolt seregének, és elrendelte, hogy bújjanak meg a fák között, majd maga is az erdő szélére sietett.

-  Nem szükséges tovább menni - mondta. - A csata itt fog lezajlani. Amint átkeltek a folyón, támadunk.

Megkérte két vazallusát, Guillaume de Montrémyt és Philippe de Passyt, hogy bontakozzanak ki a széleken, majd állítsák fel a gyalogságot és a szablyásokat középen, az íjászok védelme alatt.

Alig tudta titkolni örömét, hogy az a fattyú Aymery a rossz utat választotta, és így a nappal szemben találta magát. Csak várnia kellett, hogy a fény eléggé vakító legyen, és támadásba lendülhetett.                              

Aymery de Montmirail, Georges de Seignelay és Henri de Foigny vidáman társalogva lovagoltak egymás mellett. Biztosak voltak erejükben és igazukban, maguk mellett hitték Istent és így a győzelmet is.

Haditervük világos volt. Elég bevenniük Épeau és Cessy várát, majd tűzbe és vérbe borítani a vidéket, hogy Mahaut kegyelemért kiáltson. Annál is inkább bizakodtak, mivel a legutolsó jelentések szerint Nevers hercege jó szemmel nézné, ha a báróság visszakerülne fennhatósága alá.

Gondtalanul meneteltek, és már arról álmodoztak, hogy milyen követelésekkel állnak majd elő a győzelem pillanatában. Először is szétosztják Arnaud birtokát, akit megölnek a csatában, vagy gyilkossággal tesznek el láb alól, majd megfosztják Mahaut-t összes jogaitól. Ezáltal szoros szövetséget alkotnak, és nagy segítségére lehetnek majd Franciaország királyának a Burgundi-család követeléseivel szemben.

Így érkeztek meg derűsen, levetett sisakkal és hüvelybe tolt karddal, hogy megmásszak az erdős dombot.

Ugyanabban a pillanatban, pontosan felettük, Arnaud felemelte kezét, hogy az íjászoknak jelet adjon. Nyomban nyílvesszők százai süvítettek a levegőn keresztül az ellenségre, hatalmas riadalmat okozva a lovasok, lovászmesterek és gyalogosok között, akik addig nyugodtan vonultak. Mielőtt még meglepetésükből magukhoz térhettek volna, Arnaud lovassága hűséges vazallusa, Engerrand de Fayel vezetésével fülsiketítő csatakiáltással az ellenségre vetette magát.

A páncélzaton csattanó kardok pengése elkeveredett a támadók üvöltésével és a lovak dobogásával, szokatlan lármát okozva ezen az egyébként oly nyugodt helyen. A küzdelem kiterjedtté vált. A fennsíkon, a domboldalon és a bozótban nagy hévvel és elszántsággal gyilkolták egymást a harcosok. Órákon át csak a lovak vágtatása, ordibálás és halálhörgés hallatszott, anélkül, hogy tudni lehetett volna, hogy melyik sereg győz. A forgatag közepében a lovagok is csapataikhoz hasonló merészséggel küzdöttek.

Eközben, ahogyan a nap magasabbra emelkedett a látóhatáron, a csata kimenetele egyre világosabbá vált. Aymery de Montmirail több fegyvertársát is elvesztette, ahogyan hű barátját, Georges de Siegnelay-t is, aki a földre zuhant és testét lovak taposták. Eközben Arnaud serege körbezárta Thibaut testvérét, akinek Henri de Foigny és néhány társa sietett segítségére, hadseregük egy része azonban hirtelen összeomlott, és a környező falvak felé menekült. Majd Aymery, ugyanazzal a nemességgel, melyről a harc során tett tanúbizonyságot, kardját és pajzsát földre dobva megadta magát. Arnaud emberei szörnyűséges diadalkiáltással nyomban körbevették a legyőzötteket, és szigorú őrizet alatt Mahaut-hoz vitték őket a kastélyba.

Menetelés közben Arnaud közelebb húzódott Aymeryhez és Henrihez. Bár ellenségek voltak, mégis lovagként viselkedtek egymással szemben.

-  Mi lelte magát, Aymery, hogy ellenszegült Mahaut hatalmának? Nem tudta, hogy egyesített seregünk fölényben van a magukéval szemben?

-  Gondoltam rá, Arnaud uram, de ez nem érdekelt. Az árulást és a jogbitorlást akartam megakadályozni.

-  Ha nem szított volna lázadást, ma már magas tisztségben lehetne.

-  Nem érdekelnek a tisztségek. Számomra csak az őszinteség és a tisztesség számít.

Arnaud vállat vont.

-  Ezen értékek miatt veszített.

-  Legyen Isten akarata szerint!

-  De előbb az emberek akarata szerint lesz.

Ezekkel a szavakkal Arnaud megsarkantyúzta lovát, és csapata élére állt.

Elégedett volt. Nemcsak úrhölgyének aratott győzelmet, hanem abban is bizonyos volt, hogy az asszony lelkiismeret-furdalás nélkül kivégezteti őket, mert kérdésessé tehették hatalmát.

Arnaud jóslatai megalapozottaknak bizonyultak. Másnap Aymery de Montmirail és Henri de Foigny egy Mahaut által rögtönzött bíróság elé került, mely olyan hűséges hívekből állt, mint maga Arnaud, Roland de Chateauneuf, Engerrand de Fayel és leginkább Dom Étienne, akit erre az alkalomra odahívattak.

A gyűlés szigorúan zárt ajtók mögött ülésezett a díszteremben. A bíróság tagjai az emelvényen foglaltak helyet. A két vádlott darócruhában, lábukon súlyos láncokkal megbilincselve állt előttük.

Dom Étienne, aki kevéssé volt az ilyen helyzetekhez szokva, remegő hangon sorolta a vádpontokat.

- Aymery de Montmirail és Henri de Foigny, lázadással vádoljuk önöket az itt jelenlevő Mahaut de Courtenay, Donziais bárónője ellen. Az 1231. augusztus 11-i Tanácsban ellene elkövetett súlyos sértésen kívül bűnösnek találtattak a Donziais elleni háború kirobbantásában, amit azzal a szándékkal kezdeményeztek, hogy megszerezzék tőle a hatalmat. Ez a lázadó tett megsértette nemcsak Mahaut de Courtenay-t, de az Istent is, aki a lovagok számára a tisztesség szabályait előírta. Mielőtt kihirdetnénk az ítéletet, rangjukat és kiváltságaikat tekintetbe véve megparancsoljuk, hogy szóljanak védelmükben. Aymery lépett elő.

-  Uraim, hölgyem és abbé úr, nem kételkedem abban, hogy az ítélet jó előre meghozatott, de ahogyan kérték, nem utasítom el, hogy elmondjam azokat az okokat, melyek a lázadás élére állítottak. Bizonyos voltam és vagyok benne, hogy testvérem, Thibaut kiérdemelte azt a feladatot, melyet szeretett urunk, Hervé bízott rá, és soha nem bújt ki teljesítése alól. Tisztességgel elfogadta és bölcsen ellátta a birtok kormányzását Mahaut de Courtenay értő társaságában. Az Istennek és a báróságnak tett önzetlen szolgálatai ellenére gyáván meggyilkolták...

-  Miről beszél? - kiáltott rá Dom Étienne. - Van bizonyítéka arra, amit mond?

- Nincs, te álnok szerzetes. Hát soha nem hallottál még szemtanúk nélküli gyilkosságról?

-  Elég! - szakította félbe Dom Étienne.

-  Hagyja csak! - lépett közbe Mahaut. - Mindig élvezetes a Gonoszt hallgatni egy áruló szájából. Folytassa csak Aymery, és mondja el kételyét!

-  Arra kérem, asszonyom, hogy szavaimban ne sátáni beavatkozást lásson, hanem csak a teljes igazságot. Azt mondtam, hogy szeretett fivéremet egy ismeretlen kéz ölte meg...

-  Elfelejtette, hogy én is ott voltam, mikor...

-  Nem, asszonyom, az elmondása szerint ön jóval később érkezett, mint ahogyan a szerencsétlenség megtörtént.

-  Kétségtelen, és nem láttam más tanút, mint a fivére lovát, amely a fák leveleit legelészte.

Néhányan mosolyogva fogadták a nyilatkozatot. Aymery azonban nem zavartatta magát, és folytatta:

-  Ahogyan jómagam, bizonyára ön is kételkedne, ha észrevette volna azokat a patanyomokat, melyek más irányból vezettek a dráma színhelyére.

-  Mivel ön rossz katonának bizonyult - mondta Arnaud -, most megrögzött inkvizítor akar lenni.

-  Ezért úgy tűnt nekem, hogy Thibaut-t szándékosan gyilkolták meg, és ehhez nyomós okok kellettek.

-  Tehát?

-  Nincs válaszom, asszonyom, csak elgondolásom.

-  Mondja el!

- Nem! Hál' Istennek, megtanultam, hogy bizonyítékok nélkül semmit se állítsak.

-  Ostoba beszéd! Főleg, ha azáltal megmenekülhet a legfőbb büntetéstől.

Aymery angyalian rámosolygott.

-  Asszonyom, ezek a bizonyítékok lesújtanák önt.

-  Elég! - kiáltott fel Mahaut. - Hallgassuk meg Foigny urat, és végezzünk!

Dom Étienne, akit kivert a veríték, reszketve engedelmeskedett.

-  Lépjen elő és beszéljen!

Henri engedelmeskedett és kijelentette:

- Nincs más mondanivalóm, mint amit Aymery már elmondott. Azért csatlakoztam hozzá, mert azt hittem és azt is hiszem, hogy Thibaut nem természetes halállal halt meg. Azonkívül azt gondolom, asszonyom, hogy ön részben bitorolja hatalmát. De Isten vagy az emberek nem fogják eltűrni ezt szégyentelenséget. Bármi is történjen, remélem, hogy imáim és kegyes cselekedeteim révén csatlakozhatom Thibaut-hoz és a többi lovaghoz Isten birodalmában. A nekem okozott szenvedés sokkal kisebb lesz, mint az, amivel titeket büntet majd a mi Urunk.

Henri de Foigny szavait nagy csend követte. Dom Étienne zavartan tekintgetett körbe, mint aki nem tudja, hogyan folytassa a kihallgatást. Mahaut bosszúsan felállt, és beszélni kezdett.

-  Istennek és fiának, a mindenható Jézusnak semmi köze sincs ehhez. Maguk bűnösök, mivel megszegték vazallusi kötelezettségeiket, és erőszakos cselekedetre ragadtatva magukat nemcsak ellenem, de az egyház és a király ellen is fellázadtak. Következésképpen halált kérek rájuk, melynek módját és idejét később határozom meg.

Majd Dom Étienne felé fordulva megparancsolta, hogy az ülnökök foglalják írásba és írják alá az ítéletet, majd sietve elhagyta a termet.

Azon a szeptember 11-i éjszakán Mahaut Arnaud mellett pihent egy vad szeretkezés után. Az iménti élvezetek hangulatában társa erős karjába fészkelte magát nemcsak azért, hogy új gerjedelmet, hanem hogy biztonságot is keressen.

Valójában Aymery és Henri ítéletének kihirdetése óta állandó nyugtalanság és bizonytalanság gyötörte. Más dolog egy lovag halálát csatában vagy lovagi tornán látni, mint elítélni és kivégeztetni. Arról nem is beszélve, hogy cselekedete zavart és félelmet kelthet többi vazallusában.

-  Gondolod, hogy bölcs döntés volt Aymeryt és Henrit elítélni? - kérdezte Arnaud-tól.

A férfi sajnálattal hagyta abba Mahaut domborulatainak simogatását.

-  Mi van veled? Csak nem bűntudat gyötör?

- Dehogy! Csupán azt kérdem magamtól, hogy megfelel-e egy ilyen politika a hűbéreseim számára, akik ezután inkább félni fognak, mint tisztelni.

Arnaud sötéten felnevetett.

-  Szép Mahaut! A vasököl többet ér, mint a kedvezmények, főleg, ha katonákról van szó. Ha tiszteletet akarsz, ki kell érdemelned! Ölesd meg nyomorult kínok között ezt a kettőt, és ne legyen bűntudatod. Ők a helyedben biztos nem tétováznának ennyit.

Mahaut-t megnyugtatták a férfi szavai, és önfeledten adta át magát simogatásának...

Mikor megpirkadt, Mahaut ébredt elsőnek, és felrázta Arnaud-t.

-  Ébredj, derék udvarmester és elragadó szerető. Megszületett döntésem az elítéltek ügyében. Rettenetes színjátékkal fogom megörvendeztetni hűbéreseimet és alattvalóimat. Megparancsolom, hogy Henrit vessék ma le a nyugati toronyból Aymery szeme láttára, őt magát pedig fejezzék le, így kövesse a halálba.

-  Úgy látom, az éjszaka tanácsot adott!

- Nem az éjszaka, szép szeretőm, hanem te magad, aki megszabadított minden aggodalomtól. Gyerünk! Térj vissza szállásodra, és hirdettesd ki elhatározásomat a herolddal. Addig is hívatom Marie-t, hogy előkészítsen.

Az ácsok, amint megkapták a parancsot, azonnal munkához láttak, hogy felállítsák az emelvényt, Aymery szenvedésének színhelyét. Henri számára felesleges volt a készülődés. Elég lesz felmennie a várfalra vezető lépcsőn, hogy onnan a mélybe taszítsák.

Aymery és Henri zárkájukban hallották a kalapácsütéseket, és kitalálták, hogy elérkezett utolsó órájuk. Ahelyett, hogy hagyták volna, hogy szívüket a félelem bénítsa, letérdepeltek, és együtt kezdtek Jézushoz és Szűz Máriához imádkozni.

Néhány napos fogságuk alatt csak azt sajnálták, hogy ilyen köznapi módon kell meghalniuk, miután Isten és a király szolgálatában annyi győzelmet arattak a szaracénok felett. Ám jó keresztényhez híven nem rettentek meg szörnyű haláluktól.

Dél elmúltával még mindig imádkoztak, mikor cellájuk szellőzőnyílásán behatolt a látványosságra összegyűlt tömeg zsivaja. Majd egy maroknyi részeg és átkozódó fogdmeg érkezett, hogy utolsó sétájukra kísérje őket, ahogy Aymery mondta tréfásan.

Odakint a tömeg zajongva várakozott. A nyomor és erőszak idején nem adódott annyi szórakozás, hogy ki lehetett volna hagyni ezt az alkalmat. Mit érdekelte őket, hogy nagyurakról volt szó! Csak nem fogják sajnálni őket?! Intézzék csak egymás közt ügyeiket, ahogy nekik tetszik, ameddig az ilyesféle látványossággal jár!

Csak Louis sajnálkozott az ítélet miatt. Ezért amikor meglátta a két elítéltet zárkájából felbukkanni, gyorsan, ahogyan csak sánta lába bírta, Engilbert mesterhez bicegett.

-  Hallotta, mily rémséges gyilkosság készülődik? - kérdezte elfulladva, mikor belépett a tudós barlangjába.

-  Tudok róla, de semmit sem tehetek - válaszolta az öregember.

-  Hogyhogy? És a varázsereje? Nem elég hatalmas ahhoz, hogy megakadályozza ezen derék lovagok szenvedését?

Engilbert mester megállott, és Louis felé fordult.

-  Ismerem szíved nemességét, és ez boldogsággal tölt el. Ezért, hogy megjutalmazzalak, ha halálukat nem is akadályozom meg, de megpróbálom csökkenteni a szenvedéseiket.

-  Hogyan?

Engilbert mester rámosolygott.

- Bízd csak rám, és menj, nézd meg a szomorú látványt! Egy napon emlékezned kell majd rá...

Miután megbizonyosodott, hogy az ártatlanokra szelídebb halál vár, Louis felment, és elhelyezkedett az emelvény közelében.

Aymeryt és Henrit szétválasztották egymástól. Az egyik a nyugati torony, a másik pedig az emelvény felé indult. Az őrjöngő tömeg mindenféle szemetet dobált az arcukba. Egyikőjük sem sütötte le szemét vagy mutatott félelmet. Mit bánták az emberi megtorlást, mikor mindketten a mennyországban voltak már.

A lovagok és az udvaroncok szemben az emelvénnyel, Arnaud körül összegyűlve vehettek részt a kivégzésen.

Mahaut-nak gondja volt rá, hogy ne jelenjen meg a nyilvánosság előtt, és szobája ablakából figyelte a jelenetet. A tömeg gyűlöletében kegyetlenségének igazolását látta, és ettől megnyugodott. Egy pillanatig aggasztotta ugyan, hogy miket gondolhat Aymery, aki hátrakötözött kezekkel a vesztőhelyen állt, majd a torony felé fordult, Henri azonban még nem jelent meg.

Ha sokáig is tartott a csigalépcső megmászása, ez nem azért történt, mert Henrinek hiányzott volna a bátorsága, ám a lábára erősített láncok olyan súlyosak voltak, hogy minden lépés kínszenvedést jelentett számára. Mikor felért a várfalra, elfogta a vágy, hogy Mahaut-t és bíráit a pokol tüzére kívánja, de egy titkos hang azt súgta neki, hogy az nem lenne méltó egy keresztényhez, hanem ellenkezőleg, halálát méltósággal kell elviselnie, és bizonyos lehet benne, hogy nem fog szenvedni.

Égre emelt tekintettel lépett fel a mellvédre, hogy letaszítsák. Semmilyen félelmet nem érzett már, mivel a szitkozódó tömeg felett a fellegekbe emelkedett, ahol szerencsétlen társa kezét fogva, beleolvadt az Örök Szellembe.

Aymaryre gondolt, és,anélkül, hogy a végzetes lökést bevárta volna, leugrott.

A tömeg csalódással vegyes ámulattal hördült fel. Ha nem is fogadták el Henri viselkedését, az öngyilkosságot, bátorsága tiszteletet ébresztett.

Majd az eléjük táruló különös látványtól hirtelen elnémultak. A test ahelyett, hogy gyorsan és rendezetlenül zuhant volna, fekvő helyzetben és természetellenes lassúsággal ereszkedett alá, majd gyengéden földre érkezett, mintha egy láthatatlan kéz tartotta volna, nehogy összezúzza magát.

A katonák, akik a holttesthez siettek, a megdöbbenéstől szólni sem tudtak. A testen nem volt egy karcolás sem, égre fordított arcán pedig mosoly ült. Mivel nem tudták, hogy mit tegyenek, őrmesterük Arnaud-hoz és Dom Etienne-hez sietett, akik öles léptekkel közeledtek.

-  Mi történt? - kérdezte dühösen az előbbi.

A katona szó nélkül a holttestre mutatott. Arnaud és Dom Étienne megvizsgálták, majd félrehúzódtak.

-  Mi ez, rontás? - nyugtalankodott Arnaud.

Dom Étienne csak a fejét rázta, mint aki képtelen bármiféle magyarázatot adni.

- Nem tudom, uram, nem tudom... Nyilvánvalóan véletlen... Arnaud vállat vont.

-  Hát nem látja az igazságot? Ez az ember nemcsak lázadó, de boszorkány is volt!

Majd a fegyveresek felé fordult.

- Ne vágjatok ilyen képet! Égessék el a testet a másik elítélttel együtt, mihelyt lecsapták a fejét.

Ezekkel a szavakkal visszatért helyére, és szilárdan elhatározta, hogy mihamarabb végez az egésszel.

Az emelvényen Aymery arcáról még mindig nyugodt mosoly áradt. Akárcsak a többiek, ő is látta a csodát, és megérezte bajtársa utolsó gondolatait, akit mostantól maga mellett tudott.

- Még néhány perc, Henri - suttogta -, és megoszthatom veled a boldogságot.

-  Eleget imádkoztál! - szakította félbe a bakó. - Helyezd a fejed a tőkére!

Aymery ellenkezés nélkül megtette. Mosolyogva tekintett a gyűlölködő tömeg felé és Arnaud felemelkedő kezére...

Miután a bárd lecsapott nyakára, a tömeg újból elszörnyedve hördült fel. Aymery feje a porba hullott ugyan, de a sebből egy csepp vér sem csordult ki.

A hóhér a félelemtől megbénulva kiejtette bárdját a kezéből, s egy láthatatlan erő kényszerétől térdre hullva, Istenhez esedezett bocsánatért.

Ez alkalommal a bámészkodók nagy része hazaszaladt, hogy otthonában keressen menedéket.

Arnaud Dom Étienne-nel a nyomában izgatottan mászott az emelvényre.

- Azt hiszem, uram - suttogta -, ez alkalommal isteni jelről van szó.

- Elég, ez nem az Isten jele, hanem a Gonoszé. Azonnal égessék el a testet!

Majd nyugtalanságát leplezve távozott, hogy Mahaut szállására menjen.
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ymery és Henri kivégzése mély nyomot hagyott az uradalom szolgáiban, akik csodaként emlegették az eseményeket.

A nemesség és a papság sem maradt érzéketlen a történtek iránt. Mindenesetre csodálkozás vagy félelem helyett inkább skolasztikus vitákba bonyolódtak Isten kifürkészhetetlen szándékairól.

A kastélyban már nagyobb tartózkodással beszélgettek az ügyről.

Az udvart rendszeresen felkereső urak és udvaroncok közül egyik sem merte kihívni Mahaut haragját azzal, hogy nyíltan a kivégzésről beszél. Valójában mindenki egyetértett abban, hogy közömbös viselkedése ellenére az esemény mélyen megrázta a bárónőt.

Azon az 1231 októberi reggelen az asszony nyugtalansága a tetőfokára ért. A két lovag emléke kísértette az éjjel, és nem jött álom a szemére. Éjszakái valóságos kínszenvedések voltak, és szeptember 12-e óta egy sem telt el úgy, hogy ne ébresztette volna fel Arnaud-t, nyugalmat keresve karjaiban. Emiatt lefogyott, és kedve is elhalványult. Szeretőjén kívül senkivel sem bánt többé kegyesen.

A Tanácsban is mindenről egyedül döntött. Ha a gyűlés egyik tagja valamit ajánlott, ami nem nyerte meg tetszését, azonnal lehordta vagy kivetette kegyeiből.

Marie-val is azon a önkényes hangon beszélt, mint a többi szolgával. Érezte, hogy elszigetelődött, és szívesen élt volna gondtalanul, mint nemrégen. Sajnos ahhoz azonban felejtenie kellett volna...

Ezért aztán Dom Étienne-ért küldetett az apátságba azzal a paranccsal, hogy azonnal jöjjön. Várakozás közben az ablakba könyökölt, és a sárgában meg okkerban pompázó erdőt szemlélte, mely szőnyegként terjedt a láthatárig. Kedve támadt, hogy nyeregbe pattanjon és a fák között lovagoljon, de még a gondolat is megrémítette, hogy elhagyja a kastélyt, mintha a falakon túl utolérhetné Isten bosszúja...

Kopogtattak. Az őr bevezette Dom Étienne-t. Többszöri meghajlás után, mely bosszantotta Mahaut-t, az abbé a kandalló előtt álló két fotel egyikébe ült, ahol kellemesen duruzsolt a tűz.

- Hívatott, asszonyom. Valószínűleg Isten kegyelméből kitaláltam gondolatait, mivel jöttömben beleütköztem hírnökébe.

Mahaut mellé telepedett a másik fotelba.

-  Miért jött hát, abbé uram?

-  Hogy magával beszélgessek, asszonyom.

-  És milyen célból?

-  Értesíteni akartam önt az apátság munkálatairól, és biztosítani arról, hogy közeleg az óra, mikor már ott imádkozhat.

-  Ez minden?

-  Ez egyben alkalom is, hogy némi támogatást kérjek a kézművesek fizetéséhez, akik az épület csinosításán dolgoztak. Minden igyekezetem ellenére...

-  Elég ennyi! Megkapja a szükséges pénzt, és ne beszéljünk róla többet.

Dom Étienne már felállni készült, de Mahaut megállította.

-  Talán már elbocsátottam? Hallgasson meg inkább, és ne szakítson félbe! Szükségem van a tanácsára, és magára akarok bízni egy sürgős és igen fontos feladatot is.

-  Asszonyom, állok rendel...

-  Hagyjon fel ezzel alázatos viselkedéssel, és jól figyeljen. Először is ismerni akarom igazi érzelmeit a szeptember 11-én történtekkel kapcsolatban...

Dom Étienne kezdte megbánni, hogy idejött. Minden igyekezete ellenére sem tudta palástolni elvörösödő arcát, sem lelke zavarát. Rossz válasz esetén - gondolta - sokat veszíthetek.

Mahaut tovább biztatta.

-  Ne próbáljon valami halandzsát kitalálni, amiről azt hiszi, hogy tetszik nekem! Bármit is mond, semmivel nem fogom gyanúsítani. Az igazat akarom hallani és semmi mást.

-  Ha így állunk, bárónő, azt hiszem, hogy ez csupán a Gonosz tréfája volt, aki az ilyen megátalkodott lelkeket lakja. Isten végtelen jóságában sohasem tett volna ilyet, hogy azt a látszatot keltse, hogy kegyelmébe fogadta a hitetleneket.

-  Biztos ebben?

-  Amennyire csak biztos lehet ebben egy hívő, tiszta lelkű ember, mint jómagam.

Mahaut nem szólalt meg, csak a prelátust figyelte. Ha nem ebben a szép szövetű ruhában lenne, akár bankárnak vagy intézőnek is nézhette volna, annyi hamisság tükröződött a szemében.

-  Köszönöm, Dom Étienne, de szeretném még egyszer kikérni körültekintő véleményét. Gondolja, hogy a kis szörnyetegnek van valami köze a Gonosz cselszövéseihez?

-  Louis... Akarom mondani, az ön... végül is... Nem! Nem gondolom. De az ördögnek más is van a tarsolyában és...

-  Az igazat, abbé úr!

-  Nem tudom, asszonyom. Talán... Isten nem teremthetett egy ily csúfságot.

- Azt akarom, hogy megbizonyosodjon róla, tehát vegye az apátság szolgálatába.

-  De asszonyom - kiáltott fel Dom Étienne -, ez azt jelentené, hogy beengedjük az ördögöt Isten házába!

-  Bizonyára! De annyira kényelmetlenül fogja érezni magát, hogy egy napon felfedi majd valós lényét.

-  De...

-  Még ma térjen vele vissza.

-  És Marié, asszonyom, aki annyit dédelgette születése óta?

-  Ne foglalkozzon ezzel. Marié a bizalmasom, és tudni fogom...

- Erről jut eszembe - szakította félbe Dom Étienne, és közelebb lépett. - El kívánnám mondani, hogy miért jött el hozzám beszélgetni Marié Bel-laris-ba.

Mahaut bólintott, jelezvén, hogy folytassa.

-  Közbe akart lépni Louis érdekében.

- Azaz?

- Meg kívánta tudni, hogy mily módon őrizhető meg Louis joga az uradalom kormányzására, valamint kifejezte óhaját, hogy ez ügyben Thibaut-val tanácskozzon és támogatását kérje.

-  Beszélt vele?

-  Nem tudom, bárónő...

-  És mit válaszoltál neki?

-  Semmit, ami az ön hátrányára vált volna. Lebeszéltem róla, hogy így tegyen. Ez minden.

Mahaut, aki nehezen tudta dühét palástolni, felemelkedett, és elbocsátotta a szerzetest.

-  Ne felejtse, hogy mit kértem öntől - tette hozzá -, és ha szükséges, a fegyveresektől kérjen segítséget.

- Ahogy óhajtja, bárónő.

A szerzetes rögvest Marié szállására sietett. Az asszony csodálkozva nyitott neki ajtót.

-  Ön itt? Mit akar egy ilyen szegény asszonytól, mint én?

-  Engedj be és hallgass meg!

Majd az ajtót maga mögött becsukva, letelepedett háttal a tűznek, és egy kancsó bort kért. Fölöttük Louis szalmavackára bújva észrevétlenül figyelte a jelenetet.

Miután ivott néhány kortyot, Dom Étiennejeit adott az asz-szonynak, hogy üljön le vele szemben.

-  Nemrég találkoztam a bárónővel, akivel fontos dolgokról beszélgettünk, amik téged nem érintenek. Már éppen indulni készültem, mikor az kívánta, hogy vigyem Louis-t az apátságba.

-  És mit csináljon ott?

-  Hogy ott éljen, a mindenségit!

-  Hogy ott éljen - kiáltott fel Marié és felugrott. - Honnan veszed ezt, te pap?

- Az úrnődtől, ahogy mondtam!

-  Nem hiszem, hogy jó ötlet lenne.

-  Felhatalmaztak, hogy amennyiben ellenáll, fegyveresek segítségét vegyem igénybe.

Marié felnevetett.

-  Ellenállni? Először meg kellene találni.

-  Majd te megmondod!

-  Soha!

-  Akkor kínvallatással foglak kényszeríteni!

Marié elvörösödött a haragtól, és Dom Étienne felé indult, amaz azonban meghátrált.

-  Inkább meghalok, mintsem... Ekkor Louis jelent meg a létra tetején.

-  Azt hallom, Dom Étienne, hogy értem jött, hogy az apátságba vigyen.

Az abbé részben tiszteletből, részben félelemből felállt. Hiába volt ronda, mint az ördög fattya, mégiscsak a báró gyermeke volt.

- Valóban! Az ön anyja... akarom mondani, a bárónő parancsára velem kell jönnie.

-  És mit fogok ott csinálni?

-  Majd meglátjuk. Akad ott elég tennivaló.

- Szó sem lehet róla! - lázadt fel Marié. - Soha nem hagynék egy ilyen igazságtalanságot elkövetni, és megyek, hogy erről meggyőzzem Mahaut-t is.

Majd távozott, otthagyva Louis-t Dom Étienne-nel, aki idegesen gyűrögette ruhája szegélyét. Ez a kis szörnyeteg még jobban megrémisztette, mivel nem látta az arcát. Milyen lehet a csuklya alatt? Hogyan lát? Milyen más testi rendellenessége van? Van-e lelke egyáltalán?

Louis lemászott a létrán, és az abbéval találta magát szembe, aki az alkalomhoz illő mosolyt öltött. Biztos volt benne, hogy a prelátus fél tőle, ezért feléje indult, arra kényszerítve ezzel, hogy a szoba végébe hátráljon. Majd anélkül, hogy időt hagyott volna Dom Étienne-nek a cselekvésre, az ajtóhoz rohant, kilépett, és eltűnt a kastély udvarán jövő-menő tömegben.

Egészen Engilbert mester ajtajáig szaladt és bedörömbölt. Az öregember bebocsátotta.

- Mester! - kiáltotta Louis a lépcsőkön bukdácsolva. - Nagy baj történt! Dom Étienne keresett, hogy az apátságba vigyen!

-  Miért?

-  Mert az anyám így akarja.

Louis a székre roskadt, és keservesen zokogni kezdett. Engilbert mester hozzá lépett, és megsimogatta a tarkóját.

-  Nem érdemes sírnod a hír miatt. Fél tőled, azért akar eltávolítani.

- Azt szeretném, ha inkább szeretne, mint félne.

-  Sajnos már késő, gyermekem.

- Tudom, és emiatt nem akarok engedelmeskedni neki. Engilbert mester leült melléje és átfogta vállát.

- Micsoda ötlet! És mit csinálnál azután, hogy Mahaut határozatát visszautasítottad?

-  Valójában más miatt vagyok szomorú - válaszolta Louis, és hátrahajtotta csuklyáját. - Nem láthatom többé magát és Marie-t sem, ami nagy bánatomra szolgál. A sors igazságtalansága miatt csúfnak és árvának születtem, de maguktól reményt és örömöt kaptam az életben.

Engilbert mester végigsimított Louis haján, majd a pulpitushoz ment. Kis időre egy lista olvasásába merült, aztán felemelte a fejét.

-  Figyelj rám, Louis, nagy hatalommal ruházlak fel, hogy a bennünket elválasztó távolság ellenére beszélhess velem és láthass.

- Hogyan lehetséges ez, mester? Csak akkor láthatjuk és hallhatjuk egymást, ha egy szobában vagyunk.

- Te csak azt hiszed! - válaszolta Engilbert mester, és közelebb lépett.

Néhány szót suttogott a fiú fülébe, majd felegyenesedett.

- Mikor szükséged lesz rá, hogy engem láss, ismételd el ezt a formulát, amit az imént mondtam neked, hunyd le a szemed, és gondolj erősen arra, amiről azt kívánod, hogy megvalósuljon. Tested azonnal könnyebbé válik, és egy tisztáson találod majd magad, ahol már várok rád. És főleg ne félj az illúziók világában való utazástól. Egy nap, mielőtt visszatérnék abba a világba, ahonnan jöttem, megtanítalak átlépni a tükör másik oldalára, hosszú és csodálatos utakat tenni a csillagok között, hogy az idő ura lehess.

-  Mikor fog ez bekövetkezni?

-  Hamarosan, nagyon is hamarosan. Most pedig csatlakozz ahhoz a gonosz egyházi emberhez, aki odakünn keres téged. Ő lesz majd kivételes sorsod egyik szereplője.

Louis már a lépcsőn állt, de visszafordult.

-  Miben oly különleges a sorsom?

Engilbert mester rámosolygott, és egy kézmozdulattal távozásra intette.

Louis minden nehézség nélkül rátalált Dom Étienne-re. Amaz, hogy nyakon csíphesse, már fegyveresekkel kerestette a házakban így éppen akkor találkoztak, mikor a csapat egy újabb épületbe készült behatolni.

- Hol voltál, te csúfság? - kérdezte Dom Étienne. - Azt hiszed hogy a templomban megengedhetsz majd magadnak ilyen szemtelenséget? Aztán csuklyájánál fogva elkapta Louis-t, és az egyik kőfaragó szekeréig vonszolta, aki hajlandó volt elvinni őket Bellaris-ba. Gyerünk, szállj fel! És meg ne moccanj, míg meg nem érkeztünk. különben kapsz a fütykössel a fenekedre! Közben a férfi, aki mellett Dom Étienne foglalt helyet, az ökröt ostorozta, Louis a közelben játszó gyerekek gúnyolódása elől a szekér mélyére húzódott.

Aporra már rádöbbent, hogy végleg elárvult. Nem élvezhette többé Marié gyengéd simogatásait. Egyedül maradt, és egyedül kell majd cselekednie...

Marie odafönn Mahaut-nál az ablakból nézte a szekér elvonulását. Istenhez könyörgött, hogy legyen oltalmazója egész letére az ő kicsikéjének. Valóban, ha nem történik valami soha nem fogja viszontlátni...

Mindez egy órával azután történt, hogy heves vitába keveredet Mahaut-val. Mivel megkérte, hogy ne küldje Louis-t számüzetésbe, Mahaut kemény szidásban részesítette.

Mit követelsz ennek a fattyúnak, aki ráadásul nem is a tiéd? Ha te voltál is a dajkája, de én vagyok az anyja, és úgy határoztatok a dolgában, ahogy nekem tetszik!

A harag és a felháborodás feltüzelte Marie-t, és nem hagyta annyiban.
- Mit mondasz, hogy ki a te fiad? Elhagytad születésekor. Azt hiszed, hogy nem ugyanazzal a szeretetteljes gondoskodással vettem körül, mint téged? Mi lett volna vele  ha nem szerettem volna teljes szívemből? És te el akarod szakítani tőlem és erre a disznó abbéra bízni! ,   Mahaut csendet parancsolt.

Ahogy szerettél és felneveltél, még nem jogosít fel arra, hogy döntéseimet elvitasd, mint ahogyan Louis dajkálása sem, hogy beleszólj az életébe. Mindenesetre a te sorsod és az ő sorsa meg van pecsételve. Soha többé nem teheti be ide a lábát. Neked pedig mától fogva halálbüntetés terhe mellett megtiltom, hogy találkozz vele. Itt, BeHaris-ban vagy máshol.

Marié, akit megdöbbentett ez a kegyetlenség, felzokogott, és Mahaut lábai elé vetette magát, és arra kérte, hogy másítsa meg igazságtalan és kegyetlen elhatározását. De Mahaut-t nem hatották meg a szolgáló könnyei. Sőt! Megparancsolta neki, hogy álljon melléje az ablakhoz, és kényszerítette, hogy végignézze Louis távozását. Marié az elviselhetetlen fájdalom miatt örök kárhozatot kívánt Mahaut-nak.

Az elhúzódó várakozást Mahaut kemény hangja szakította meg.

- Látom, hogy nem érted döntésem okát. Majd megmagyarázom. Eljátszottad a bizalmamat, és ezért megfizetsz.

-  Mit beszélsz? - kiáltott fel Marié.

- Tagadod, hogy elmentél Dom Étienne-hez az apátságba, és elmondtad, hogy megegyezést keresel Thibaut-val Louis érdekében?

Marie-t megsemmisítette ez a kijelentés, abbahagyta a sírást és elnémult. Most, hogy terve ismertté vált Mahaut számára, semmi értelme nem volt harcolni ellene. Ezután életének nem maradt más értelme, mint a hatalmasokat gyűlölni és viszontlátni Louis-t, ha kell, az élete árán is.

- Némaságod vétked beismerését jelenti - folytatta Mahaut. - Nem akarlak többé a szolgálatomban látni, a konyhában fogsz dolgozni.

Ennyi baj és szomorúság után Marié elégedett volt ezzel a határozattal. Csupán egyetlen vágya volt, hogy ne kelljen Mahaut-t látnia, érintenie vagy beszélnie vele.

Abban a reményben hajolt meg, hogy távozhat, de Mahaut arra kényszerítette, hogy továbbra is az ablaknál maradjon, és megtiltotta neki, hogy kinyilvánítsa a távozó Louis iránti gyengéd érzelmeit.

Ez a végső gonoszság meggyőzte Marie-t arról, hogy Mahaut és Dom Étienne mily romlott lelkűek, és elhatározta, hogy bűntudat nélkül bosszút áll rajtuk.

10.

Vastag hótakaró borította a csupasz erdőt és a vidéket. Az északi szél megállás nélkül tombolt, és a hófúvás eltorlaszolta az utakat. 1231 decemberének közepén úgy látszott, hogy a tél hosszú időre fog berendezkedni.

A világtól elzárt és otthonukban gubbasztó szolgáknak semmi dolguk nem akadt azon kívül, hogy jószágaikat gondozzák, vagy az idő lecsendesedésével fát lopni menjenek az uradalmi erdőből.

A kastély nemesei és a fegyveresei elégséges élelemmel rendelkeztek, de aligha volt melegük a hatalmas, huzatos termekben. Ők is összebújtak a szobákban a tűz mellett, és enyhébb időre várakoztak.

A szegények és gazdagok szenvedései semmiségek voltak azokhoz képest, amit a bel-laris-i apátság újonc szerzeteseinek kellett kiállniuk.

Ez nem vonatkozott Dom Étienne-re és azokra a kiváltságosokra, akik külön szabályzatot vezettek be önmaguk számára. A novíciusok hétköznapjai inkább mártíromságra, mint hitgyakorlatra hasonlítottak. Rossz minőségű darócruháik alig védték őket a hideg ellen tűz nélküli cellájukban, és ki voltak éhezve a nélkülözések miatt. Ezek a szerencsétlenek mindenekelőtt feletteseik engesztelő áldozatai voltak. Isten végtelen jóságán kívül nem számíthattak más segítségre, hogy megéljék az elkövetkező tavaszt.

De még ezek a szenvedések is eltörpültek azokhoz képest, amit Louis-nak kellett elviselnie. Még egy rühes kutyával is jobban bántak, mint vele. Nem kapott egy tányér meleg levest, sem takarót, nemhogy egy cellát, ahol aludjon. A káptalani terem egyik oszlopához kötözték, és életben maradásához csak azt a maradékot kapta, amit a kövér szerzetesek hajítottak az arcába.

Dom Étienne néhány nappal megérkezésük után értésére adta, hogy ez a bánásmód nem a véletlen műve. Az anyja akarta így, és szó szerint be fogja tartatni élete végéig.

Bár azon a december 17-i éjjelen, mikor a hideg még a szokásosnál is dermesztőbb volt, Dom Etienne meglepődött volna, ha látja Louis-t. A fiú a jeges földön feküdt könnyű ruhájába bugyolálva, és csuklyáját arcára húzva mély, nyugodt álomba merült, látszólag érzéketlenül a dermesztő huzat és a nélkülözések iránt. Élete rejtett oldalára távozott. Az este leszálltával, mikor visszahozták valami munkából, hogy megláncolják, leült, és az oszlop vízköpőjére összpontosította tekintetét, majd elmondta azt a rituális formulát, melyet csak ő és Engilbert mester ismert. Nyomban öntudatlanságba zuhant, teste rongyként esett össze, és a szent tisztáson találta magát az öregember közelében. A helyet elkerülte a hó és a hideg, az idő mindig nyárias volt. A lápos vize oly tiszta volt, mint a forrásé, és az állatok békében éltek egymással.

Louis úgy érezte, hogy rátalált valós létére, és azt kérdezte magától, vajon nem képzeleg-e.

-  Semmiképpen - válaszolta Engilbert mester. - Ott vagy, ahol vagy, és kettős életet élsz. Felfedtem előtted annak a lehetőségét, hogy egy időben két különböző helyen tartózkodj, mert nemsokára szükséged lesz rá. Ezzel a hatalommal felfegyverkezve gúnyt űzhetsz térből és időből, míg képes leszel elvállalni azt a feladatot, melyet a Gondviselés bízott rád.

Louis természetesen meg akarta tudni jövőjét, de Engilbert mester szándékosan néma maradt. Egy másik éjjel azonban, mikor Louis újból a társaságában találta magát, a jövendőmondó már beszédesebbnek mutatkozott. Karon fogta, és az erdőbe vitte sétálni. Mily öröm volt ez Louis-nak, aki arcán érezhette a langyos és könnyű szellő simogatását!

-  Miért nem élhetek így mindennap? - kérdezte Engilbert mestert.

-  Mert hazugság lenne eltávolodni az emberek világától. Akkor nem tudhatnád, hogy mit jelent szenvedni, és azt sem, micsoda erőfeszítés szentté válni. Aki ismerni akarja a boldogságot, annak ki kell érdemelnie.

-  Tehát ezért ütlegelnek, dolgoztatnak és hagynak magamra a hidegben a szerzetesek?

-  Ne keverd össze az okot a okozattal. Azért vagy ott, hogy szenvedéseidet bátran kiálljad, és nem azért szenvedsz, hogy ott legyél...

-  Hanem miért?

- Mert ez a sorsod. Gondolkozz! Ha nem lennél nemesi származású, ez a gonoszság természetesnek tűnne számodra. Te báró vagy, és mégis el kell viselned a szenvedéseidet. Ennek sajátos jelentése van. Ha erősebb vagy náluk, márpedig az vagy, segíteni fognak jó döntéseket hozni, azaz szabadnak és boldognak lenni.

Továbbmentek, amíg egy forráshoz nem értek, mely vékony kis patakban csörgedezett elő a földből. Engilbert mester leült, és helyet mutatott Louis-nak is.

-  Nem akármilyen forrás ez, hanem az Ismereté. Aki iszik a vizéből, meg fogja tudni a Gondviselő titkait. Képes lesz az anyag és saját lelke felett uralkodni, ismerni fogja az idő igazságait, és meghatározhatja születését és halálát. Aki ebből a vízből iszik, megkapja mind e hatalmat. Ám ez rettenetes teher is egyben, mert arra kényszeríti, hogy csak legjobb tudása szerint használja...

-  Azt jelenti, hogy nem tévedhetek?

- Még Isten is tévedhet néha, hát akkor éppen te ne tennéd? Bárhogy is van, nagyszerű sorsot kell beteljesítened, és be is fogod teljesíteni. Most pedig igyál néhány bő kortyot a vízből.

Louis ivott, majd felegyenesedett.

-  Nem érzek nagy változást.

Engilbert mester elmosolyodott, újból karon fogta Louis-t, és a tisztásra vezette.

-  Jól figyelj, gyermekem. Te visszakerülsz az élők világába, én viszont az új év elején elhagyom azt. Lelkem, mely beavatást nyert az idő lényegének mélységeibe, mostanra nyugalomra vágyik. De azért ne nyugtalankodj! Mindig vigyázni fogok rád.

-  Mit akar ezzel mondani?

-  Hogy itt az ideje visszatérni Bel-laris-ba, és bevégezni művedet.

Louis azon nyomban a terem oszlopához láncolva találta magát. Nagyon hideg volt, mégsem félt többé a fagytól, a nélkülözésektől, sem az erőszaktól. Ezért aztán, mikor Anthelme testvér rúgásokkal felébresztette, barátságosan rámosolygott.

Aztán egyhangú napok következtek. Karácsony este a mindennapi hó, szél és hideg jutott osztályrészül a kastély lakóinak. Arcukon nem ült mosoly, munkájukat kedvetlenül végezték, és tréfálkozni se volt kedve senkinek, mindenki csak kínlódott.

így volt ez Marie-val is a füstös konyhában. A disznók és a szárnyasok kibelezésére és előkészítésére rendelték, és még a tűzhely vagy a parázs melegét sem élvezhette, melyek mellett  a főszakácsok tevékenykedtek. Csak egy szolga lett a sok közül, akit sűrűn gúnyoltak és bántalmaztak a Mahaut mellett elfoglalt helyzete miatt.

Élete szalmazsákjától a konyhaasztalig terjedt, és ezalatt csak arról álmodozott, hogy elindul megkeresni az ő kis Louis-ját, hogy karjaiba zárja és csókokkal borítsa be rémisztő arcát, elmondja neki, hogy mennyire szereti, és hogy ő életének egyetlen értelme. Az éjféli mise befejeződésekor Arnaud és Mahaut hívei elindultak a díszterem felé, hogy megvacsorázzanak, Marié pedig arra készülődött, hogy titokban Bellaris-ba menjen. Mivel nem volt szükség rá az esti szolgálatban, azt gondolta, másnapig senki nem fog nyugtalankodni távolléte miatt.

Felmászott a külvilágba vezető lépcsőn, fellopózott a szerzetesek fogatára, és elbújt a boroshordók és a titkos lakomáikra szánt disznóhúsok között.

Elrejtőzött az ételesládát borító ponyva alatt, bebugyolálta magát gyapjúsáljába és várt. Nem tartott sokáig. A két kocsis, akik boldogok voltak, hogy az apátságban ünnepelhetik az újévet, megsuhintották lovaikat, s a többi szekeret követve meg-I indultak, miközben a szerzetesek fennhangon egyházi dalokba kezdtek. Marié kényelmetlenül zötykölődött az utazás alatt, de semmi, még Mahaut halálos fenyegetése sem akadályozhatta meg, hogy viszontlássa Louis-t. Mielőtt az apátsághoz érkeztek volna, Marié előbújt rejtekéből, és a friss hóba ugrott. A két becsípett szerzetes semmit sem vett észre.

Majd a főkapun behajtó szekeret követve, elrejtőzött a félhomályban, és megvárta, míg a jókedvű szerzetesek szétszélednek. Nyugtalan volt. Hogyan fogja megtalálni Louis-t?

Egyszer csak valami ellenállhatatlan erő arra kényszerítette, hogy áthaladjon az udvaron. Érezte, hogy nem a sátán keze van a dologban, ezért hagyta magát vezetni, és a káptalani terem nehéz ajtaját könnyedén kinyitva, rátalált Louis-ra.

-  Tudtam, hogy jönni fogsz - mondta Marie-t átölelve.

-  Nem szabad itt maradnod - válaszolta amaz, sírással küszködve. - Megszabadítalak, és elviszlek innen messzire, egy faluba, melyet csak én ismerek.

Louis homlokon csókolta.

- Nem viszel sehová. Itt kell maradnom az apátságban, mert ez a sorsom. De ne nyugtalankodj! Soha nem felejtelek el, és veled leszek, ha úgy kívánja a szükség.

-  Hogy beszélhetsz ilyen biztonsággal, gyerek? Louis megsimogatta a dajka arcát.

-  Haza kell térned, jó anyám, és vigyázz, hogy észre ne vegyenek.

-  Jól tudom, picinyem, Mahaut, saját anyád ítél halálra, ha kiderül, hogy beszéltem veled.

-  Micsoda? Nem volt még elég neki a bajból?

Aztán amilyen hamar izgalomba jött, olyan gyorsan meg is nyugodott, és gyengéden eltolta magától Marie-t.

-  Most pedig eredj...

A csókok és ölelések után Marié úgy határozott, hogy elindul. Odakint már nem havazott, és a hold fényében könnyen kiismerhette magát. Miután elhaladt a falak mellett, behatolt az erdőbe anélkül, hogy egy lélekkel is találkozott volna, majd a szekerek keréknyomait követve az erdei útra fordult. Sietett. Körülötte néma csend volt, boldognak és védettnek érezte magát.

Hamarosan megpillantott egy tanyát, egy hozzá tartozó pajtával, és úgy döntött, hogy ott tölti az éjszakát. Mielőtt belépett volna, minden kis zajra megtorpant. Leginkább attól félt, hogy jelenlétét felfedezve egy kutya ugatni kezd, és felveri a lakókat. De semmi nem történt. Miután megbizonyosodott erről, besurrant az épületbe, majd tapogatózva egy szénahalmot talált, melybe örömmel fúrta be magát.

Gyorsan felmelegedett, és derűs lélekkel arra gondolt, hogy másnap hajnalban útra kel, és valami szekér oltalmában besurran a kastélyba, aztán hamarosan elaludt.

Napsugár szikrázott a vidéket borító havon az új 1232-es év első napján, a hideg azonban olyan kemény volt, hogy a kastély lakói alig mozdultak ki otthonaikból.

De Jehan Amyot, a kovács nem tartozott közéjük. Nem várhatott a munkával. A lovagoknak mindig szükségük volt kardokra, hogy verekedjenek, és pajzsokra, hogy védekezzenek. Türelmetlenül, nagy léptekkel sietett műhelye felé, hogy elkezdje munkáját, és minél előbb felmelegedjen a kemence tüze mellett. Azonban Engilbert mester otthona előtt elhaladva, figyelmét magára vonta a nagy, nyitott ajtó. Ez különös volt! A jós soha nem hagyta volna így, hogy bárki belépjen hozzá.

Jehan valami rejtélyt sejtve a sötétségbe vesző lépcsőhöz ment, és az öregembert szólongatta. Senki nem válaszolt. Jehan tétovázott, majd elindult lefelé. A föld alatti folyosó hideg és nyirkos volt. Szerencsére a folyosó végéről halvány fény világította meg a lépcsőket.

Jehan sikertelenül folytatta a szólongatást. Végül egy nagy szobába érkezett, melyet fáklyák világítottak meg. Nem olyan volt, mint ahogyan elképzelte, mivel teljesen üres volt. Sehol egy szék vagy asztal. Se ágy, se szekrény!

Jehan erre bement egy boltíves folyosóra, mely egy másik helyiségbe vezetett. Ott is üres volt minden.

Gyanúja miatt Jehan négyesével szedve a fokokat, felrohant a lépcsőn, hogy értesítse az őrök parancsnokát.

Nyomban nagy izgalom támadt a kastélyban. Arnaud de Forez személyesen érkezett a kovács vezetésével, testőrei és néhány kíváncsi kíséretében, hogy megnézze a helyet.

-  Tehát - kérdezte Arnaud hitetlenkedve - mindent üresen és elhagyatva találtál? Mi ez a fecsegés? Tegnap este ugyanitt láttam Engilbert-t, és minden varázslóeszköze a helyén volt még!

-  Könyörgök uram, higgyen nekem - válaszolta Jehan remegve. - Üresen találtam a helyet, mikor ide érkeztem.

Biztos, hogy ez a csavargó nem vitte el mindenét, gondolta Arnaud, és jelezte a kovácsnak, hogy elmehet. Jobban izgatta azonban, hogy mit jelent a jós eltűnése. Engilbert mester nem tűnhetett el minden irományával, főzetével és varázsszerével együtt nyomós indok nélkül. De mivel egyet se tudott elképzelni, Mahaut-hoz sietett felvilágosításért.

- Mi ez a boszorkányság már megint? - csodálkozott amaz, miután végighallgatta Arnaud beszámolóját az eseményről. -Hallgassuk ki az őröket és a környék lakóit. Csak láttak vagy hallottak valamit. Mit gondolsz?

Arnaud gondterhelten bólintott.

-  Gondjaid vannak? - kérdezte Mahaut.

- Alighanem! Ennek az átkozott jósnak a távozása nem használ ügyünknek. Tudod, hogy mennyire ragaszkodtak titokzatos személyéhez. Pletykálkodni fognak eltűnéséről, és lesznek, akik szörnyű előjelet látnak majd benne.

-  Elég lesz helyettesíteni valakivel.

-  Félek, hogy ez nem lehetséges.

- Miért? Jóslatai úgyis csak megalapozatlan fecsegések voltak.

-  Lehet. De csak akkor nyugszom meg, ha kiderül az igazság. Mahaut Arnaud-hoz lépett és átölelte.

- Mondd csak, rettenthetetlen lovag és tüzes szerető, csak nem félsz egy bolond aggastyántól?

Arnaud elmosolyodott.

-  Istent kivéve nem félek senkitől, szép Mahaut.

-  Akkor minden rendben. Engilbert nem volt Isten.

Egy tüzes csók után a két szerető izgalmas délutáni viszontlátást ígérve, elvált egymástól.

Az eltűnés híre néhány napig nagy port kavart a kastélyban és környékén. Mahaut nem nyugodott meg, sőt egyre inkább szorongott. Ha Engilbert felszereléseivel és csomagjaival el tudott menni úgy, hogy senki sem látta vagy hallotta, akkor hatalma sokkal nagyobb, mint ahogyan képzelte. A derűlátóbbja azt állította, hogy akárhol is van a szent ember, óvni fogja a kastély lakosait. A borúlátók számára azonban vészes volt a jel. Távozásával Engilbert sorsukra hagyta őket. Akárhogy is volt, senki nem képzelte, hogy meghalt. Azt híresztelték, hogy bizonyára visszahúzódott birodalmába, az erdő mélyére.

Marié azon a januári reggelen a történtekről beszélgetett a többi szolgával, mikor a szakácsmester megparancsolta neki, hogy azon nyomban engedelmeskedjen a bárónő hívásának.

Marié, aki azt képzelte, hogy úrnője elhatározta, hogy véget vet büntetésének és visszahívja maga mellé, izgatottan lépkedett a bástya lépcsőjén fölfelé.

Alighogy benyitott Mahaut lakosztályának ajtaján, amaz így fogadta:

-  Hol voltál karácsony éjszakáján? Marié elvörösödött.

- Hol lehettem volna? Csak nem megyek el sétálni akkora hóban és zimankóban?

Mahaut hozzálépett és vadul arcon ütötte.

- Hazudsz! Látott valaki Bellaris-ban, mások pedig a szerzetesek tanyáján! Elmentél, hogy meglátogasd azt a szörnyeteget, és megszegted parancsomat. Nagy őrültség volt ez részedről, mert megtartom szavamat.

Marié kezeit összetéve térdre esett.

-  Nem akarok többet hazudni Isten színe előtt. Igaz, kis Mahaut-m, hogy elmentem, hogy megöleljem a fiút, aki annyira hiányzott már nekem.

A bárónő lenézően rápillantott.

- Nem vagyok a te kis Mahaut-d, és a szörnyeteg nem az én gyermekem. Te csupán dajka vagy, akiből szolga lett, ez minden. De mostantól még az sem vagy, mert meg fogsz halni.

Hívatta az őröket, és a még mindig térdeplő Marie-ra mutatott.

- Vessétek a várbörtönbe!

A két katona megragadta Marie-t és kivonszolta.

-  Legyél átkozott, te gonosz némber! - üvöltötte kapálózva. - Legyél átkozott és...

Mahut-t nem hatotta meg a szerencsétlen kiáltozása, és közönyösen becsukta az ajtót. Valójában azonban szorongás fogta el. Tudta, hogy kihívta maga ellen Isten haragját azzal, hogy Marie-t halálra ítélte.

Azon az estén az oszlop tövében fekve Louis kezdett kételkedni Engilbert mester sokat ígérő szavaiban, és végül saját magában. Még inkább kétségbe esett, miután Dom Étienne tudatta vele kedves Marie-ja elítélését.

- Na, te disznó - mondta Dom Étienne a fiú meggyötört testébe rúgva -, valami segítségben reménykedtél? Hát abból nem lesz semmi! Marié mostanra már a sötét és nyirkos várbörtönben kuksol a bárónő igazságos büntetése szerint. Ez majd megtanítja, hogy ne hazudjon és titokban téged látogasson. Szerencsédre, úrnőnk semmit sem mondott rád vonatkozólag, különben te is hasonló büntetésben részesülnél, elhiheted.

Mihelyt Dom Étienne sarkon fordult, Louis könnyekben tört ki, és Engilbert mestert hívta segítségül. De nem történt semmi,
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a jós nem jelent meg és nem is szólt hozzá. Miután imádkozott, hasztalan próbált valamit kitalálni Marié megmentésére. Tudatára ébredt, hogy egyedül maradt, és mély bánat fogta el.

Ennek ellenére hajnalra bizonyosság ébredt szívében. Mahaut-nak fizetnie kell rémtetteiért! Isten beleegyezésével neki, saját fiának kell őt megbüntetni.

A gyűlölettől feltüzelve felemelkedett, és fennhangon sorolta azokat, akiknek majd szenvedniük kell bosszújától. Engilbert mestert hívta.

11.

Január végén akkora volt a hideg, hogy a megfagyott hó vakítóan fehér hálójába börtönözte a természetet. Sem az emberek, sem az állatok nem merészkedtek ki a szabadba. Az egész vidéket csend és fehérség borította.

Az apátságban, mint ahogyan máshol is, az emberek bebugyolálták magukat, és a tűz köré gyűltek. A szerzetesek és a novíciusok egyszerre tétlenné váltak, és elfeledkeztek Louis-ról, hagyták, hogy kénye-kedve szerint mászkáljon. Amíg nem lopta az élelmet és a meleget, akár a pokolba is mehetett!

Azon a reggelen újdonsült szabadságát kihasználva Louis elhagyta a káptalani termet, és éberen figyelve a folyosó minden szegletét, az elhagyatott konyhába érkezett. Fölkapott egy kést, amit ruhaujjába rejtett, megkerülte az imatermet, végül belépett az olvasóterembe, ahol a pulpitusok sorakoztak. Miután megbizonyosodott, hogy egyedül van, felment az emelvényre, és ellopott egy tiszta papirost és egy tollat. Aztán csendesen bicegve fölmászott a könyvtárba, ahol a szent könyvek és irományok voltak.

Távol az illetéktelen tekintetektől kiterítette a pergament egy asztalra, majd óvatosan felvágta csuklóján a bőrt, hogy megeredjen a vére, aztán belemártotta a tollat, és lázasan írni kezdett.

Miután befejezte, megnyalta a sebet, mely azonnal beforrt, összehajtotta a pergament, és rongyai közé rejtette, majd ugyanazon az úton, amelyen jött, visszaindult.

Örült, hogy senkivel sem találkozott. Megközelítette azt a faragott kőkoporsót, melyben az előző év decemberében elhunyt Liber abbé úr nyugodott.

Kihasználta, hogy a fedele nincs lepecsételve, és belecsúsztatta a pergament, majd két kezét a kőre téve, néhány titokzatos varázsigét mondott.

Ezután felegyenesedett, és sietség nélkül, nyugodtan az apátság kijárata felé indult. Áthaladt az udvaron, az őrház előtt, mely ebben az órában elhagyatott volt, majd egyenesen tovább ment, és eltűnt az erdőben anélkül, hogy nyomot hagyott volna az érintetlen hóban.

Április beköszöntével a szép napokkal együtt visszatért a vidámság is.

A szolgák nagyobb lelkesedéssel kezdték munkájukat a kastélyban, a nemesek és lovagok pedig téli tunyaságukból ébredezve, újra vadászni indultak a zöldellő vieilmanay-i erdőbe.

A hajtóvadászatok mégsem lettek volna olyan kedveltek, ha nem jártak volna vidám lakomával és látványosságokkal délben és este. Ebben a szezonban nem telt el nap, hogy ne dorbézoltak vagy szórakoztak volna a néha messzi távolból érkezett zsonglőrök, trubadúrok és mesélők előadásain. Nagy volt az evés-ivás és a jókedv, a törvényes vagy törvénytelen párok pedig sikamlós gondolatokkal fejükben tértek vissza szobáikba.

Ahogyan Mahaut és Arnaud szenvedélyes csókjai is bizonyították, nem voltak az utolsók között, akik kihasználták a tavasz visszatértét. Mindamellett a két szerető egyetértett abban, hogy egy idő óta nemcsak a testi vágy, hanem egy váratlan és makacs szerelem érzése is egyesíti őket. így aztán azon az estén, mikor Mahaut ágyán feküdtek, beszélgetésük új fordulatot vett. .' - Mit szólna, lovag úr - indítványozta -, ha szerelmünk tanúbizonyságául siettetnénk a házasságot? Ez biztosítaná számunkra a boldogságot, és birtokaink egyesítése megnövelné erőnket.

Arnaud könyökére támaszkodva a fiatal nő elernyedt testét simogatta, és elégedetten mosolygott.

- Nagy örömömre szolgálna. Égek a türelmetlenségtől, hogy az ön büszke fejére helyezhessem az ezüstkoronát, és ujjára húzhassam a gyűrűt...

Mahaut boldogan vonta magára szeretőjét, és vadul felkínálta magát neki. Nem félt többé sem Istentől, sem a szentjeitől! Földi boldogsága karnyújtásnyira volt csak. A világ minden kincséért sem hagyta volna kicsúszni kezei közül.

Néhány nappal később, mikorra a két szerető már elhatározta, hogy Isten kegyelméből 1232. május 18-án összeházasodnak a bellaris-i apátságban, Mahaut Dom Eteienne-t fogadta, hogy értesítse erről, és megkérje, hogy felügyeljen az ünnepség előkészületeire.

Találkozójuk azonban egy csapásra viharossá vált. Míg Mahaut nagyszámú úri vendéget kívánt meghívni a ceremóniára, addig Dom Étienne az asszony hivatalos özvegysége miatt szerény szertartást ajánlott.

Ám Mahaut ingerültsége semmi volt ahhoz a dühhöz képest, mely akkor fogta el, mikor egyik kérdésére válaszolva, az abbé bevallotta Louis eltűnését.

-  Micsoda?! Hogy történhetett ez meg? Felhívtam a figyelmét, hogy megkötve őrizze!

Dom Étienne megzavarodott, és inkább a hazugságot választotta.

-  Az ördög közbeavatkozása kellett hozzá, bárónő! Láncai olyan vastagok voltak, hogy semmilyen emberi erő nem tudta volna elszakítani.

Ha Mahaut nem is hitte el Dom Étienne hazugságát, mégsem szólt semmit. A fattyú eltűnése inkább a javára vált. Mivel eltűnt, a báróságra vonatkozó jogainak kérdése nem vetődik fel többé. Óvatosságból mégis megparancsolta, hogy keressék, és valamilyen indokkal öljék meg. így nem kell félnie, hogy egy nap előbukkan és jogait követeli.

- Úgy legyen! - foglalta össze szárazon. - De ördög ide vagy oda, ön nem engedelmeskedett parancsaimnak, Dom Étienne. Ezért büntetésből felfüggesztem személyes jövedelmét, amíg a szörnyeteg elő nem kerül, élve vagy halva!

-  Könyörgök bárónő! Képtelen vagyok a támogatása nélkül megélni. Én...

-  Elég ebből, abbé úr! Ha olyan sürgősen pénzre van szüksége, sanyargassa egy kicsit jobban a hívőit.

Az ügy lezárultával Mahaut egy kézmozdulattal elbocsátotta a papot. Ha Arnaud felesége lesz, gondolta, el fogja intézni Nevers püspökénél, hogy váltsa le ezt a hamis és tunya szerzetest.

A házasság reggelén, ahogyan az illemszabály megkövetelte, Mahaut a bel-laris-i apátságba hajtott gazdagon díszített hintaján.

A szolgák letérdepeltek elhaladtában, és a bárónő lelki üdvéért imádkoztak, akit csodáltak szépsége és rettegtek erős jelleme miatt. Dicsérték házasságát a gazdag és hatalmas Arnaud-val, aki majd békét és bőséget hoz a báróságra.

Mahaut örömmel fogadta hódolatukat. Boldog volt, mert komolyan szerette Arnaud-t, és örvendezett egybekelésük politikai előnyei miatt is. így nemcsak Donziais menekül meg a burgundi hercegektől, de bevezetik a francia udvarba, és végre megismerheti a királyt is, akiről annyi jót beszéltek.

Mahaut-t magával ragadta a hely szépsége, miközben az apátság kápolnájába lépett, ahol már számtalan pompásan öltözött résztvevő gyűlt össze. Az épület mértéktartó és arányos volt. A fehér kőből készült oszlopokat és a boltíveket kecses kő-faragások díszítették, melyek az ablakokon beáradó fényben tündököltek.

A szerzetesek éneke, melyet a vendégek is átvettek, annyira meghatotta Mahaut-t, hogy nem tudta visszafogni könnyeit. Meggyorsította tehát lépteit a szentély felé, és megfogta Arnaud biztonságot adó kezét.

Ne nyúljon hosszúra a szertartás! Ez volt Mahaut parancsa, melyet Dom Étienne szó szerint betartott. Az énekek és a beszédek gyorsan lezajlottak a jelenlévők és a szertartást végzők nagy megelégedésére, akik már türelmetlenül várták, hogy a kastélyba menjenek mulatni. így aztán gyorsan elérkezett az a pillanat, mikor Mahaut és Arnaud örök szerelmet és hűséget fogadtak egymásnak.

Meg voltak hatódva, és tisztában voltak vele, mennyire megváltoztak, mióta először találkoztak. Arnaud, aki valaha önkényesen bánt a nőkkel, most nagyon tiszteletteljesen viselkedett Mahaut-val, emez pedig nem kínálta fel többé testét másnak, csak szeretője simogatásainak.

Miután megtörtént a gyűrűk átadása, Dom Étienne megáldotta őket, majd a résztvevők üdvrivalgása közepette a házastársak elhagyták a kápolnát.

Odakünn elfoglalták helyüket a birtokaik színeiben pompázó hintókban, majd vidám és zajos kísérettől övezve visszaindultak a kastélyban. Időről időre egyikük kivett néhány aranypénzt abból a ládából, ami lábuknál hevert, és az ünneplő tömeg közé hajította. Koccintottak közös életükre, megcsókolták és megölelték egymást.

- Azt akarom, hogy mindenki mulasson holnap reggelig, és kísértse meg az ördögöt! - hajtogatta Mahaut szeretőjének és férjének, aki teljesen egyetértett vele.

A két szerető, aki már erősen becsípve és felgerjedve ért a kastélyhoz, a lakosztályába ment, hogy némi előnyre tegyen szert az elkövetkező éjszakáikkal szemben...

Később hangosan nevetgélve és tréfálkozva lementek a díszterembe, ahol már vártak rájuk a meghívottak. Egyikük sem mert leülni a kandallót körülvevő nagy asztalhoz, mely felett a Nevers-ek és a Donziais-k címere díszelgett. Egy ilyen sértés sokba kerülhetett volna.

Miután Mahaut és Arnaud leült a tűzzel szemben, a többiek is helyet foglaltak a protokolláris rend szerint. Arnaud pedig Mahaut beleegyezésével felkérte néhány hűséges követőjét, hogy üljenek melléje.

Nem kellett sok idő a házastársaknak és a meghívottaknak ahhoz, hogy vidám és sikamlós beszélgetésbe kezdjenek, korsószám döntsék magukba a sört, és a környék minden szegletéből összesereglett zsonglőrök, trubadúrok és mesemondók előadásain szórakozzanak. Mindenki tréfálkozott és nevetett, egymásnak udvaroló férfiakat és nőket lehetett látni, akik néha még többet is megengedtek maguknak. Egyetlen szabály volt csupán érvényben: berúgni a bortól és a szerelemtől! Istennek legyen hála ennyi gyönyörért!

Hirtelen a mulatozás legjavában egy hosszú és fájdalmas sikoly vonta magára az összegyűltek figyelmét. Mindenki elnémult, felugrott és odarohant, ahol Mahaut Arnaud karjába roskadt. Az asszony, kezét torkára szorítva próbált szeretőjéhez beszélni, de hiába. Arnaud nagyon izgatottan az orvost hívatta. Mellé kuporodva próbálta megnyugtatni, majd szájon csókolta. Ám alig érintette Mahaut ajkát, mikor a férfi visszahőkölt, és fájdalmasan felkiáltott. Most ő volt az, aki rettenetesen szenvedett, mintha tűz égette volna ajkait. Görcsös rángatózás szállta meg és a földre rogyott, aztán továbbvonszolta magát, míg sikerült felállnia és néhány lépést tennie a termen keresztül, majd az egyik oszlop lábánál holtan összeesett.

A jelenlévők jajszava keveredett kiáltásaikkal. A meghívottak és a katonák megrettenve és tehetetlenül rohangáltak fel és alá.

Arnaud hívei az asztalra fektették holttestét, és leborították egy koszos terítővel. Eközben az orvos a haldokló Mahaut mellett tevékenykedett.

Az asszony rémült tekintettel mutatott az egyik ablak felé, de senki nem értette, hogy mit akar, majd egy utolsó rándulással kiadta lelkét.

Rögtön kitört a pánik és a szörnyülködés a vendégek között. Egyesek az ördögöt emlegették, mások mérgezésre gyanakodtak, ám abban mindenki egyetértett, hogy Isten keze is benne volt ebben á hátborzongató ünnepségben. Kétségtelen, hogy rémtetteiért akarta büntetni Mahaut-t. Ennek bizonyítására Thibaut halálát, Aymery és Henri kivégzését, valamint Marié szörnyű elítélését emlegették. Azon nyomban Mahaut-t gyanúsították Engilbert és fattya, Louis eltűnésével is...

Sötét éjszaka lett már, mikor a kápolnában elkezdődött a virrasztás a két holttest mellett. Az udvaroncok és a lovagok voltak jelen, meg néhány csellengő a kastélyból. A végső tisztességet jöttek megadni ennek az asszonynak, aki a hiedelem szerint „tíz férfival is fölért".

A két megátkozott lélek üdvéért imádkozó szerzetesek halk mormogásán kívül semmi nem hallatszott.

Hirtelen a távolból érkezve egy sötét kacaj verődött boltívről boltívre, végigfutott az oldalhajón, majd a főhajóban felerősödve felszállt a harangtoronyba.

Rémület ült ki az arcokra. Úgy követték szemükkel ezt a nevetést, mintha látható lett volna. Azt kérdezték maguktól,, hogy mi ez az új átok már megint, és félelemtől összeszorult gyomorral emelkedtek fel, hogy sürgősen távozzanak.

A közönség hamar a szabadban találta magát, és elkeveredett azokkal az emberekkel, akik az udvaron, a templomtéren és a várfalon gyűltek össze.

Úgy tűnt, mintha az erős szél sodorta volna ezt a nevetést Bellaris erdejének legmélyéről, valahonnan délről...

Ezerötszázhetvenegy szeptember 18. volt. A Bellary apátság szerzetesei napfelkeltével befejezték az ájtatosságot. Aztán behúzott nyakkal, arcukat csuklyájukba rejtve elhagyták a kápolnát. Néhányan az ebédlőbe mentek, ahol egy förtelmes kotyvalékot szolgáltak fel nekik. Mások már előre megundorodva, lassú és egyenletes léptekkel inkább az imák olvasását folytatták a kertben. Végül egy maroknyi közülük elhagyta a szentélyt, és az őszi munka végzésére a konyhakertbe ment.

Ők voltak a legelszántabbak, hisz munkájukat a szél és a hulló falevelek is nehezítették. De ők voltak a legvakmerőbbek is. Az éhség és vallási háborúk idején nem volt ritkaság hugenotta bandákat látni, amint csatlósaik kíséretében lerohanták és kifosztották a katolikus egyház birtokait. De az ördögbe is, mit meg nem tesz az ember Istenért, ha a Bellary apátság szerzetese! Ez a gyönyörű kolostor az egész környék büszkesége volt és IX. Károly védelme alatt áll!

Ha a szerzetesek el is hagyták cellájukat, nem így Mahaut Dufresne, a szolgálólány. Teljesen meztelenül aludt szalma fekhelyén, érzéketlenül a szobában uralkodó hideggel és nedvességgel szemben.

Hirtelen, mintegy varázsütésre az ablakon besüvítő szél fütyülése egyfajta kacajjá változott. Mahaut álmából ébredve felült ágyában. Annyira valósnak tűnt e nevetés, hogy rémülten nézett maga köré, hátha felfedez valakit. Remegő szívvel felkelt, és összeszedte magát, hogy elkergesse a betolakodót. Ez nem tartott sokáig. Senki nem volt a takaró alatt, még kevésbé a szegényes ruháspolcon.

Ez a titokzatosság annyira megrémítette, hogy egész testében megremegett. Az ablakhoz sietett és fülelt. A tébolyult nevetés kintről érkezett. Pontosabban az erdőből, melynek szegélye az ablakból odalátszott. Mahaut-n borzongás futott végig a félelemtől és a hidegtől, miközben tobzódó képek és hangok törtek elő a fejében.

Azok a nők és férfiak, akiket látott, furcsa zsargonban beszéltek, és különös módon viselkedtek. Dőzsöltek, ittak, csókolóztak, és ő is köztük volt.

Rémület fogta el az emlékek forgatagától, melyek mintha nem is az övéi lettek volna. Meleg holmit kapott magára, és elhagyta celláját. Istenemre, gondolta, jobb a konyhába menekülni és Margót anyának, ennek a boszorkányhoz hasonlatos, vén szipirtyónak a szidalmait hallgatni, aki mellesleg a szerzetesek élelmezéséért volt felelős, mint hagyni, hogy ez a nevetés és a különös emlékek töltsék meg a fejét.

Miután keresztülhaladt a kápolnán, és keresztet vetett az oltár előtt, Dom Jean de Nyau-ba, a rend főnökébe botlott. A pap rosszalló arcot vágott, miközben tekintete a kebleire szegeződött.

- Mit csinálsz itt, te bolond leány, ebben az órában ahelyett, hogy a dolgodat végeznéd? Isten szolgálata nem tűri az alvást!

Mahaut lehajtott fejjel, alázatosan megállt.

- Sajnálom, atyám, de ahhoz, hogy friss legyek és a konyhában dolgozzak, jó alvás szükségeltetik.

Dom Jean az állánál fogva felemelte a fejét.

-  Ámbár a borzas haj és a gyűrött arc nem egy nyugodt éjszakáról tanúskodik.

-  Pedig így volt! Esküszöm!

A szerzetes nem tudott ellenállni, hogy ne csapjon egyet a fenekére.

- Tűnj el innen, és mondjál néhány Üdvözlégyet vezeklésül!

- Nem fogom elfelejteni! - válaszolta Mahaut távozás közben. Azonban mihelyt kilépett a kápolnából, dühösen a földre

köpött.

-  Fütyülök a parancsaidra, te koszos szerzetes! Inkább az ördöggel tartok, mint Istennel!

Majd a szörnyű nevetésről megfeledkezve, leült a kertben, hogy derék Hervéjére, Garchy kocsmárosára gondoljon, akit mindennél jobban szeretett. Törődik is ő Istennel! Bárcsak délután lenne már, mikor megérkezik, hogy beszállítsa a borát, és hogy szerelmeskedjen vele!

Hervé Marrafin az eső ellenére indult Bellaryba. Megvolt rá a jó oka. Nemcsak hogy sok pénzt fog keresni a lőrével, amit a koszos pápista szerzeteseknek szállít, de viszontlátja kedvesét, Mahaut-t is, akit a tél beállta előtt feleségül szándékozik venni. Biztos volt benne, hogy a lány szépségével fel fogja lendíteni a Garchy felé vezető út melletti vendéglőt. Minden arra tévedő szélhámos és csirkefogó visszatér majd, hogy igyon egyet, és még több pénzt verjen el, ha meglát egy ilyen püspökfalatot, mint a lányé.

Mert Hervé nagyravágyó volt. Már elképzelte magát, ahogy egy másik fogadót vesz Vieilmanay-ben, és ezáltal a környék egyik legtehetősebb emberévé válik. Ezért támogatta a bemázoltakat* a katolikusok ellenében. És ha az utóbbiak fenyegető helyzetbe kerülnének, ha kell, kardot ragadna, hogy megölje őket! De mivel nem adódott lehetősége, hogy egynéhányat nyársra tűzzön, még a Bellary szerzetesei közül se, elindult, hogy legalább a király egészségére igyon egyet.

Kinyitotta tehát az egyik hordót, belemerítette kancsóját, és ivott.

-  Bánja Isten! A római kényurak és martalócaik egészségére, úgysem élnek már soká!

Még be se fejezhette a szitkozódást, mikor az út közepén egy rongyos alak bukkant fel a távolban, akit kutyák vettek körül.

-  Hé, te madárijesztő! - kiáltotta. - Félre onnan! A kutyáid megijesztik az öszvéreimet.

Az ismeretlen mozdulatlanul figyelte, csak a falka húzódott köréje szorosabban. Hervé nyugtalanul rántott egyet a gyeplőn, de a makacs öszvérek folytatták útjukat. Épp hogy csak futni nem kezdtek. Ez alkalommal Hervét joggal fogta el a félelem, és azt kérdezte magában, hogy vajon ki találná meg ebben az erdőben, ha a másik meg akarná gyilkolni.

Felemelkedett, miközben kivillantotta tőrét, hogy megfélemlítse a másikat.

Amaz csupán elmosolyodott, és kutyáival beleveszett a bozótba.

Hervé hiába meresztgette a szemét utána, az alak, amilyen hangtalanul jött, úgy el is tűnt. Újból elhelyezkedett az ülésen, megsuhintotta ostorával az öszvéreket, és még egyszer merített a hordóból.

* hugenottákat

-  Az áldóját! Halálosan megrémisztett ez a fickó! - mormogta saját maga megnyugtatására.

De még mindig félelem szorongatta szívét. Ha az ismeretlen feléje vetett pillantására gondolt, inkább elkárhozott volna, minthogy újból találkozzon ezzel az emberrel.

Nagy volt a nyüzsgés az apátság hatalmas konyhájában, ahol a szolgák Margót anya vezetésével sürgölődtek és szitkozódtak. A kemencék előtt őröltek, dagasztottak és tésztát nyújtottak. A tűzhelyen a gyerekek lelkesen öntözték a nyárson sülő húsokat. A nagy asztalnál néhány asszony zöldségeket hámozott csevegve, majd továbbadták azoknak, akik a kemencében megfőzték. Pokoli hőség uralkodott ebben a sötét, föld alatti helyiségben, mely csupán egyetlen nyíláson szellőzött. A tűz és a sülő szárnyasok füstje keveredett a fazekakból kicsapó gőzzel.

E nagy nyüzsgés közepén csípőre tett kézzel és kidüllesztett hassal Margót asszony kiabált és káromkodott. Soha semmi nem volt elég jó, vagy nem ment elég gyorsan. Örülhetett, aki megúszta fenékbe rúgás nélkül!

A kappanok fosztására kirendelt Mahaut egy sarokban ült, és marékszámra tépkedte a tollakat. Annál is inkább lelkesedett, mert közeledni látta az órát, mikor a szép Hervével találkozik, hogy ágyába fogadja. Ezt megelőzően azonban Margóival szeretett volna beszélni azokról a nevetésekről, melyek felébredtekor annyira megrémisztették. Hiába próbálta, nem tudta elfelejteni őket.

Tudta, hogy várnia kell, ha el akarja kapni a vén boszorkát. Nemsokára az ordítozás és futkosás miatt olyan szomjas lesz, mint nyáron a föld, és el fog tűnni a pincében, hogy legurítson egy-két kancsóval.

Hamarosan el is jött a pillanat. Mahaut a nyomába eredt, és követte a lépcsőn. Néhány fokkal lejjebb az öregasszony megfordult.

-  Hé, te bolond! Miért követsz?

-  Szeretnék felhajtani egy kancsóval veled... Margót felemelte fáklyáját, és Mahaut arcába nézett.

- Miről beszélsz, csitri? Ha száraz a torkod, fordulj Marrafin-hez! Ő majd eloltja szomjadat.

Mahaut elmosolyodott.

- Bizonyára! De inkább veled koccintok, mint vele. Biztos vagyok benne, hogy előnyben részesíted a jó bort a szerzetesek lőréjével szemben.

Margót vállat vont.

-  Ravaszabb vagy, mint gondoltam. Kövess, és vigyázz a nedves lépcsőre!

A pincébe érkezvén Mahaut megborzongott.

- Az ördögbe is! Belém fagy a vérem, olyan hideg van itt.

- De nem annyira, mint amennyire az lesz a rád váró jövőben - válaszolta Margót, miközben egy, a többitől távolabb eső hordóhoz lépett.

-  Mit akarsz ezzel mondani?

Margót nem válaszolt. Fáklyáját az egyik boltív oszlopának merevítő pántjába helyezte, majd felragadott két kancsót, melyek a csapra voltak akasztva, csurig töltötte őket, és Mahaut felé nyújtotta az egyiket.

-  Idd ki egy hajtásra! Ez majd bátorságot ad, hogy végighallgasd, amit mondanom kell neked, szépségem!

Miután koccintottak, inni kezdtek. Margót néhány hajtásra kiürítette kancsóját.

- Jól van, te kis vadóc! - kiáltott fel, Mahaut-hoz intézve szavait. - Hogy elégedett legyen a kocsmárosod, nem elég jól kinézni, de inni is tudni kell.

Mahaut hangosan felnevetett.

-  Mikor belép a szobámba, elfelejti a boroskancsót...

-  Elég a locsogásból! - vágott közbe Margót. - Nem vagyok bolond. Tudom, hogy azért jöttél, mert a jövődről akarsz tudni.

-  Ez igaz.

A vénasszony kutatva Mahaut-ra nézett.

-  Honnan tudjam, hogy a simulékony modoroddal nem akarsz-e feljelenteni boszorkányságért, hogy máglyán elégessenek?

- Jól kinéznék, Margót asszony! Tudod, hogy akkor én is veled égnék az ördöggel való cimborálás miatt.

A másik, miután gyanúja eloszlott, két kezébe fogta Mahaut arcát, és a fáklya felé fordította.

-  Nézd a lángot, és ne foglalkozz semmivel!

Azzal zsebébe süllyesztette kezét, és egy maréknyi port szedett elő, melyet a tűzbe hajított. A pincét azon nyomban elöntötte a szerteugráló szikrák fénye. Mahaut vissza akart hőkölni, de Margót visszatartotta.

-  Az Isten szerelmére! Azt mondtam, hogy nézzed!

Mahaut vonakodva engedelmeskedett. Ilyen pattogás és szikrázás csak az ördög műve lehetett, és semmi kedvet sem érzett ahhoz, hogy szembetalálkozzon vele. Megpróbálta elfordítani tekintetét, de képtelen volt. Mint ahogyan arra is, hogy bármelyik végtagját megmozdítsa. Fogolynak érezte magát, elkezdett remegni, és már sajnálta meggondolatlanságát. Imádkozni szeretett volna, de a szája csukva maradt. Végül megnyugodott, elfeledkezett Margot-ról, a pincéről és Hervéről is. Elfogadta a közeledő fényt, mely beborította és átjárta. Megszűnt létezni, csak azt érezte, hogy lebeg...

Mikor Mahaut teste megmerevedett, Margót elhúzta kezét a szemei előtt, és mivel azok nem rezdültek, néhány bűvös szót kezdett kántálni. A fénysugár ereje azonnal alábbhagyott, míg a fáklya világa újból megszokottá nem vált.

Aztán a boszorkány lekuporodott a fiatal nő mellé, és mély meditációba merült. Látomásaitól azonban hamarosan megrémült, és megpróbált szokásos szellemi állapotába visszatérni. De hasztalan. Ahogyan a jelenetek lefutottak szemei előtt, nem tehetett mást, mint hogy ő is átélje őket.

Végül magához tért önkívületéből, és lihegve oldalára roskadt; hihetetlen volt, amit látott. Hogyan lehet egy ilyen nőszemély, mint Mahaut, erre a sorsra kiszemelve? Egy pillanatig arra gondolt, hogy így hagyja Mahaut-t szoborrá váltan, míg a halál el nem jő érte, ám a rátörő heves fejfájás arra figyelmeztette, hogy semmit ne tegyen. Hiába volt boszorkány, egy nálánál sokkal erősebb hatalom uralma alatt állt. Azonnal kiejtett néhány mágikus formulát, melyek felébresztették Mahaut-t, akinek jó idejébe telt, míg hozzászokott a sötétséghez, mielőtt magához tért.

-  Mondd csak, Margót! Gazdag leszek egy napon? Hozzámegyek Hervéhez?

A vénasszony újból töltött magának a kancsóba, és egy hajtásra megitta.

-  Megtiltották, hogy beszéljek neked a boldogságodról és a szerencsétlenségedről.

Mahaut, akit felbosszantott kérésének megtagadása, gallérjánál fogva elkapta Margot-t.

-  Üres locsogás a beszéded! Nincs jogod eltitkolni előttem az igazságot!

Margót durván eltaszította és pofon vágta.

-  Minden jogom megvan hozzá, ördögfattya!

Majd felragadta a fáklyát, és a kijárat felé sietett, nyomában Mahaut-val, aki sírt tehetetlen dühében.

Odafönn Hervé belépett az apátság udvarába. Mintha csak érkezését várta volna, Dom Jean azonnal a szekere felé rohant.

-  Isten áldjon, Hervé! Remélem, hogy ez alkalommal jobb bort hoztál.

Ám Hervének nem volt kedve a boráról beszélni.

- Az áldóját! - kiáltotta. - Ki ez a gazember a kutyáival, akivel az úton találkoztam? Vérfagyasztó volt.

-  Oh, az csak Louis! Nem igazán rosszindulatú. Mindig az erdőben csavarog.

Mialatt a szerzetesek hozzáláttak, hogy lerakodják a hordókat, Hervé a földre ugrott.

-  Jobban tennék, ha megkötöznék, mintsem így hagyják, hogy a hívőket ijesztgesse.

-  Óh, hogyne! Csak előbb hurkot kéne tenni a nyakába. Még meg sem jelenik, már el is tűnt.

-  Eleget láttam és reszkettem ahhoz, hogy megérdemeljek egy kis támogatást csengő aranyakban.

-  Akkor kövess az otthonomba, Hervé! Van számodra valami, amitől elégedett leszel.

A két ember megkerülte a kápolna hajóját, és beléptek a könyvtárba, ahol több szerzetes dolgozott csendben, a tintatartók fölé hajolva. A terem végében Dom Jean kinyitott egy kulcsra zárt ajtót, majd behívta Hervét, és becsukta mögötte.

-  Foglalj helyet, és helyezkedj kényelembe, mindjárt jövök. Aztán eltűnt egy függöny mögött és egy pénzeszacskóval

tért vissza, melyet átnyújtott Hervének.

-  íme a fizetséged a borért, fiam, de még többet is tudnék adni...

Majd anélkül, hogy befejezte volna a mondatot, ő is leült Hervével szemben egy székbe, és ravasz szemmel fürkészni kezdte. Ő azonban óvatos maradt. Az ördögbe is, gondolta, mi történik velem ebben az odúban?

-  Tudod, Hervé - folytatta a pap -, már egész kis korod óta ismerlek. Néhány évvel ezelőtt, még szerény szerzetes koromban láttam, ahogy megboldogult apádat kísérted, aki ugyanazt a foglalkozást űzte, mint te. Azóta felnőttél, és a mindenható Istenre mondom, hogy derék, jóvágású fiú lett belőled. Egyetlen hibádként azt merném felhozni, hogy a hugenották pártját választottad a miénk helyett.

Hervé kihúzta magát ültében.

- Jól tudod, hogy nem én választottam, hanem beleszülettem. Annak ellenére úgy találom, hogy ti, szerzetesek gyanúsan és képmutatóan viselkedtek. Többet dőzsöltök és bujálkodtok, mint bárki más, azonfelül még erkölcsi prédikációt is tartotok nekünk, nyomorultaknak.

Dom Jean felemelte a kezét, hogy félbeszakítsa.

-  Ismerem ezeket a beszédeket Hervé, de engem a tettek jobban érdekelnek. Ami ma a királyságban történik, az nem más, mint a hercegi családok politikai ügye, akik hatalomért, pénzért és asszonyokért verekednek. Csak nem vagy olyan ostoba, hogy Henri de Navarre-t becsületesebbnek hiszed, mint Károly királyt?

Majd fölemelkedett, és egy üveg bort meg két kupát vett elő a szekrényből. Megtöltötte, és Hervének nyújtotta.

-  Inkább a mi ügyünkre koccintsunk, mint a királyokéra! -javasolta Dom Jean.

Hervé hozzáérintette poharát a szerzeteséhez.

-  Úgy legyen! De mik azok az ügyek, amiről beszélsz?

-  Igyunk! Aztán majd megmondom.

A két férfi egy hajtásra kiürítette poharát, majd Dom Jean folytatta:

- Tudom, hogy szívesen látott ember vagy a vidék tisztátlan-jainál. Még azt is hallottam, hogy nemrég a titkos vezetőjük lettél.

Hervé megvonta a vállát.

- A mindenségit! Ez csupán az irigyek szóbeszéde, akik akasztófára akarnak juttatni. Hogy lehetne egy szerény kocsmáros, mint jómagam, a hugenották vezére, aki még a karddal sem tud bánni.

Dom Jean ravaszul dörzsölte kezeit.

-  Istenemre, nem ismerem katonai tehetségedet, de ismerem szellemi képességeidet...

-  Na és? Mit vársz tőlem? - vágott közbe Hervé.

-  Igazán keveset, de az sok aranyat ér...

-  Beszélj!

- Akadályozd meg csatlósaidat és a többi zsoldost, hogy megtámadják az apátságot, ahogyan azt rendszeresen tenni szokták, fölégetve, megbecstelenítve és leölve mindazt, ami útjukba kerül. Cserében kemény aranytallérokkal fizetek neked, amellett jövedelmező üzletet biztosítok kolostorainkban, és megengedem, hogy itt dögönyözd a kis Mahaut-t, amíg rá nem szánja magát, hogy kövessen a házadba.

Hervé, akinek az elevenjébe találtak e szavak, dühbe gurult.

- Az Isten verje meg! Honnan tudod ezeket, te szerencsétlen szerzetes?!

-  Elég a fecsegésből! - vágott közbe Dom Jean.

- Végül is arra kérsz, hogy áruljam el az enyéimet, ugye? A barát felugrott székéből, és égnek emelte karjait.

-  Elárulni! Elárulni! Rögtön a nagy szavak! Az ördögbe is! Jól felfogott érdekekről van szó, semmi egyébről. A háborúk nem tartanak örökké, én pedig pénzt és más előnyöket adok a biztonságomért, ez minden.

-  Úgy legyen! De miért nem kérsz védelmet a barátaidtól?

- Megtehetném. Ám többet ér, ha nem támadnak meg, mintha védekeznem kéne.

Aztán újfent eltűnt a függöny mögött, és egy másik erszénynyel tért vissza.

- íme egy csinos kis összeg, hogy bizalommal legyél irántam. Hervé azonnal rácsapott, így már volt miből megszelídíteni

Mahaut-t, hogy beleegyezzen a házasságba, és kövesse a fogadóba.

-  Istenverte pápista! Ezentúl annyi hugenottát fogsz látni, hogy azt hiszed, eltűntek a föld színéről.

Dom Jean vállát veregetve az ajtóhoz kísérte.

-  Derék Hervé, mindig is tudtam, hogy intelligens módon fogunk megegyezni. Most egyedül hagylak. Azt hiszem, hogy ismered az utat...

-  Természetesen.

Hervé pajkos hangulatban indult a cellák felé a hálótermen keresztül, mely ebben az órában elhagyatott és csendes volt.

Alighogy bekopogott, Mahaut ajtót nyitott neki, és karjaiba omlott.

-  Oh, Hervé, annyira sóvárogtam utánad!

-  Én is, kedvesem - válaszolta az ágyra fektetve, miközben feltűrte szoknyáját.

Mihelyt leeresztette nadrágját, combjai közé feküdt, és lelkesen elkezdett dolgozni rajta. Mahaut se kérette magát. Hervével szeretkezni olyan volt számára, mintha kilépne ebből az átkozott apátságból, és elmenekülne a szerzetesek buja tekintete elől. Kocsmárosnénak képzelte magát szeretője mellett, aki elég aranyat gyűjt össze, hogy szép paplanos ágyban aludjon, és ne kelljen többé éheznie.

- Gyerünk, Hervém - biztatta csípőmozdulataival -, add meg a jussomat!

-  Ne aggódj, kedvesem! Gyerünk, ahogy csak bírod! Bőven van időm, és magom is, hogy eldurrantsam a heréim.

Mahaut felnevetett.

-  Oh, te gazember! Hagyd őket épségben, és inkább a magodat pazarold. Nem tudok tovább várni!

Alighogy kimondta, felnyögött, és combjait Hervé derekára fonta. Amaz ettől felgerjedve még jobban nekilátott, és a két szerető nemsokára nyögések és sóhajok közepedte élvezte egymást. Ezt követően Mahaut teljesen elbágyadva Hervé karjaiba bújt és megcsókolta.

- Oh, kedves gazemberem, el lehet mondani, hogy tudod, miképpen lehet kielégíteni egy fiatal lányt.

Hervé megölelte.

- Miért nem jössz a házamba ahelyett, hogy ezen a nyomorúságos helyen poshadsz?

-  Valóban! Megértem türelmetlenséged, de a magam részéről inkább várok. Még nincs kedvem megházasodni...

A válasz felbosszantotta Hervét, aki felkelt, nadrágjába bújt, és az ablakhoz lépett.

-  Miért nem bízol bennem? Van egy csomó pénzem, fogadóm, és jól megy az üzletem. Már csak egy olyan csinos lány hiányzik a boldogságomhoz, mint te.

Mahaut elmosolyodott.

-  Csak nem vagy szerelmes belém?

-  A mindenit! Hát nem látszik?

-  De igen! És miért inkább egy komoly asszonyt akarsz ahelyett, hogy egy fiatal lánnyal szórakoznál? Mulassunk, aztán majd meglátjuk.

Hervé melléje ült. Miközben feléje fordult, a szemébe nézett, és szőke, dús haját simogatta.

-  És ha egy gyermek születne szerelmünkből?

-  Nyugalom, szépségem! Nő vagyok, és ismerem a módját, hogy ne csináljak gyereket...

Hervé lemondott arról, hogy keresztülvigye szándékát, és felkelt.

- Most sürgősen távoznom kell. Nem akarom, hogy meglepjen az éjszaka, és valami kellemetlenség érjen.

- Igazad van. Indulj útnak, és gyere, mikor jönnöd kell. Várni foglak.

Hosszasan és gyengéden megcsókolták egymást. Egyikük sem képzelte, hogy Dom Jean egy nyitva felejtett kémlelőn keresztül figyeli őket...

Ezen a reggelen Mahaut a kútkáva mellé kuporodott le, hogy védje magát a széltől és a barátok szemtelen tekintetétől. Rövid pihenőt engedélyezett magának, mielőtt visszavitte volna a vödör vizet a konyhába. Eső hullott a szeptember végi égből, és olyan hideg volt, hogy még a kutyákat se verték volna ki. Mahaut mégsem fázott. Sőt minél ridegebb lett az idő, annál jobban élvezte, mintha a legkeményebb tél kellős közepén született volna.

Legalábbis ezt mondta magának, hisz nem volt bizonyos benne. A szerzetesek elmondása szerint tizennyolc évvel azelőtt egy este elhagyatva találtak rá az apátság kapuja előtt. Becsléseik szerint három- vagy négyéves lehetett, tudott járni, de nem beszélt. Néhány nap múlva, mivel nem tudták, hogy mihez kezdjenek vele, egy bizonyos Marié gondjaira bízták. Emez az erdőhöz közeli házban lakott félszemű férjével, aki favágó volt. Mahaut szinte boldognak nevezhető éveket töltött mellettük, és visszanyerte beszédképességét és életkedvét. Marié és férje derék emberek voltak, keményen dolgoztak, és jó hívőként éltek. Vonakodás nélkül befogadták, szerették és táplálták, amíg abba a korba nem lépett, hogy dolgozzon. Olyannyira, hogy Mahaut arra gondolt, hogy nyomorúságában inkább szerencséje volt. De sajnos egy háborús nap, melyből annyi volt akkoriban, szétrombolta az így kialakult helyzetet.

Mialatt ő az apátságban tartózkodott, hogy kitanulja a szolgaságot, egy portyázó banda elpusztította a vidéket, felgyújtott, kifosztott mindent, és lemészárolt mindenkit, aki útjába került. Mire Mahaut hazaérkezett, már csak a romokat találta. Jótevőinek házát lerombolták, őket magukat pedig néhány szerencsétlen társukkal együtt egy hatalmas tölgyre akasztották fel. Dom Jean, aki akkortájt már Bellary főnöke volt, befogadta, élelmet és szállást adott neki, amit ő munkával viszonzott.

Hirtelen távoli ugatás riasztotta fel Mahaut-t, aki felegyenesedett. Néhány kutya közeledett feléje az erdőből. Habár tudta, hogy Louis-hoz, a vén bolondhoz tartoznak, akiről azt beszélték, hogy már emberemlékezet óta az erdőt kísérti, mégsem érezte biztonságban magát, és inkább elindult a konyha felé. Bánta is ő, hogy nem töltötte meg a vödröt! Legfeljebb Margót leszidja.

Menekülni vágyott, de képtelen volt akár egy lépést is megtenni. Mintha egy láthatatlan erő szögezte volna a kút pereméhez, arra kényszerítve, hogy a közeledő falka irányába nézzen. Kiáltani akart, de nem jött ki hang a torkán. Elképzelte, ahogy az állatok nekiugranak, és szétmarcangolják anélkül, hogy bármit is tehetne ellenük. Inkább a kútba veti magát, gondolta, mint hogy ilyen szörnyű módon haljon meg. De még erre sem volt képes.

A kutyák odaértek, de nem azt tették, amire számított, hanem békésen megszagolták, és az egyiptomi szfinxekre jellemző merev tartásban leültek köréje.

Mahaut kissé megnyugodott, és valami különleges eseményre várva körülnézett. De nem történt semmi. A kutyák elhallgattak mellette, és úgy tűnt, mintha vigyáztak volna rá. A távolban az erdő széléig terjedő magas fű lágyan hullámzott a szélben.

Hirtelen valakinek a jelenlétét érezte maga mellett, és megfordult. A kútkáván ülve Louis mosolygott rá. A fiatal asszonyt undor fogta el. Még soha nem látott ilyen csúfságot. Tar koponyája olyan dudoros volt, mintha kalapáccsal domborították volna ki. Arcbőre tele volt gennyes pattanásokkal. Mosolya előtárta fogatlan száját, melyben csak csonkok meredeztek. Csupán átlátszó kék szemei fejeztek ki szépséget.

- Hé te, varázsló! - kiáltotta. - Csak nem akarsz megigézni? Louis nem válaszolt, és továbbra is rámeredt. Mahaut hiába

próbált megmoccanni.

-  Ne légy dühös! - mondta. - Figyelj inkább arra, amit mondanom kell neked!

Mahaut-t rabul ejtette hangjának és tekintetének lágysága, így hát engedelmeskedett. Legnagyobb ámulatára fiatalabbnak tűnt, mint amilyennek első látásra hitte. Biztos, hogy alig lehetett idősebb nála.

-  Bűnbánatot kell gyakorolnod - folytatta -, ha nem akarod, hogy egész életedre boldogtalan légy. Tudd meg, hogy a születésed óta ért szenvedések csupán gonosz lelked büntetésének kezdetét jelentik.

- Miről fecsegsz, te semmirekellő? Nem vagyok gonosz! Csak egy fiatal lány vagyok, aki őszintén és egyszerűen vágyik a nyugalomra és megelégedettségre.

Louis Mahaut felé nyújtotta kezét, de amaz elutasította.

-  Eleget csaholtál, te fecsegő! Engedj utamra! Vár a kötelesség, és Margót megint morogni fog.

Louis vállat vont.

- Bízzál bennem, Mahaut! Senki nem tudhat találkozásunkról. Azért jöttem, hogy óvjalak saját magadtól, és figyelmeztesselek, hogy ne engedj vágyaidnak, különben Isten ítélete kegyetlen lesz.

Mahaut felnevetett.            

-  Melyik Istenről beszélsz? A pápistákat és a hugenottákat nézve, úgy érzem, hogy legalább kettő létezik.

-  Ne becsméreld a hited...

-  Nem hiszek sem az Istenben, sem a királyban, és még kevésbé benned. Engedj utamra, és nem szólok senkinek.

Louis felemelkedett, kutyái pedig követték.

-  Elmehetsz. Segíteni akarok rajtad.

-  Miért tennéd?

-  Ez az én dolgom.

-  Fúj! Menj vissza az erdőbe, te csúfság! Különben szólok a zsandároknak.

Majd e szavak után futni kezdett az apátság felé

Louis, akit körülvettek kutyái, megvárta, amíg a leány belépett az apátságba, aztán csalódottan maga is elvonult.

Ugyanabban az időben Dom de Nyau nyugtalanul járkált fel-alá otthonában. Jóllehet Isten kiválasztottja volt és a Paradicsom várományosa, mégis ezernyi ellentmondás és csábítás gyötörte.

Fiatal volt még, és számtalan olyan vágy kísértette, melyek összeegyeztethetetlenek voltak szerzetesi mivoltával, még ha rendfőnök volt is! Kezdve az egyre parancsolóbb és fékezhetetlen testi vágyaival, melyek leginkább Mahaut jelenlétében jelentkeztek. Oh, az a ringyó! Oly fiatal, szép és kihívó volt, hogy elcsavarta fejét, és gyötrő éjszakákat okozott neki. Egyetlen éjszakája sem volt, hogy ne látta volna testét maga előtt, melyet levetkőztetett, átölelt és mohón csókolgatott, hogy aztán keserűen egyedül találja magát ágyában. Néha megleste cellája kémlelőnyílásán vagy a nyitva felejtett ajtón keresztül. Egy alkalommal fürdés közben lepte meg, és menekülnie kellett, mert attól félt, hogy nem tud ellenállni a csábításnak, és magáévá teszi.

Természetesen imádkozott, a kereszt szemlélődésébe mélyedt, és minden lehetséges módon gyötörte magát, a legkülönfélébb vezekléseket vállalva. Ám ez csupán annyit használt, mintha a farkast simogatással akarnák megszelídíteni. Vágya továbbra is elviselhetetlen maradt.

Ám Dom Jeannak más démonokkal is meg kellett küzdenie. A pénz és a hatalom kéz a kézben járó démonaival. Abban a szétzilált időben, mikor még semmi sem dőlt el a katolikusok és a hugenották között, nagyon bátornak vagy nagyon ostobának kellet lenni, hogy az ember egyetlen lapra tegye fel tétjeit. Ami a téteket illeti, Dom Jean nem panaszkodhatott. Gyanús üzletekkel, a környék nemeseinek való hízelgéssel és a szerzetesek kihasználásával szép summát kuporgatott össze. Mindenkinél jobban tudta, hogy polgárháború idején mi szükséges, hogy megvásárolja a hallgatást, a kegyelmet és még a névtelenséget is, ha netalán egy napon el kellene tűnnie.

Hervével, a hugenotta vezérrel kezdte a szervezkedést, akit legszívesebben a saját kezével fojtott volna meg, ha lett volna hozzá bátorsága. Azzal a pénzzel, amit neki adott, majdnem biztos volt, hogy megóvja Bellaryt a hugenotta bandák fosztogatásaitól. Meg volt győződve arról, hogy ezáltal saját életét is megmenti, ami a legfontosabb volt számára.

Ám nem volt ostoba sem. Csak akkor lehetett biztos benne, hogy a hugenották megkímélik, ha katolikus haderő is áll mögötte, hogy elrettentse őket. Ezért, hogy védelmét bebiztosítsa, úgy gondolta, hogy az lesz a legjobb, ha felbéreli Guy de Monperrou-t, a vidék katolikus főurát, aki kipróbált sereggel rendelkezett.

Dom Jean elégedett volt ötletével, és elhatározta, hogy meghívja őt. Majd abbahagyta a fel-alá járkálást, és leült a kandalló mellé, melyben kellemesen pattogott a tűz.

Kis idő elteltével azonban, mialatt ügyes mesterkedésében gyönyörködött, újabb aggodalmak szállták meg. Milyen jövő érdekében szervezkedik ily lázasan? Az kevéssé csábította, hogy ad vitám aeternam* szerzetes maradjon. Nem volt annyira Isten ügyének odaadó híve... De sajnos hamar észrevette, hogy képtelen valami jövőt elképzelni a maga számára. Mint minden elégedetlen, ő is tudta, hogy mi az, amit nem akar, de nem ismerte, hogy mi teszi boldoggá. Miután meggyőződött arról, hogy nem képes ezeket a kérdéseket megoldani segítség nélkül, elhatározta, hogy beszélni fog Margot-val. Biztos, hogy nem a szíve húzta oda. Undorította ez a ribanc, de tudomása volt különös látnoki képességéről, és ezt ki akarta használni.

Néhány nappal és néhány mérfölddel odébb másvalaki szintén kérdéseket szegezett magának. Hervé Marrafin volt az a férfi.

Arra használta fel az éjszakát, hogy szobájába zárkózva az aranytallérokkal teli ládája előtt üljön. Kezeit szerelmesen az érmek közé mélyesztette, majd néhányat kiemelve esőcsep-pekként szitálta a többire. Csengésük megnyugtatta. Tudta, hogy nagyon gazdag, és mindent megengedhet magának. Például megtörheti Mahaut ellenállását, mely a legnagyobb mértékben nyugtalanította. Az áldóját! Nem ostoba, hogy hagyja ezt a csitrit, hogy az orránál fogva vezesse, még ha szép és fiatal is. Elég a finomkodásból! Szerette, és azonnal otthonába
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akarta vinni minden késedelem nélkül! Ennek érdekében csak egy megoldást látott. Erővel elrabolni, mikor fáért megy az erdőbe. Elég, ha lesben áll néhány lépésre az apátságtól. Talál majd alkalmat, hogy elkapja, és elvágtasson vele a fogadóba. Nem az angyali mosollyal felfegyverkezett szerzeteskék fogják ebben megakadályozni!

Elégedett volt az ötlettől és a reá váró kalandtól. Töltött magának a borból, de nem abból a lőréből, amit a szerzeteseknek szállított, hanem egy jófajta évjáratból, mely a sancerre-i dombokon termett, és méregdrágán vett. Lenyelte, újra töltött és csettintett nyelvével.

- Az ördögbe is! Tűzzenek inkább nyársra, semhogy ilyen nektárt adjak el azoknak a csirkefogó pápistáknak!

Miután szomját eloltotta, belakatolta a ládát, és eldugta a rostély mögé berendezett rejtekhelyre a kéményben, majd kényelmesen elhelyezkedett egy fotelben. Szerette ezeket a csendes éjszakai órákat. Gondolatai ébrenlét és félálom között csapongtak. Elképzeléseit többször is meghányta-vetette magában, míg helyességükről meg nem győződött.

Gondolatai azon az este Dom Jean de Nyau felé terelődtek. Hervé nem kételkedett benne, hogy a szerzetesnek jóval nagyobb vagyona van, mint amennyit bevall, és ez felcsigázta kapzsi vágyait. Az embernek soha nem lehet elég pénze, gondolta, főleg mikor fejleszteni szándékozik üzletét, és magához akar költöztetni egy kisasszonyt.

Csakhogy Dom Jean tudta, hogyan kell ügyesen elzárni kincseit. Emiatt csupán két megoldás létezett Hervé számára, hogy megszerezze a zsákmányt. Vagy erővel szedi el tőle, vagy rendszeresen pénzt követel a védelméért.

Hervé fölényesen mosolygott a lehetőségek miatt. Akárhogy is dönt, övé a hatalom. A valós hatalom! Az, amely által képes volt összegyűjteni egy zsiványokból álló erős sereget, akik érdekből lettek hugenották, mint ő, és képesek voltak tűzbe és vérbe borítani bármely, a királypártiak által gyengén vagy egyáltalán nem védett helységet.

Ez méltó visszavágás lett volna egy olyan névtelen kocsmáros részéről, mint ő. így mentek a dolgok ezekben a zavaros időkben. A törvényt és a rendet semmibe vették, ezáltal az események irányítása szükségszerűen a legravaszabbak kezébe került. És ő, Hervé Marrafin még a többieknél is ravaszabb volt.

Az áldóját! Látta magát egészen fiatalon, ahogy kilopta a filléreket a vendégek zsebeiből, mikor még csak nyomorult szülei körül lábatlankodott, akik maguk is e falak között voltak kocsmárosok. Még az is megesett vele, hogy elcsente a kardjukat azoknak a szomjazóknak, akik túlságosan elálmosodtak a vinkótól.

Jobbára kellemes emlékek, hiszen akkoriban még csak egy ártatlan léhűtő volt.

Ám ez nem tartott sokáig. Ahogy növekedett, megértette, hogy az erő és a jog a tehetősek oldalán van, és gazember lett belőle. Nemcsak azokkal szemben, akiket irigyelt, hanem még apjával és anyjával szemben is, akiket gyűlölt, és akiket végül is eltett láb alól. A fenébe is! Igazán megérdemelték! Dolgoztatták, mint egy szamarat, ütötték, mint egy rabszolgát, ellopták tőle zsákmányát, és úgy vetették neki oda a tányérját, mint egy kutyának. Mentenie kellett a bőrét, különben rosszabbul végezte volna, mint egy disznó az óljában.

Nem volt nehéz. Orruk mindig a borba lógott, és többet voltak részegek, mint józanok. így tizennyolc évesen, kihasználva az egyik ivászatukat, betörte a fejüket, és a fogadó melletti folyóba dobta őket. Tudta, hogy mit csinál. A folyó majd a vízesés felé sodorja és összezúzza testüket, és ha mégis maradna belőlük valami, kicsit lejjebb a malom kereke elvégzi a szükséges többit. Másnap megtalálták a két szétroncsolt holttestet a keréklapátok között. A zsandárok és a bírók balesetre következtettek, és Hervé, mint egyetlen fiú, fogadó tulajdonosa lett.

Amilyen furfangos volt, hamar felvirágoztatta üzletét; a serlegeket töltögette a fogadóban, vagy bort szállított a környékre.

Mivel tehetős lett, néhány hugenotta vendége vállalkozott rá, hogy megnyerik ügyüknek. Hervé osztotta velük a pápisták iránti gyűlöletüket és a titokzatosság szeretetét, és hagyta meggyőzni magát. Néhány éven belül nemcsak egyik vezérük, de a legbőkezűbb hitelezőjük is lett. Az idő múlásával és a hercegek vallási politikája folytán ez a társulat hamar titkos testületté nőtte ki magát, melynek félzsivány, félhugenotta résztvevői minden túlkapásra készen álltak, feltéve, hogy azzal kárt okoznak az egyháznak és híveinek. Eddig meglehetősen könnyű volt a feladatuk. Csupán Guy de Monperrou, Donzy katolikus urának és birtokosának serege okozott nekik némi gondot.

Hervét hirtelen a falu harangjának kondulása rázta fel gondolataiból. Fölemelkedett helyéről, és óvatosságból elfújta a gyertyát. Ebben az éjszakai órában túlságosan is meglepőnek tűnt neki ez a lárma ahhoz, hogy ne vessen egy pillantást a templomtérre nyíló ablakából.

- A mindenit - suttogta -, ez nem az ima órája! Még a pápistáknak sem!

Orrát az ablakhoz nyomva próbálta hozzászoktatni szemét a holdas éjszaka félhomályához, hogy felfedezzen valakit. De hiába kémlelte a templomteret és a hozzá vezető kis utcákat, semmi gyanúsat nem észlelt. Meglepte a faluban uralkodó nyugalom. Egyetlen kíváncsiskodó se volt a kapualjakban, egy gyertya sem gyulladt ki a házakban.

Egyszer csak egy lidérchez hasonló fényt látott meg a templomból kiimbolyogni. Valaki fáklyával kezében futott. Hervé odébb lépett, hogy jobban lásson. Aztán felismerte az idegent az oldalán haladó kutyákról, akik csendben maradtak, akárcsak a farkasok. Louis volt az, akivel néhány nappal azelőtt az erdőben találkozott!

Hervé megszorította tőre markolatát, melyet az övében hordott. A legvadabb elképzelések jutottak eszébe. Azt gondolta, hogy ez a semmirekellő behatol a fogadóba, és ráuszítja kutyáit.

De semmi ilyesmi nem történt. Louis megállt ablaka előtt, felemelte fáklyáját, és gonoszul felnevetett.

Hervé érezve, hogy felfedezték, hátrahúzódott, és elmerült a szoba sötétjében. De hiába reménykedett. Tudta, hogy Louis észrevette, és őmiatta jött ide. Rémülten nyomta el reszketését, és fülét hegyezve valami kinyilatkoztatásra várt. De semmi nem történt.

A gúnyos nevetés váratlanul elhalkult, a fáklya fénye pedig kialudt. Hervé rogyadozva, izzadságban úszva nézett ki az ablakon. Minden sötét és csendes volt.

Fekhelyére dőlt, lelkét különös képek kavarták fel. Fegyverbe öltözött harcosként látta magát egy távoli múltban, amint más lovagokkal együtt, akik közül az egyik liliomos címert viselt, az ellenséget ütötte, akiknek különös arcvonása és ívelt pengéjű kardja volt.

Érthetetlen volt számára látomása, mely hamarosan rémálommá változott. A küzdelem tetőpontján felismerni vélt egy másik lovagot; Guy de Monperrou volt az, mostani esküdt ellensége.

Megrémült, de egy titokzatos erő megakadályozta, hogy felkeljen. Hiába próbálta levenni tekintetét a rátörő képekről. Az az átkozott Guy továbbra is barátságosan és mosolyogva állt előtte. Ez több volt, mint amit el tudott viselni! Kiáltani akart, de nem hagyta el hang a torkát.

Aztán mintegy varázsütésre, a látomás hirtelen eltűnt, és Hervé észrevétlenül mély álomba zuhant...

1571. október 4-én úgy látszott, hogy a tél többet követel megszokott járandóságánál. Olyan hideg volt, hogy szinte megrepesztette a köveket, és a hó sűrű, nagy pelyhekben hullott alá. A házakban kilátástalanság uralkodott. Ezekben a polgárháborús és ínséges időkben a fagy beköszönte egyet jelentett az éhséggel, nyomorral és halállal.

Guy de Monperrou-t, aki könnyűlovasai kíséretében a Bellary felé vezető úton haladt, nem a hideg aggasztotta. Az okozott gondot neki, hogy miképpen védje meg az egyház javait, és hogyan vessen véget a hugenották garázdálkodásainak a környéken, akiket olyan nehéz volt elfogni, mintha csak kísértetek lennének. Teringettét! Mióta a polgárháború járványként terjedt, a vidék, melyet annyira szeretett, és amely nemzedékek óta családja bölcsője volt, fosztogatások és véres gyilkosságok színtere lett. Guy számára fájdalmat okozott e látvány, és kétségbeesett, mert tudta, hogy nem támaszkodhat seregére, mely kipróbált harcosokból állt ugyan, de számuk elégtelen volt. Azzal nem is számolva, hogy rengeteg pénzre volt szüksége, hogy emberei zsoldját fizesse, és gondoskodjon fegyverekről és lovakról. Hiába volt gazdag család örököse, tisztában volt vele, hogy soha nem lesz annyi pénze, hogy kitartson addig, amíg Károly király és néhány hercege egymással háborúzik.

Hogy felbátorítsa magát, a mellette haladó lovasok felé fordult. Szerencsére ezek a durva fickók Isten igazi katonái voltak, hűek és merészek, készek arra, hogy bármikor összecsapjanak a hugenotta csatlósokkal.

- Hála Istennek! - kiáltott fel az egyikük. - Végre itt van Bellary. Ihatunk egyet, hogy felmelegedjünk!

A távolban előtűnt az apátság szürkületbe vesző sötét tömege. Guy örült, hogy viszontláthatja a szent helyet. Bármikor erre járt, anélkül, hogy tudta volna a magyarázatát, nosztalgiát és felindulást érzett.

Az őrt álló szerzetes értesítette Dom Jeant, aki elősietett az udvarba érkező lovagok fogadására, majd szállása felé vonta Guy-t.

-  Mily öröm önt itt látnom! - mondta. - Nem vagyok nyugodt ebben a hidegben és hóban. A hugenották gyakran kihasználják ezt, hogy megtámadjanak...

-  Nyugodjék meg, derék rendfőnököm! Úgy tudom, hogy a hugenotta zsiványok is ugyanúgy fáznak, mint a jó katolikusok.

Dom Jean elmosolyodott.

-  Ez igaz, Guy, de elég őrültek ahhoz, hogy megkíséreljék...

-  Bárhogy is legyen, ez nem ma este lesz. Úgy terveztem, hogy itt pihenek meg csapatommal.

- Istennek hála! Legalább lesz egy éjszakám, mikor nyugodt lélekkel álhatók.

Emígy beszélgetve érkeztek a pap szobájába, és gyorsan magukra zárták az ajtót, hogy ne illanjon ki a szobában uralkodó meleg. Guy a kandallóhoz lépett, melyben vidáman lobogott a tűz, és összedörzsölte kezét, hogy felmelegedjék.

- A mindenható Istenre! Látom, hogy itt nem hiányzik a fa!

- Volt rá gondunk, hogy bőséges készletet halmozzunk fel, mikor itt volt az ideje - válaszolta Dom Jean, miközben felajánlotta saját foteljét Guy-nek. - Tehát, hogy állnak a dolgok a királyságban? - kérdezte egy faliszekrényben kotorászva, ahonnan egy kancsó bort vett elő. - Tudom, hogy rendszeresen kap híreket az udvarból.

Guy habozott a válasszal. Mi lehet bizonyos a fülébe jutott híresztelések zagyvalékából?

- Azt beszélik, hogy Katalin* rossz szemmel nézi a Coligny által hevesen támadott király melletti befolyását. Nem csodálkoznék, ha hamarosan kitörne a perpatvar.

-  Mit ért ez alatt? - nyugtalankodott Dom Jean, egy serleget nyújtva Guy felé.

Ez utóbbi megvonta vállát.

-  A mindenségit! Semmit sem tudok. Azt mondják, hogy Katalin elhatározta, hogy megszabadul a hugenotta dögvésztől. De nem tudok semmi többet.

A két ember koccintott, majd csendesen ittak.

* Medici Katalin

-  És ön, rendfőnök úr? Maga mit hallott? Mik jutottak a fülébe?

-  Akárcsak magának, nekem se sok. Hacsak nem néhány gyilkosság közötti kapcsolat.

- Van valami elképzelése, hogy kik a bűnösök?

-  Sajnos nincs. Ennek érdekében el kellene kapni valamelyik gazembert és kihallgatni, mielőtt a máglyához kötöznénk. De képzelje! A gazemberek mindahányszor el tudnak menekülni, mielőtt még hurkot vethetnénk a nyakukba.

-  így van, atyám! Eleget üldöztem őket eredménytelenül, hogy ezt én is tudjam. Ez minden, amiről értesült?

- Bizony! Mi mást tudhatnék ebben a kies és sötét erdőben? De térjünk a tárgyra! Biztos vagyok benne, hogy nem jött fontos indok nélkül.

-  így igaz! Pénzre van szükségem a seregem számára. Dom Jean alig tudta elrejteni mosolyát, miközben Guy háta mögött járkált fel-alá.

-  És miért kellene újfent adnom? Az utolsó alkalommal azt ígérte, hogy ez volt a végső elszámolás...

Guy nem jött ki a sodrából. Ismerte a szerzetest, és tudta, hogy milyen módon kell kezelnie, hogy kinyissa bugyellárisát.

- Valóban, rendfőnök uram. Ám akkor még nem tudtam, hogy továbbra is gondoskodnom kell a védelméről. Úgy tudom, hogy állandó jelenlétem már jó néhány támadást elriasztott.

-  Ez igaz - ismerte be Dom Jean, mivel tudta, hogy nem halogathatja tovább a fizetést. - így legalább bizonyos lehetek benne, hogy...

-  Hé, szent ember! Ne beszéljen nekem bizonyosságról! Az még a Paradicsomban sincs. Hogyan akarja akkor, hogy a földön legyen? Embereimmel minden tőlem telhetőt megteszek, ez minden.

Dom Jean nem tétovázott tovább, és a kincsesládáját rejtő függöny mögé távozott. A tallérokat számolva, azt mondta magában, hogy jó üzletet csinált. Mostanra bizonyos lehetett abban, hogy a hugenották nem támadják meg, és a katolikusok védelmét élvezi.

Visszatért Guy-hez, és átnyújtotta neki a teli erszényt. Amaz elvette és köpenyébe rejtette.

-  Nagyon köszönöm, rendfőnök úr - mondta és felállt. -Remélem, hogy nem lát semmi kellemetlenséget abban, hogy vendégül lásson. A lovaglástól és a hidegtől jól megéheztem.

- Természetesen, csak kövessen. Rendelkezem, hogy minden kívánsága szerint történjen.

A két férfi elhagyta a szobát, és öles léptekkel az ebédlő felé indult.

Az éjszaka folyamán valóságos hóözön zúdult az apátságra és környékére. A szerzetesek zárkáikba menekültek, míg Guy katonái a hálóteremben csoportosultak, hogy melegen tartsák magukat. Többségük nem aludt, hanem a dühös északi szél üvöltését hallgatta.

Egy lélek sem volt a kápolnában, a folyosókon és a közös helyiségekben.

Mahaut számára azonban, aki néhány napja valami rosszban sántikált, ez az időjárás valóságos áldás volt. Bosszantotta, hogy Margót nem világosította fel látomásai értelméről, és elhatározta, hogy ha kell, erőszakkal szerzi meg az igazságot. Ehhez azonban a körülmények szerencsés összjátékára volt szüksége. Senki nem láthatta meg, mikor a vén boszorka szállására megy, és szélnek is erősen kellett zúgnia, hogy elnyomja azt a zajt, melyet okozhatott.

Éjjel két óra volt. Óvatosan kinyitotta az ajtaját, végigkémlelt a folyosón, és halkan kilépett. Hála istennek, a falakra akasztott fáklyák elég fényt árasztottak, hogy minden nehézség nélkül a konyhához csatolt szobához érjen, ahol Margót a fekhelyét berendezte. Cipőivel a kezében végighaladt a hálóterem folyosóján, lesietett egy csigalépcsőn, átszelte a kápolnát, majd a konyhába jutott. Dobogó szívvel megállt egy pillanatra. A nyitott szobából kiáradó gyertya fénye azt jelezte, hogy Margót még nem alszik.

Mahaut közelebb húzódott, és egy gyors pillantást vetett befelé. A vén ribanc valóban ott volt, ruhástul feküdt a szalmán, keze ügyében a kancsóval. Úgy aludt, ahogy az egy hozzá hasonló részeghez illik: nyitott szájjal horkolva, mint egy rotyogó fazék.

Mahaut megörült. Annál nagyobb lesz majd a szajha megdöbbenése! Késedelem nélkül a szobába lépett, elvette a kancsót, és oldalba rúgta Margot-t.

- Talpra, te részeges! Nincs több idő az alvásra, ébredj! Amaz a fájdalomtól dühösen felkiáltott, majd megpróbált feltápászkodni, de sikertelenül.

-  Hé, mi van, te tébolyult, mit akarsz ilyen gorombán? Mahaut felnevetett.

-  Az igazságot akarom tudni, amit eltitkoltál, te koszos boszorka!

Margot-nak hosszas zsémbelődés, krákogás és szuszogás után végre sikerült felülnie. De mivel attól félt, hogy a fúria arcon találja ütni, nem akart felállni.

-  Adj egy kis vinkót, hogy megnedvesítsem a torkomat, és beszélek.                                                             

-  Hogyne! Először add meg a jussomat! Aztán majd meglátjuk!

Margót félt ugyan, de túlságosan is büszke volt, semhogy kimutassa. Jobb időt nyerni, gondolta, és kivárni azt a pillanatot, mikor Mahaut nem figyel, hogy fölébe kerekedjen.

- Szegény leányom! Mondtam már, hogy semmit sem értettem abból, amit látnom megengedtek.

-  Mindez csak ámítás. Az igazat mondjad, és semmi mást! Margót, amennyire csak képes volt rá, felegyenesedett. Gyötrő fejfájás kínozta.

-  Nem látod, hogy rosszul vagyok? Adj egy kortyot!

Mahaut tétovázott, majd felé nyújtotta a korsót. Margót elvette tőle, ám ivás helyett Mahaut arcába löttyintette a bort, és rávetette magát.

A két nő vadul dulakodni kezdett. A földön hemperegve ütötték és karmolták egymást, sikoltozva és átkozódva, egymás haját tépték. Margót, aki jóval súlyosabb és tapasztaltabb volt, rettenetes ütéseket osztogatott. Nem először kellett életében megvédenie magát, és jól ismerte a női test legsebezhetőbb részeit. Ám Mahaut-nak, aki fürgébb és szívósabb volt, gyakran sikerült elhajolnia, és nem maradt adós a válasszal.

Néhány perc múlva, félig lemeztelenedve, véresen, felborzolódott hajjal felálltak, és egymást körbejárva várták a pillanatot, hogy újból összeugorjanak. Elsőnek Margót támadott, de elhamarkodta, és Mahaut félreugrott, majd kisurrant a szobából.

-  Megállj, te rohadék! - kiáltotta a matróna, miközben üldözőbe vette. - Ezt nem úszód meg szárazon!

Mikor a konyhában utolérte, mérhetetlen harag fogta el. Sikerült hajánál fogva lerántani. Mahaut felüvöltött, hanyatt esett, és a vénasszony alatt találta magát, aki megpróbálta ujjait szemébe mélyeszteni.

-  Teringettét, te koszos ribanc! Esküszöm, hogy kitolom a szemed!

Mahaut hiába próbálta kiszabadítani magát Margót hatalmas súlya alól. Amint félrerántotta fejét, hogy elkerülje a fenyegető ujjakat, egy piszkavasat vett észre a kandalló mellett. Kezét felé nyújtotta, megmarkolta, és Margót arcába sújtott vele. Amaz hangosan feljajdult, elengedte ellenfelét, és oldalára dőlt. Mahaut-nak sikerült az alkalmat kihasználva elmenekülnie.

Margót azonban a fájdalom ellenére feltápászkodott, és üldözőbe vette. A hálóterem folyosóján érte utol. Szitkozódva derékon kapta, földre vetette, és ütlegelni kezdte, mikor kinyílt egy ajtó.

A két nő azonnal abbahagyta a verekedést. Az ajtóban Guy de Monperrou jelent meg kivont karddal kezében, és gunyorosan végigpillantott rajtuk.

- Az áldóját! Mi ez az csetepaté? Éppen most kell hajba kapnotok?

- Uram! - kiáltotta Margót, miközben nehézkesen feltápászkodott. - Ez az őrült megtámadott a szállásomon!

Guy elnevette magát.

-  Szerencsétlen némber! Olyan ronda vagy, hogy ezen nem csodálkozom.

Majd késedelem nélkül felsegítette Mahaut-t.

-  Kelj fel, szép kisasszony. Nem tudom, hogy milyen gonoszságot akartál elkövetni, de szépséged azt bizonyítja, hogy neked van igazad.

Majd Margot-hoz fordulva hozzátette:

-  Ami téged illet, takarodj vissza oda, ahonnan jöttél, különben fölnyársallak.

Margót hamis mosollyal ajkán, engedelmeskedett.

- Használja ki napjait - vetette oda -, mert meg vannak számolva!

Guy behívta Mahaut-t, aki zavartan próbálta elrejteni a széttépett ruha alól kibuggyanó kebleit.

-  Bocsásson meg, uram, nem akartam...

- Nyugodjon meg, szépségem! Ami történt, megtörtént! Már régóta nem találkoztam egy ilyen csinos kis vadóccal.

- Oh, köszönöm! De nem akarok visszaélni kegyeivel, és inkább a szobámba mennék.

-  Ne tedd azt, szépségem! - válaszolta Guy, és felé nyújtotta köpenyét. - Takard be csinos melleid, és koccintsunk Isten és Károly király egészségére!

Majd két serleget tett az asztalra, és bort töltött belé. Mahaut a hidegtől és a félelemtől remegve, mozdulatlanul nézte. Ejha! Nem illendő ezen a szent helyen egy férfi szobájában tartózkodni, még kevésbé borozni vele. Tudta azonban, hogy Guy de Monperrou, akiről már sokat hallott, de akivel még egyszer sem találkozott, megengedheti magának, hogy magához hívja, ha úgy tartja kedve, mindenféle büntetés kockázata nélkül.

A férfi feléje nyújtott egy poharat.

- Gyerünk, kedvesem, foglalj helyet, igyál, és meséld el a kalandodat, így kellemesen fog telni az idő, és talán el is álmosodom.

Mahaut félig a zsámolyra ereszkedett, és a vele szemben ülő férfi tekintetét kerülve, ivott egy kortyot. Mi mást tehetett volna, mikor észrevette a férfi gerjedelmét, és ezzel egy időben saját vágyát is, hogy megölelje.

Bizony, ilyen nő volt! Zaklatott, izzadt és szinte meztelen volt, mégsem gondolt másra, mit hogy levetkőztesse és felfedezze a lovag izmos testét. Nem tudott ellenállni!

Megdöbbenve vette észre, hogy nemcsak testi vágyat, de szerelmes vonzalmat is érzett iránta. Mintha az idegen valami bájitallal bódította volna el.

- Az ördögbe is! - kiáltott Guy. - Soha nem láttam ilyen szótlan leányzót. Csak nem félsz tőlem?

Mahaut mosolyogva megrázta fejét.

-  Nem, uram! De én...                                         ;

-  Micsoda hát?

-  Nem való ilyen helyen...

-  Ne keverd bele az erkölcsöt! Itthon vagyok, és Dom Jean semmit sem fog megtudni.

Guy tétovázott, hogy hogyan viselkedjen. Ha nagyon akarná, semmi sem akadályozhatná meg benne, hogy megszorongassa a kis vadócot. Ahogy már jó néhányan, ez a leány sem fog árulkodni, nehogy bolondnak nézzék. És ha mégis eljárna a szája, az se baj. Dom Jean nem látna mást benne, mint a védelméértjáró fizetség kiegészítését.

Ám nem ez volt igazi problémája. Ma esti vágyai mások voltak, mint egyébként. Az volt a szokása, ha nővel találkozott, hogy durván magáévá tette, majd dobott neki néhány tallért, és anélkül, hogy ránézett volna, távozott. Most azonban fogságba esett vadnak érezte magát. Miért gyakorol ilyen hatást rá ez az ismeretlen leány? 0, aki nem félt se harctól, se ellenféltől, most egyszeriben epekedő szerelmessé változott? Mi ez? Varázslat? Csak nem boszorka ez a bolondos némber?

Hogy megbizonyosodjon felőle, valami ördögit keresett a tekintetében, valami fenyegetőt a kézmozdulataiban, de csupán női szépségre és bájra talált.

Mahaut nem volt ostoba. Az uraság tekintetében meglátta saját gondolatát.

- Tudom, hogy ismered a nevem, aranyom, de én nem tudom a tiéd - mondta Guy.

-  Mahaut...

-  Mit keresel ezen a helyen?

Mahaut elmesélte rövid és fájdalmas életét, míg szolgáló lett az apátságban.

-  Boldog vagy ebben a helyzetben? Mahaut elmosolyodott.

-  Hogy lehetnék az, miközben a szerzeteseket kell szolgálnom, uram? Arról nem is beszélve, hogy ők is férfiak.

-  Mire gondolsz?

- Csak arra, amit mondok. De hagyjuk... Nem ismerek mást ezen a helyen és az itt lakó csuhásokon kívül. Furcsa őket látni, ahogy jönnek-mennek, és nem tudni, hogy milyen titkokat rejtegetnek.

Guy felnevetett.

-  Ahogy mondod! Ez az egyik oka, hogy nem szeretek itt időzni. Az a benyomásom, hogy figyelnek, de láthatatlanul. Mint a szellemek!

Mahaut hagyta, hogy átjárja a kabát melege, örült, hogy érezte szíve dobogását és alélt testét. Az ördögbe! Guy-nek egyetlen szavába kerülne, hogy karjaiba vesse magát!

Amaz felemelkedett. Talán kitalálta gondolatát? De nem maradt ideje, se kedve, hogy válaszoljon. A férfi már magához szorította, megölelte, és ágya felé vonta.

Gyengéden összeölelkeztek, hogy egymás kedvében járjanak. Guy-nél nyoma sem volt annak a ridegségnek, melyet más nők irányában tanúsított, mikor ágyába vitte őket.

Mahaut-t megbabonázták a férfi simogatásai, és volt rá ideje, hogy különbséget tehessen a most érzett gyönyör és Hervé futó és színtelen ölelése között. Először életében, mintegy felajánlásként, szerelmes szavakat suttogott szeretője fülébe, míg végül az megnyitotta szívét, hogy befogadja.

Mit érdekelte őket az odakint tomboló jeges szél, a szobában uralkodó hideg és a fekhely keménysége, mikor a szerelmet készülték felfedezni.

Az átváltozás mindkettőjüket mámorossá tette és csodálkozással töltötte el. Mit mondhattak volna erről a kimondhatatlan élményről?

így hát a világ legtermészetesebb módján, a két szerető egymás kezét fogva elaludt.

Margót hajnalhasadáskor kelt. Semmit nem aludt. Túlságosan szenvedett sebei miatt, és hosszú órákon keresztül töprengett bosszúján, a legkegyetlenebb fortélyokat találva ki Mahaut elpusztítására. Végül is azon állapodott meg, hogy felkeresi Dom Jeant, és gyűlöletének szövetségesévé teszi.

Megfeledkezve szokásos reggeli feladatáról, a tűz felélesztéséről, gyapjúköpenyébe burkolózott, és hangtalanul a rendfőnök szállása felé indult.

Guy ajtaja előtt elhaladva a földre köpött, fordítva keresztet vetett, varázsszavakat mormolt, majd folytatta útját. Gonosz mosoly torzította el ajkát; semmit nem ér a szerelem, ha az ember átkozott.

A rendfőnök szállása elé érkezve, hármat kopogott az ajtón, melyet egy negyedik követett, ahogy abban már régóta megegyeztek. Valóban nem ez volt az első alkalom, hogy néhány aranyért jövendőt mondott a szerzetesnek.

Először akkor, mikor Dom Jeant kinevezték az apátság élére. Egy este a szerzetes azzal a indokkal hívatta, hogy megbeszéljék az igazgatással együtt járó gondokat, és anélkül, hogy elárulta volna, miképpen szerzett tudomást az asszony képességeiről, a jövőjéről faggatta. Margót természetesen nem fedte fel magát azonnal, hisz félt, hogy boszorkányságért feljelentik és máglyán megégetik. Ezért aztán tétovázott, amíg meg nem győződött arról, hogy ki is Dom Jean valójában: egy szerzetesi gúnyába bújt kerítő. A néhány aranytallér pedig eloszlatta maradék kétségét, s így lett Margót a jóember első számú bizalmasa és tanácsadója. Attól fogva szabadon harácsolhatott, kénye-kedvére ihatott, és büntetlenül zsarnokoskodhatott a novíciák és a szolgálók fölött. Az ajtó hirtelen felnyílt, de Dom Jean megbújt mögötte, nehogy meglássák kívülről. Margót belépett.

-  Miért rejtőzködik ennyire? - kérdezte. - Még azt hiszik, hogy az angyalok nyitottak ajtót!

-  Hagyd az angyalokat a Paradicsomban - válaszolta Dom Jean -, és inkább azt mondd el, hogy mi szél hozott ebben a hajnali órában!

Mielőtt beszélni kezdett volna, Margót töltött magának egy kupa bort, és helyet foglalt. Dom Jean állva maradt, és az ablakon keresztül a behavazott tájat nézte.

-  Ma éjjel Mahaut a szállásomra jött, hogy veszekedést szítson. Annyira megvert, hogy azt hittem, kitépi a beleimet.

Dom Jean mosolyogva feléje fordult.

-  Az áldóját! Alig hiszem ezt a történetet. Egy birka soha nem falt még föl egy farkast!

- A teringettét! A kis szuka tajtékzott a dühtől... a lökdösődést követően elcsíptem a hálóterem folyosóján, és éppen megfenyíteni készültem, mikor felbukkant Guy úr, és szétválasztott minket.

Dom Jean úgy érezte, hogy ez a fecsegés nagyobb távlatokat nyithat meg számára, és elkezdett jobban odafigyelni.

-  És aztán?

Margót észrevette a rendfőnök megváltozott magatartását, de nem válaszolt.

-  Na és? - kérdezte nyersen. - Ez a történet vége?

- Nem! A kisasszony bement hozzá, és állíthatom, hogy mostanáig még nem jött ki onnan!

- Azt akarod mondani, hogy...

-  ...ágyába fogadta? De bizony!

Dom Jean az ablak felé fordult. Az ördögbe! Megpróbálta összeszedni magát és elfojtani féltékenységét, hogy képes legyen gondolkozni. így állunk tehát! Ez a ribanc Mahaut mindenkinek odaadja magát, legyen az pápista vagy hugenotta!

Margót örvendezett. Nagyon is jól ismerte a szerzetes rossz hajlamait ahhoz, hogy kitalálja viharos gondolatait. Elültettem a bogarat a fülébe - gondolta -, és nem kétlem, hogy szörnyű bosszút fog kitalálni.

Dom Jean leült Margot-val szemben.

-  Mit akarsz, hogy mit tegyek? Guy azt csinál a szállásán, amihez kedve van. Nincs közöm hozzá.

-  Ugyanez a véleménye Mahut-ról is?

-  Nem, de nem akarok belekeveredni.

- Tegyen, ahogy jónak látja, de vigyázzon! Nem sokáig tűröm, hogy körülöttem lábatlankodjon, és félek, hogy siettetni fogom a végzetét.

-  Nehogy ezt meg merészeld tenni, te szerencsétlen! Olyan rettenetes sorsot álmodok neki, amit el sem tudsz képzelni!

-  Elfelejti, hogy nekem felesleges a jövőről álmodni, hiszen ismerem.

- Pontosan! - kiáltott fel Dom Jean, a jóasszony felé közeledve. - Mutasd meg képességeidet, ami jövőbeli dolgaimat illeti.

-  Úgy legyen! De előbb adjon valami pénzmagot!

A szerzetes felállt, és eltűnt a vörös színű kárpit mögött, majd hamarosan néhány tallérral tért vissza, melyeket átnyújtott Margot-nak. Amaz mohón utánuk kapott, és egyik zsebébe csúsztatta őket, majd kezébe fogta a rendfőnök tenyerét.

-  Most pedig - mondta az asszony - nézzen erősen a szemembe, ördögi szerzetes, és figyeljen jól...

A nap már feljött a láthatáron, mikor Mahaut és Guy felébredt. Azon nyomban újra,szerelmeskedni kezdtek, nem érdekelték őket a rájuk váró feladatok. Ki törődött a felnyergelni készülő csapattal? Ki törődött Margot-val, aki már biztosan a konyhában átkozódott? Ez a szerelem, mely ily hirtelen egyesítette őket, nagyon követelőző volt. Egybe kellett olvasztani testüket, lelküket és gondolataikat, mielőtt elváltak volna. Azt ismételgették, hogy szeretik, mindig szerették és örökké szeretni fogják egymást. Utoljára fonódott egybe gyönyörsikolyuk, mielőtt elváltak volna. Aztán összeölelkeztek és újból szétváltak, anélkül, hogy képesek lettek volna elszakítani az őket egyesítő láthatatlan kapcsot.

Váratlanul kopogtattak az ajtón.

- Hahó, Guy! Iparkodj - kiáltotta az egyik tisztje. - Itt az ideje, hogy induljunk!

-  Az ördögbe! - válaszolta Guy. - Hagyd abba a lármát, és szólj a többieknek, hogy mindjárt érkezem!

A két szerető megcsókolta egymást, felöltöztek, és távoztak. Mielőtt eltávozott volna, Guy levette azt a gyűrűt, amit az ujján viselt, és Mahaut-nak nyújtotta.

-  Szépségem, fogadd ezt el szerelmem zálogaként. Nem váratlak sokáig, és eljövök érted, hogy otthonomba vigyelek.

Ujjaik elszakadtak egymástól, és Guy távozott. Mahaut pillantásával követte, ahogy eltávolodik, és alig tudta visszatartani könnyeit.

Egy közeli cella mélyén elrejtőzve, Dom Jean a résnyire nyitott ajtón keresztül figyelte a jelenetet. Szívét összeszorította a gyűlölet és a féltékenység. Aztán halkan visszazárta az ajtót.

így hát mégis csak igazat szólt Margót, az a vén szipirtyó! Rettenetes harag öntötte el, fel-alá járkált a szobájában, azon gondolkozván, hogy mily szörnyű álnokságot süssön ki a két szerető ellen. Tekintetükben annyi szerelmet és ölelésükben annyi bizonyosságot látott, hogy szinte fuldoklott az irigységtől. Miért ismerik ezek jobban a szerelmet és a boldogságot, mint ő? Miért engedi nekik Isten vagy az ördög, hogy élvezzék egymás testét, miközben neki csupán a sóvárgó álmok jutnak?

Miután néhány átkot mormolt, végre sikerült megnyugodnia, és leült. A teringettét! Ha megbízhat Margót jövendölésében, akkor tudta, hogy mivel képtelen a szerelemre, tetszése szerint választhat jó és rossz között. Szép elégtétel! - gondolta. - A rosszat választom! Ekkor, mintha megbabonázták volna, a létező leggonoszabb gondolat jutott eszébe. Kétségtelen, hogy az ördög meghallgatta óhaját, és hitelt adott neki!

Elégedetten felállt, és kiment, hogy sietség nélkül visszatérjen szobájába. Miért kapkodott volna, hiszen tudta már, hogy mit kell tennie.

Mahaut a frissen szerzett élvezetekkel eltöltve, boldogan és könnyű léptekkel indult a konyhába. Mielőtt azonban megküzdött volna Margót haragjával és szidalmaival, tett egy kerülőt a kolostor felé. Friss levegőre vágyott, az ott uralkodó csendet akarta hallgatni és az ősziesen kék ég fényét és tisztaságát szemlélni. Akárcsak a szerzetesek, ő is megkerülte a kertet, mely vastag hótakaró alatt szunnyadt. Néha végigsimított az oszlopok fehér kövein, melyek oly varázslatosan verték vissza a világosságot. Aztán leült, és a Guy-től kapott gyűrűt csodálta meg. Arra a boldogjövőre gondolt, amit a férfi ígért neki.

Látta magát mosolyogva lépkedni oldalán, szép ruhákba öltözve gazdag és kiváltságos udvari nemesek között. Sugárzó szeretőként, aki nevetve szórakozik más hölgyek társaságában. Majd anya lett, és megadhatta gyermekeinek mindazt, amit ő nélkülözött.

Hirtelen felpattant, és anélkül, hogy valóban elhatározta volna, lépteit a káptalani terem felé irányította, mely a többinél sötétebb és nyirkosabb volt ugyan, de boltozatának bordázott csúcsívei és az oszlopsort díszítő lombos oszlopfők megkapó szépségűek voltak.

Véletlenségből éppen egy bizonyos Liber abbé síremlékére ült le. Meglepődött, hogy a kő milyen langyos volt. Hirtelen rossz érzés fogta el. Valami nyilvánvaló dolog jutott eszébe, amire ez idáig nem gondolt. Megcsalta Hervét, és ugyanakkor elárulta Guy szerelmét is, mivel nem beszélt neki előző kapcsolatáról.

Nyugtalansága hamarosan bűntudattá vált. Soha át nem élt események különös emlékei suhantak végig agyában. Egyszer bárónőként, egy furcsán felcicomázott uraság karján, aki Hervé-re hasonlított, majd egy páncélinges férfi kedveseként látta magát, aki nem más volt, mint Guy.

A látomás megrémítette. Nem értette, és nem is akart tudni róla. Mindennek semmi értelme sem volt. Csupán zavaros képzelgések!

Megrettenve felállt, és sietve elhagyta a kápolnát. Akkor már inkább a részeges Margót zagyva szidalmait hallgatja.

Ezerötszázhetvenegy október 17. A nap lebukott Bellary erdejének vöröslő lombkoronája mögött, mikor Guy könnyűlovasai kíséretében az apátság udvarába lépett.

Már napok óta várt erre az alkalomra, melyet a hugenotta bandákkal való csatározások miatt állandóan el kellett halasztania. Valóban, mióta a Saint Germain-i egyezményben La Charité városát a keresztényeknek jutatták, mely később bevehetetlen erősségűnek bizonyult, a hugenották szünet nélkül támadták a templomokat, a kolostorokat és az ártatlan hívőket.

Guy alighogy a földre ugrott, máris elfelejtette a háborút és a politikát. Egyetlen gondolat foglalkoztatta csak, hogy viszontlássa és karjaiba zárhassa Mahaut-t.

A leány iránt érzett szenvedélye semmit sem vesztett hevességéből. Az utolsó napokban otthon, vagy a tisztátlanok üldözése közben állandóan maga előtt látta a leány szép arcát és ölelkezésük pillanatait. Önzetlenül szerette, és nem érdekelte alacsony származása, úgyis királynőt csinál majd belőle.

Megszabadult fegyverzetétől, és elhatározta, hogy üdvözli Dom Jeant, ezért üzent neki egy szerzetessel. Ez a legkevesebb, amit udvariasságból megtehet, ha már nem értesítette jöveteléről. De Istenem! Mennyi erőfeszítésébe került mindez! Ezerszer inkább a szobájába sietett volna, hogy Mahaut-val találkozhasson.

Néhány perc múlva, mikor már türelmetlenül toporgott a kövezeten, végre kifulladva megérkezett a rendfőnök.

-  Istenem! Guy uram! Micsoda kellemes meglepetés! Ha kívánja, vacsorázzon velem az ebédlőben.

-  Nem, Dom Jean! Elcsigázottnak érzem magam, és igyekszem, hogy minél előbb ágyban találjam magam.

- Ahogy óhajtja. Felvitetem a szükséges dolgokat a szobájába. Guy félrevonta Dom Jeant csapata közeléből.

-  Eredj a szükséges dolgokért, de főleg szép és kellemes társaságról gondoskodj.

Dom Jean meglepetést színlelt.

-  A mindenható Istenre, uram, én...

-  Kímélj meg a szóáradattól - vágott közbe Guy. - Szemeid elárulják, hogy pontosan tudod, kiről beszélek. Tedd meg, ami szükséges, és ne felejts el meleg levest adni az embereimnek.

Ezek után Guy felsietett a szobájához vezető lépcsőn. Nem látta meg Dom Jean mosolyát, ami jobb is volt, mert az csupa gonoszságot és vádaskodást fejezett ki.

Egy szerzetes érkezett Mahaut-ért a konyhába. A lány remegett a haragtól, mert a nyársak és a mártások mellé osztották be. Olyan volt ez a hely, amilyet még az elkárhozottak sem érdemeltek volna ki a pokolban, és azoknak volt fenntartva, akiket Margót nem szeretett. Az a szerencsétlen, aki a mártások levével telefröcskölve, a füstben fulladozva és ujjait a parázson összeégetve ezen a helyen találta magát, annak bőven volt ideje, hogy megbánja Margót ellen elkövetett vétkeit. De ha akadtak is a konyhában olyanok, akik készek voltak bocsánatért esedezni, Mahaut nem tartozott közéjük. Inkább megégeti, mintsem hogy megadja magát!

Mivel nem ellenkezhetett Dom Jean akaratával, Margót gúnyosan rávigyorodott, mikor Mahaut a szerzetes nyomába eredt:

- Használd jól ki, te lotyó! - vetette oda neki. - Boldogságod napjai meg vannak számlálva.

Mahaut nem törődött az átkokkal. Viszontlátja Guy-t, ennél semmi sem volt fontosabb. Ha nem lett volna ruhája zsírszaggal átitatva, ő lett volna a legboldogabb az asszonyok között. De mit számít! Egy napon majd szép öltözetben, apoltán fogja szeretőjét követni.

Guy szobája elé érve a szerzetes szó nélkül elvonult. Mahaut megvárta, míg eltűnik, mielőtt bekopogtatott volna. Szó nélkül megcsókolták egymást, levetkőztek, és az ágyra feküdtek. Mahaut nem gondolt többé a konyhára, a gonosz, vén Margóira, sőt még a fogvacogtató hidegre sem. Semmi más nem érdekelte, csak Guy teste, bőrének férfias illata, és szerelmes mozdulatai, melyeknek vágyakozva engedte át magát.

Lehunyt szemmel és szégyenérzet nélkül tárta fel teste legintimebb részét szeretője rohamainak, aki azt simogatni, nyaldosni, csókolgatni és harapdálni kezdte. Mahaut-t tüzes lávafolyamként öntötte el vágya, teste ívként megfeszült, ahogy azt kívánta, hogy a férfi belehatoljon. Félre a finomkodással! Meg akarta ragadni, és érezni, ahogy csípőjének vad kígyózá-sával magába vezeti. Mahaut biztatásától kísérve Guy is egyre jobban fölhevült, míg végül egymásba olvadtak a gyönyörökben, melyeket oly sokáig nélkülöztek.

Később a két szerető zihálva, még mindig egymásba fonódva megpihent. Guy a kéjesen nyögdécselő Mahaut-n fekve csókolgatta izzadságtól csillogó nyakát.

-  Oh, gyönyörűm! Utolsó látogatásom óta úgy lefoglaltad gondolataimat, hogy képtelen voltam ellenállni, hogy ne látogassalak meg.

-  Én is hasonlóan éreztem, Guy. Hányszor álmodtam arról, hogy eljössz, és lopva magadévá teszel!

-  íme, itt vagyok teljes valómban. Azt akarom, hogy tudd, hogy az enyém vagy. Egyébként megparancsolom Dom Jean-nak, hogy helyezzen máshová ebből a nyomorult konyhából, és bízzon más feladatot rád!

-  Ne, Guy! Csupán egy szegény leány vagyok, és nem értek semmi máshoz.

- Semmi gond! Dom Jean nem tagadhatja meg ezt tőlem, és biztos talál valami hozzád méltó elfoglaltságot.

- De a többiek gyűlölni fognak érte, leginkább Margót, és gáncsoskodni fognak.

- Az ördögbe! Olyan gyakran el fogok jönni, ahányszor csak megtehetem, és esküszöm, hogy ha bárki is rosszul bánik veled, kardélre hányom, úgy legyen igaz, ahogy Guy de Monperrou-nak hívnak.

E szavak után a szeretők újból összeölelkeztek. Kóstolni akartak még az örömökből, mielőtt elváltak volna.

Pirkadatkor, alig néhány lépésnyire onnan, Dom Jean a kandalló előtt ült, melyben jókora tűz lobogott. Álmatlan éjszakáinak egyike volt ez, melyekhez már túlságosan is hozzászokott.

Haragtól elborult elmével töprengett már órák óta. Régóta boldogtalan volt, és jól ismerte ennek okát. Egy kilátástalan jövőjű rendfőnök volt csupán, egy rosszul jövedelmező apátságban. Emellett meglehetősen gyáva is volt, teste azonban erőtől duzzadt, és más örömökre vágyott, mint az imádság. De legfőképpen az Istenbe és annak cselekedeteibe vetett hitnek volt híján, mely segíthette volna legyőzni rossz hajlamait. Emiatt neheztelt mindazokra, akik nyilvánvalóan képesek voltak arra, amire ő képtelen. Legyen az Hervé, aki sok pénzt keresett üzleteivel, miközben elárulta Istent és a Római Egyházat... Vagy Guy, a nemes katona, aki semmitől sem retten meg, és aki könnyedén elcsavarja a szép lányok fejét... Még nagyobb szenvedést okozott neki féltékenysége, mikor Mahaut-ra gondolt, akit oly gyönyörűnek látott. Még Margot-t is irigyelte! Oh, ha csak egy parányi tehetsége is lenne, hogy belelásson a lelkekbe, tudná, hogy mihez kezdjen nyomorult életével!

Felállt és dühösen járkálni kezdett a szobában.

-  Ne gyötörd magad ezekkel a gondolatokkal - mormogta maga elé. - Istenemre! Jobban tennéd, ha cselekednél!

Ezekkel a szavakkal kibújt csuhájából, és egy kopottas polgári ruhát öltött magára, amit a ládájából húzott elő. Majd felvette csizmáját, beburkolózott köpenyébe, fejére húzta csuklyáját és távozott.

Vigyázott rá, hogy ne üssön zajt, ahogy keresztülhalad az olvasótermen, majd lement azon a lépcsőn, amely az istállókhoz vezetett. Belépett, és felébresztette Pierre mestert, az apátság lovászmesterét, aki az ajtó mellett aludt a szalmán.

-  Talpra, te madárijesztő! Nyergelj fel nekem egy lovat, de igyekezz!

A szolga az álomtól még ittasan nem ismerte fel Dom Jeant és vonakodott engedelmeskedni.

-  Ébredj, nyomorult! - kiáltotta a rendfőnök. - Nincs időm az örökkévalóságig várni!

-  Bocsánat, uram! Összetévesztettem valamelyik semmirekellővel.

Az istállómester sietve felnyergelt egy lovat. Alighogy elkészült vele, Dom Jean máris nyeregbe pattant, miközben megparancsolta lovászának, hogy tartsa a száját, és lovát megsarkantyúzva elvágtatott.

Végre boldognak érezte magát. Nem Isten szolgája volt többé, ami, annyira gyűlölt, hanem a tapasztalt lovas, amilyen mindig is szeretett volna lenni, de amilyenné soha nem válhatott. Testvérei közül nem ő volt a legidősebb, ezért kard helyett a csuhát kellett választania. Finoman megsarkantyúzta lovát, mint aki tudja, hogyan ösztökélje a megfelelő tempóra anélkül, hogy túlságosan kifárasztaná. Szüksége lesz rá, ha Garchyba akar érni és visszajutni, mielőtt nyugtalankodnának távolléte miatt.

Az erdő csendes volt e reggeli órában. Nem énekeltek a madarak, és az utat sem szelték át vaddisznók vagy szarvasok.

Még az ágak reccsenése sem hallatszott. Egyszerre felemelő és félelmetes is volt. Megfelelő hely tőrbe csalni valakit, gondolta. Majd gúnyolódni kezdett ijedtségén. Kijárna erre ebben az órában és ilyen hidegben? Senki, hacsak nem maga az ördög személyesen!

Az erdőn keresztül és a Garchy felé vezető úton egyetlen lélekkel sem találkozott.

A faluba érkezvén Hervé fogadójába ment, mely még zárva volt ebben az órában, és leszállt előtte lováról. Körültekintően az épület mögött lévő udvarba vezette az állatot, megkötötte, és bekopogott a konyha ajtaján. Hervé nyitott ajtót, aki álöltözete ellenére azonnal felismerte.

- A mindenit! - kiáltotta. - Mit keres Isten csatlósa az én házamban?

- Engedj be - válaszolta Dom Jean -, bizalmas dologról akarok beszélni.

Hervé lecsillapodott, és becsukta az ajtót mögötte, de élőbbe egy pillantást vetett kifelé.

-  Micsoda vigyázatlanság, szerzetes! A hugenották nyársra húznak, ha meglátják, hogy beléptél hozzám.

- Hagyd a siránkozást, inkább tölts nekem a jobbik borodból. A két férfi egy kancsó bor mellett az asztalhoz ült, és az Isten

és az ördög egészségére koccintottak, majd Dom Jean belekezdett:

-  Nem jöttem ok nélkül. Tudod-e, hogy Mahaut, akit annyira kedvelsz, hagyta, hogy Guy de Monperrou elcsábítsa?

Dom Jean rögtön észrevette Hervé tekintetén, hogy az elevenjébe hatolt.

-  Az Isten verje meg! Miről csaholsz nekem, te akasztófavi-rág? - kiabálta Hervé. - Mit keresne az a pápista csirkefogó egy sehonnai konyhalány szobájában?

Dom Jean megértően elmosolyodott.

- A mindenségit, jól tudom, hogy mit csinált. De hogy miért, azt nem tudom. Lehet hogy nemcsak a tomporát szereti, hanem valami nemesebb érzést is táplál iránta?

Hervé nagyot ivott, majd újból töltött magának.

- Nem hiszem el, szerzetes! Nekem azt mondta, hogy szeret, és össze akar bútorozni velem.

- Dehogyis! Hát mióta várat már? Azt hiszed, hogy nem ment volna már el veled, hogy szerencsét próbáljon, ha annyira szerelmes beléd?

Hervé kiitta serlegét és felállt.

- Ha így van, ördög cimborája, visszamegyek veled, hogy megbizonyosodjak róla.

-  Nem! Van egy jobb ötletem. Mire visszaérünk az apátságba, addigra már abbahagyták a turbékolást, és csalódott leszel, hogy nem találtad a madárkákat a kalitkában. Gyere inkább három nap múlva, mintha néhány hordó bort szállítanál. Én majd úgy rendezem, hogy az az elvetemült is ott legyen, és megbizonyosodhatsz Mahaut hűtlenségéről.

A haragtól és a féltékenységétől vörösen, Hervé tőrét markolászva járkált fel-alá.

- Az ördögbe! Ha igaz, amit mondasz, megölöm őket. Dom Jean elégedetten felemelkedett.

- Azt teszel, amit akarsz, de az apátságban nem gyilkolhatsz. Találj más módot, hogy elintézd.

-  Adjál tanácsot, rendfőnök, és nem fogod megbánni. Dom Jean köpenyébe burkolózva gondolkodott.

-  Támadd meg, mikor elhagyják az apátságot. Legtöbbször csak egy tucatnyi ártalmatlan csatlósa kíséri. Néhány zsoldosod könnyen elbánna velük.

Hervé emellett döntött, majd kinyitotta az ajtót, és kitekintett.

- Távozz gonosz lélek, és őrizkedj a hazugságtól. Ha ostobaságot beszéltél, én magam nyársallak fel.

Dom Jean halványan elmosolyodott.

- Olyan bolondnak hiszel, hogy idejönnék badarságokat beszélni, ha nem lennék biztos felőle?

Dom Jean fejére húzta a csuklyát, és kilépett a kocsmából. Majd, hogy fel ne ismerjék, gyorsan lovára szállt és elvágtatott.

Ugyanakkor Guy és Mahaut mély álomból ébredt. Mihelyt kinyitották szemüket, megcsókolták egymást, és megesküdtek, hogy többé semmi nem választhatja el őket egymástól, még maga a halál sem. Újabb csókokkal pecsételték meg fogadalmukat, majd Guy kikászálódott az ágyból.

- Bocsáss meg, hogy itt hagylak, kedvesem, de nem azért, hogy máshol keressem az örömöket. Fontos dolgom van Courtenay herceggel otthonomban, aki látogatásomra érkezik.

-  Miért siet annyira? Nincs olyan messze a szállása...

- Tudom, de nemes társam Párizsból érkezik, és az udvarból hoz nekem híreket.

-  Igyekezetéből kitalálom, hogy súlyos ügyekről lehet szó.

-  Kétségtelenül, és még súlyosabbakról, mint amit el tudsz képzelni, Mahaut. Tudd meg, hogy gonosz összeesküvések szövődnek a király körül, és nekünk, hű keresztény szolgákhoz híven, ébernek kell maradnunk. Nincs Franciaországban egyetlen zug se, melyet ne fenyegetne a háború. Mahaut aggódva felült.

- Szerelmetes társam, ön megrémiszt. Hát nem vagyunk biztonságban itt, e falak között?

Guy melléfeküdt, és egy utolsó csókért magához húzta.

-  Nem jobban, mint máshol. Ezekben az időkben, mikor gyeplőn rángatják az Istent, óvatosnak kell lennünk, és félni kell szomszédainktól.

Felállt, belebújt zekéjébe, meghúzta derékszíját, majd megbizonyosodott, hogy kardja és tőre a helyén van. Mahaut alig bírta visszatartani könnyeit.

-  Kedves Guy, sokáig hagy üzenet nélkül?

-  Dehogyis! Néhány nap múlva visszatérek. Most pedig szólok Dom Jeannak, hogy nemesebb munkára osszon be.

Kinyitotta az ajtót.

- Szeretlek, Mahaut, gondolj rám örömmel. Megígérem, hogy nemsokára elviszlek innen, és mellettem fogsz élni.

Az eszeveszett vágta után Dom Jean lépésre fogta lovát a Bellary erdő szélén. Örömét ízlelgette, miközben a fák lombkoronája alatt haladt. Az ördögbe, ravasznak ismerte magát, de hogy ennyire?! A bosszú mily tökéletes hálóját fonta e három személy köré, akiket a legjobban gyűlölt a világon! Ettől megbékélt magával és a világgal.

Váratlanul a nagy erdő keresztútján megbokrosodott a lova. A meglepetéstől a földre zuhant, és csak nehezen tudott feltápászkodni, annyira megfájdult a háta.

Ezalatt lova elvágtatott, egyedül hagyva őt az erdőben, mely egyszeriben ellenségessé és fenyegetővé vált. Ki tudja, milyen dúvad bukkanhat fel a cserjésből? - gondolta a rendfőnök. Puszta kézzel nem fogja elriasztani a farkast vagy megállítani a vaddisznót!

Mivel az apátság alig egy mérföldre volt, Dom Jean vidámságot színlelve útra kelt. Fájdalomtól eltorzult arccal és szitkozódva botladozott, mikor néhány lépésre előtte hirtelen egy tucatnyi kutya tűnt fel a cserjésből, és elálltak útját. Nem léptek fel támadóan, de szúrós tekintetük és határozottságuk félelmetessé tette őket.

Nemsokára Louis lépett elő, és felé közeledett.

- Helyedre, semmirekellő! - kiáltotta Dom Jean. - Mit akarsz? Válaszként Louis közelebb lépett.

-  Ne beszélj így velem, ember! Ha nem is láttál soha, azért tudod, hogy ki vagyok!

Dom Jean elvigyorodott.

-  Louis vagy? Akiről azt beszélik, hogy már régóta az erdőben él?

- Az vagyok, és sokkal régebb óta élek itt, mint ahogy azt te hiszed. De nem ez a lényeg! Azért állítottalak meg, hogy figyelmeztesselek: óvakodj saját magadtól, és ajánlom, hogy mondj le arról gonoszságról, amit elkövetni szándékozol.

- Miről beszélsz, te madárijesztő? Az apátság abbéja vagyok, és csak Istennek tartozok, számot adni, nem pedig egy ilyen léhűtőnek.

-  Lebecsülsz, Dom de Nyau! Hatalmamban állna, hogy porrá zúzzalak, és mégsem teszem. Mert ha van is rá okom, hogy mérges legyek néhány emberre, mégis reménykedem, hogy nem olyan gonoszok, mint amilyennek mondják őket. Hatalmamat inkább megváltásuk érdekében használom, mintsem arra, hogy büntessem őket.

- Nem tudom, hogy miről beszélsz, de nem is érdekel - kiáltotta Dom Jean. - Nem vagy te más, csak egy bajkeverő, ördöngös varázsló, aki máglyát érdemelne ennyi szemtelenségért.

Louis elmosolyodott, és olyan közel lépett a rendfőnökhöz, hogy meg tudta érinteni.

- Higgy, amit akarsz! Jóindulatom jeléül elűzöm a fájdalmad, és elvezetlek ahhoz, aki már régóta keres téged. Miután felébredtél, ismerni fogod az élet titkainak egy részét, és attól fogva minden rajtad áll. Választásod szerint megmaradsz vagy elpusztulsz.

Alighogy kiejtette ezeket a szavakat, kezét Dom Jean vállára tette, mire az nyomban eszméletét vesztette.

Nagy volt a felfordulás Bellary apátságában. A barátok Guy biztatására már jó ideje kopogtak Dom Jean ajtaján anélkül, hogy választ kaptak volna.

-  Az ördögbe! A szerzetesnek imádkozni kell, nem pedig aludni. Törjük be az ajtót, hogy választ kapjunk?

Az ajtó végre kinyílt, és előtárta a csuhájába öltözött álmos szerzetest.

-  Szent Isten! Csak nem szedett be túl sok valeriánát, hogy nem hallotta a lármát?

-  Dehogyis, uram! Mint valami átok hatása alatt, képtelen voltam felriadni álmomból, mely furcsa mód valóságosnak tűnt!

-  Nem tudom, miről fecseg, de nincs időm végighallgatni. Inkább zárkózzunk be a szobájába, mert fontos dolgot kell közölnöm önnel.

Miután a szerzetesek elvonultak, Guy belépett, és bezárta az ajtót maga mögött.

- Hallgass meg, rendfőnök! El kell mennem, de azt kívánom, hogy tedd azt, amit most mondok. Intézd úgy, hogy Mahut-nak ne kelljen többé a konyhán dolgozni, és kapjon más feladatot.

-  De uram...

-  Ne kezdj magyarázkodni! Ha nem tetszik, hogy a kedvemben járj, csak szólj, és mostantól nem kezeskedem többé az apátság és személyed biztonságáért.

Dom Jeannak sikerült végre megszabadulnia álma nyomasztó hatásától, és gyorsan gondolkozni kezdett. Emlékezett, hogy találkozott Louis-val, és még fülébe csengett a figyelmeztetése is. Ugyanakkor mégis kétségbe vonta annak valóságosságát. Ez lehetetlen! Nem történhetett ilyen boszorkányság. Ez rossz álom és képzelgés csupán.

-  Mi van, rendfőnök? Nehezen határozod el magad? - kérdezte Guy.

-  Dehogyis! El fogom intézni. De valami más dologra gondoltam, ami magára vonatkozik.

- Igyekezz elmondani! Fontos találkozóm van, és semmi áron nem akarom lekésni.

Dom Jean, mintha hirtelen emlékezett volna a Hervével történt találkozására, és a neki tanácsolt sötét cselszövésre, hogy elveszejtse Guy-t és Mahut-t.

-  Elnézést, Guy uram! Megengedi, hogy kérdezzek valamit, mielőtt elindul?

-  Hogyne, de gyorsan.

-  Köszönöm! Akkor jöjjön velem, és elmondom, hogy mi aggaszt.

Dom Jean nyomában Guy-vel kivonult.

- Az ördögbe! - kiáltotta az utóbbi, miközben futva követte. - Hová vezet, és mi zaklatta fel ennyire?

Dom Jean nem válaszolt. Az istállókhoz érkezve Pierre mesterbe botlottak, aki az almot cserélte a lovak alatt. Dom Jean megszólította:

-  Hahó, Pierre! Nem nyergeltél fel nekem egy lovat ma hajnalban?

Az istállómester meglepetten meredt rá és Guy-re. Egy olyan egyszerű lélek számára, mint amilyen ő volt, a kérdés zavarba ejtő volt. A Szent Szűzre! - gondolta. - Természetesen felnyergelte a lovát ma reggel. Úgy igaz, mint ahogy az is, hogy az állatot szokásos helyén találta az ebédlőből visszatérve. De miért kérdezi ezt tőle a rendfőnök, egy ilyen fontos úr, mint Guy de Monperrou jelenlétében?

-  No hát! Az utolsó ítéletig várjak, hogy válaszolj?

-  Dehogyis, uram! Csak nem értem aggodalmát.

-  Nem is kell, hogy megértsd. Válaszolj világosan, ez minden, amit akarok.

Guy meglepődött Dom Jean különös viselkedésén, és azt kérdezte magában, vajon a rendfőnök nem vesztette-e el a józan eszét, ezért úgy döntött, hogy közbeavatkozik.

-  Mindegy! Úgysem látom értelmét...

-  De én igen! - vágott közbe Dom Jean.

-  Teringettét! - válaszolt végül Pierre. - Úgy hiszem, hogy ön itt járt.

- Jól van! - mondta Dom Jean. - Ezt gondoltam én is. Aztán magyarázat nélkül megkérte Guy-t, hogy kövesse kifelé.

- Semmi baj, uram! Csak szét akartam választani a valóst az álomtól...

Guy továbbra is meglepődve várta a fejleményeket.

- A mindenható Istenre! - folytatta Dom Jean. - Természetesen méltóbb tennivalót keresek Mahaut-nak. Egyébként könyörgöm, ne fenyegessen azzal, hogy nem lép többé a házamba. Túlságosan is félek a hugenották gaztetteitől, hogy ne kívánnám erősen az ön védelmét. Még inkább most, mikor azt hallottam, hogy három nap múlva az apátság területén készülnek garázdálkodni.

-  Honnan tudja ezt? - csodálkozott Guy.

-  Higgyen nekem! Nekem is megvannak a magam kémei.

- Úgy legyen, rendfőnök! Majd itt leszek egy erős sereggel.

E szavak után Guy csatlakozott kíséretéhez. Dom Jean elégedetten elmosolyodott; kezdtek kialakulni az eltervelt cselszövés körvonalai. Nem érdekelték Louis zavaros figyelmeztetései. Ő Dom Jean, a Bellary apátság nemesi származású rendfőnöke volt, és nem szokott több hitelt adni holmi álmoknak, mint a valóságnak.

Három nap telt el azóta. Ronda idők voltak! Az egymást követő hó és eső sártengerré változtatta a vidéket. A folyók kiáradása miatt a lovak egyes helyeken a farukig merültek a vízbe, a szekerek pedig megragadtak a partokon.

A közeli folyó partján épült apátság alapzata is víz alatt állott. Emiatt a kora délutáni szakadó esőben a szerzetesek és a szolgálók lökdösődve igyekeztek felvinni a földszintre a pincében felhalmozott élelmiszereket.

E zűrzavar közepette Dom Jean kiabálva osztogatta parancsait, Istent és az embereket átkozva, hogy ezt feladatot rótták ki rá.

Hirtelen lovasok dübörgése ütötte meg a fülüket.

A rendfőnöknek eszébe jutott a Guy-nek, valamint Hervé-nek és a csatlósainak adott találkozója, és sietős léptekkel az apátság bejáratához igyekezett. Remélem, hogy nem a hugenották érkeztek - gondolta -, különben szép kis kutyaszorítóban találom magam. Az eső ellenére nem haboznának megsarcolni ennyi, váratlanul napvilágra került gazdagság láttán. Az ínség idején többet ér a sonka és a bor, mint a csengő aranyak. De hál' Istennek, Guy csapata érkezett.

A megkönnyebbült Dom Jean meleg fogadtatásban részesítette őket.

-  Szegény uram! - kiáltotta. - Micsoda áldozatot jelent Isten szolgálata, mikor Urunk ránk szabadítja az elemeket.

-  Elég a szónoklatból, rendfőnök! - válaszolta Guy, miközben leugrott a lováról. - Vigyék a lovainkat az istállóba, adjanak nekik szénát, és helyezzék el kényelemesen az embereimet a melegben! Ami pedig téged illet, kísérj a celládba, halaszthatatlan ügyekről kell beszélnem veled.

Érezte, hogy Guy ingerlékeny kedvében van, ezért Dom Jean nagy buzgalommal teljesítette a lovag kérését.

Két mérföldre onnan, az apátsághoz vezető erdei úton Hervé szitkozódott az eső miatt, miközben erősen ütötte lovát, hogy kihúzza a kocsit egy vízmosásból.

-  Hé, vén csataló, gyerünk, húzzad... húzzad!

Ám hiába ütötte haragosan az állatot, a boroshordókkal túlterhelt szekér egy hüvelyknyit sem mozdult.

Hervé kimerülten és csuromvizesen a kocsi alá húzódott, és azon gondolkozott, hogy mit tegyen. Nem szívesen hagyta volna a szállítmányt az útszélen. Még ha kevesen is jártak erre ebben az időben, elég lenne egy arra tévedt gazfickó, hogy kirabolja. Ugyanakkor késésben is volt, hogy az apátságba érjen. Ha a szerzetes igazat mondott, akkor Guy és Mahaut már az ágyban enyelegnek, és a gondolat, hogy nem tudja meglepni őket, elviselhetetlen volt számára.

Rövid idő alatt döntött, elkötötte lovát a szekér rúdjától, hátára pattant, és megsarkantyúzva Bellary irányába indult. Fenébe a vinkóval! - gondolta. - Úgyis olyan rossz, hogy semmit sem vesztek, ha ellopják!

Újból Mahaut-ra és Guy-re gondolt, és elöntötte a harag.

- Az ördögbe! - morogta. - Jobb lenne, ha a barátocska hazudott volna, különben mindkettőt saját kezemmel ölöm meg.

Eközben tudatában volt annak, hogy nem hagyhatja, hogy az ingerültség eluralkodjon józan eszén, és hamarosan megnyugodott. Nem arról volt szó, hogy öljön, hanem hogy kikémlelje és megbizonyosodjon Mahaut árulásáról. Megtehette ezt, mivel volt egy aduja Guy de Monperrou-val szemben. Jól ismerte. Míg a másik soha sem látta őt, és távolról sem képzelte, hogy a titkos hugenotta bandák élén ő, az egyik legelszántabb ellensége áll. Kétségtelen, hogy ez számottevő előnyt jelentett, melyet majd megfelelő időben kihasználhat.

Most, hogy az apátsághoz közeledett, mindenáron el kellett kerülnie, hogy Mahaut meglássa. Ezért csuklyáját mélyen a szemébe húzva az istállókhoz igyekezett. Néhány tallér fejében

Pierre mester biztosan megengedi, hogy éjfélig az istállóban húzza meg magát.

Dom Jean és Guy már jó ideje tanácskoztak a rendfőnök otthonában. A tűz előtt ülve fojtott hangon beszéltek, mintha még a falaknak is fülük lenne. Igaz, fontos kérdésekről értekeztek, és a titoktartás legkisebb megsértése is súlyos következményekkel járt volna.

A francia király udvarából visszatérve Courntenay hercege tájékoztatta Guy-t a történtekről. A hírek felettébb nyugtalanítóak voltak. A király, akinek egy hónapon belül feleségül kellett vennie Habsburg Erzsébetet, egyre inkább Gaspard de Coligny admirális, a megrögzött hugenotta befolyása alá került. Ez nem tetszett Medici Katalinnak, és szívesen látta volna halottnak. Hogy terve sikerüljön, úgy tűnt, készen áll a Guise-ek segítségét kérni, akik az admirális leghevesebb ellenségei voltak.

-  Biztos, hogy ebben a felfordulásban - következtetett Guy - bármely katolikus a hitét vesztené, ha nem létezne királynőnk titkos kívánsága: azaz, a lehető legnagyobb számú hugenottát legyilkolni, és befolyásukat az ország egész területén csökkenteni.

- Ami azt jelenti, hogy itt is? - kérdezte Dom Jean.

-  Minden bizonnyal. És számítok a te segítségedre is.

-  Mit tegyek, hogy királynőnknek kedvében járjak?

- Jelentsd fel azokat, akik a rossz oldalon állnak.

Dom Jean elgondolkozott. Hervén kívül, senkit sem ismert. De szó sem lehetett róla, hogy feladja, mielőtt eljátszotta volna szerepét.

- Nem ismerek senkit, uram - mondta magabiztosan. - Nem hozzánk menekülnek, és azok, akik minket megtámadnak, fedett arccal teszik, és nem hagynak nyomot maguk után.

Guy szórakozottan vállat vont.

-  Hagyd a mellébeszélést, rendfőnök! Ravaszabbnak ismerlek annál, hogy ne tudnád, kik azok, és túl kapzsinak ahhoz, hogy eláruld őket. De tévedsz. A király kincstára eléggé tele van ahhoz, hogy meghálálja azokat, akik képesek Istenben és a királyban hinni.

Dom Jean nem szólt egy szót sem, Guy pedig felállt, és töltött egy kupa bort, amit egy hajtásra kiürített.

-  Most, hogy megmelegedtem, sietek, hogy kellemes társaságban pihenjem ki magam. Intézkedj, hogy Mahaut sürgősenjöjjön a szobámba, mialatt én őrségbe rendezem a katonáimat.

-  Azt hiszem, hogy elégedettebb lesz, ha új szállásán találkozik vele, melyet nemrég bocsátottam rendelkezésére. Valamelyik barát majd odavezeti.

- Rendben. Örvendek, hogy nem felejtetted el az ígéretedet. Majd e szavak után elhagyta a szobát.

Mivel Dom Jean élvezni akarta a dolgokon és embereken való hatalmát, nem követte. Három ember sorsát tartotta kezében észrevétlenül, és egy kis ügyességgel még jobban meggazdagodhat. Később, ki tudja, talán lehetősége lesz, hogy dicsőségesebb életet éljen.

Elégedetten ivott egy kupa bort, és elindult megkeresni Mahaut-t.

Egyetlen dolog árnyékolta be boldogságát. Hervé biztos nem tud eljönni ebben az ítéletidőben, és ez késleltetni fogja terveit. Kár. De végül is, gondolta, a rossz idő sem tart örökké.

Éjfélkor Hervé elhatározta, hogy előbújik rejtekéről. Hogy biztosítsa Pierre mester hallgatását, egy teli erszény adott neki, majd kabátjába burkolózva átszaladt az apátságot az istállótól elválasztó térségen.

Az apátság bejáratához érve megállt és hallgatózott. A kövezetre hulló eső dobolásán kívül azonban semmi más zaj nem hallatszott. A szél néha a kápolnából kiszűrődő kórus hangfoszlányait sodorta irányába.

Miután megbizonyosodott, hogy senki sem látta meg, belépett az épületbe, és Dom Jean szállására sietett.

Óvatosan bekopogott. Dom Jean, abban a hiszemben, hogy egy testvér hívja istentiszteletre, azonnal ajtót nyitott.

-  Hogy kerülsz ide? - csodálkozott. - Ebben az esőben? Hervé belépett.

-  Nem érdekes, pápista! Úgy jöttem, ahogy tudtam. Egy rakomány boromba került, de biztos vagyok benne, hogy majd kárpótolni fogsz.

Dom Jean egy kupa bort nyújtott feléje.

- Jobban, mint ahogy azt el tudnád képzelni! Az, amit látni fogsz, többet ér, mint az összes hordód együttvéve.

-  Csendet, kurafi! Látom a szemeden, hogy igazad van. Dom Jean meggyújtott egy gyertyát, és magával vonta Hervét.

-  Maradj a közelemben, és járj lábujjhegyen.

A sötét folyosókon megtett néhány forduló után, a két férfi megérkezett arra az emeletre, ahol Mahaut lakott. Dom Jean jelezte Hervének, hogy maradjon csendben, aztán beléptek egy üres szobába, melynek nyitva volt az ajtaja.

Dom Jean óvatosan a Mahaut szobáját elválasztó falba vájt mélyedéshez illesztette szemét. A látvány melegséggel öntötte el szívét. A szobát megvilágító gyertya fényében felismerte a fiatal leányt és Guy-t, akik összefonódva, anyaszült meztelenül feküdtek az ágyon. Ez a kép, mely egyszerre érzéki és megnyugtató volt, heves vágyakat ébresztett a rendfőnökben. De elfojtotta őket, és átengedte helyét Hervének, aki már türelmetlenül toporgott mögötte.

Amannak, midőn meglátta két szerető örömöktől elalélt testét, harag és féltékenység markolt szívébe, és kiszáradt a torka. Kevés hiányzott, hogy elő ne kapja tőrét és szét ne szaggassa ezt az idillikus képet, melyet ő nem ismerhetett soha.

Dom Jean a felfedeztetéstől való félelmében megrángatta Hervé bekecsét, hogy indulásra bírja. Amaz leverten hagyta, és a két férfi visszaindult azon az úton, melyen érkeztek, majd bezárkóztak a szerzetes szobájába.

Hervé egy fotelba roskadt, és egy kupa bort kért.

-  Az áldóját a ribancnak! Micsoda egy kurva! - kiáltotta. -Odaadta magát ennek a lotharingiainak, engem meg csak hitegetett. Ha arra gondolok, hogy milyen jövőt álmodtam neki és magunknak...

Don Jean örömmel figyelte Hervé levertségét, és elégedetten kortyolgatta borát. Úgy kell neki! Csak nem fogja sajnálni ezt a hugenotta kocsmárost, akinek még a bőre alatt is pénz van. Ugyanakkor türelmetlenül várta, hogy a felszarvazott férfi bánata átadja helyét a bosszúnak.

- Ne hullass annyi könnyet egy ilyen lotyóért - mondta, hogy még jobban felgerjessze Hervé dühét. - A mai időkben nem nehéz egy szép és hűséges leányt találni.

Hervé haragjában felpattant, és körözni kezdett a szobában.

-  Nem erről van szó, szerzetes! Hát nem érted, hogy szerelmes vagyok belé'!

Dom Jean ettől erősen felvidult, és elhatározta, hogy önt még egy kis olajat a tűzre.

-  Az mindjárt más. így megértem bosszúvágyadat. Ez kétségtelenül elégtételt követel!

-  Ahogy mondod! Elvonulok, hogy kiterveljem bosszúmat. Nincs kegyelem a hazudozó árulóknak!

Dom Jean hellyel kínálta a jóembert, és újabb kupa bort töltött neki.

-  Ne hagyd magad indulataidtól elvakítani. Nézzük meg inkább együtt, hogy mi lehetne bosszúd legjobb módja.

Hervé gyanakvóan rásandított.

-  Mit érdekel téged a szívem fájdalma, szerzetes? Mit tudhatsz te arról, amit nem ismersz? Hajói tudom, a te szereteted Istenre irányul, és semmit sem ismersz abból, ami az emberekre vonatkozik. Foglalkozz a saját lelkeddel, és ne üsd az orrodat az én ügyeimbe!

-  Rendben. De úgy hiszem, hogy én vagyok az egyetlen, aki tudja, hogy mi a legjobb módja annak, hogy megbüntesd ezt a két vakmerőt...

Hervé idegesen felpattant.

-  Majd meglátjuk, ha eljön az ideje. Intézd úgy, hogy értesíts, mikor Guy és katonái a környéken lesznek. Most hazamegyek. És ne feledd, ha ellopták a borom, te állód a számlát.

Dom Jean meghajolt, és azt gondolta, hogy Hervé aztán várhat arra.

Másnap reggel, mikor a kápolna harangjai nyolc órát ütöttek, Mahaut felriadt álmából. Guy már nem feküdt mellette. Csalódottan és az álmatlan éjszakától kábán az ablakhoz lépett.

Az eső elállt, és a még borult égen keresztül átszűrődött a napfény. Egy kis szerencsével - gondolta - dél körül kisüt a nap. Szippantott a friss levegőből. Életében először érezte magát elégedettnek, sőt mi több, boldognak. Mióta megismerte Guy-t, minden megváltozott. Finom viselkedésének köszönhetően megismerte a szerelem érzését, és azokat testi örömöket, melyek valósak voltak, és mindent elsöpörtek. Már nem az a butuska leány volt többé, aki hagyta, hogy Hervé csak úgy hamarjában, durván elkapja, hanem egy kivirult, boldogságra vágyó asszony.

Bőre megborzongott szeretője simogatásának és becéző szavainak emlékétől, amiket aznap éjjel suttogott a fülébe a verítékes ágyon. Úgy szeretlek, mondta, ahogy még egyetlen asz-szonyt sem. Még ha nemesi származásúak és tehetségesek voltak is, soha nem ébresztettek bennem ilyen érzéseket és vágyakat... Azt szeretném, ha otthonomba költöznél, és daliás gyerekeket szülnél, hogy végre olyan életed legyen, amilyet megérdemelsz.

Mahaut emlékezett arra az örömre, amit Guy szavainak hallatán érzett, de zavarban is volt, hogy higgyen-e neki. Talán csak kihasználja rangját, gazdagságát és jó megjelenését, hogy elvakítsa, és végül sorsára hagyja majd, mikor már nem lel több örömöt benne? Nehezen viselte az egyedüllétet, és szüksége volt egy erős férfivállra, melyre bizalommal hajthatja le a fejét. Nyilvánvalóan elege volt abból, hogy ezeknek a csúf szerzeteseknek a szolgálója legyen, ő, a kisasszony, akit egy nagyúr igényeit elégíti ki. De vajon nem vezetik-e félre a szép szavak? És egy napon a férfi rabszolgájaként találja magát, aki már nem szereti, mert nem rangjabéli? Igaz, hogy Guy azt hajtogatta, hogy természeténél fogva nemes megjelenésű, és bírja a felsőbb körök nyelvezetét is. Ám ő azt gyanította, hogy ez csupán hízelgés, hogy a férfi könnyebben céljához érjen.

Mivel kérdéseire nem kapott választ, döntését inkább későbbre halasztotta, és elhatározta, hogy felöltözik.

Az ebédlőbe készült menni, hogy egyen valamit, mikor kopogtak az ajtaján. Azt hitte, hogy Dom Jean az, vagy hogy Guy jött vissza, és elővigyázatosság nélkül kinyitotta.

Akkora volt meglepetése, mikor Louis-t meglátta, hogy hátrahőkölt. Amaz belépett.

-  Ne félj, Mahaut - mondta és bezárta az ajtót. - Nem azért jöttem, hogy ártsak neked.

-  Hé, te fattyú! Hogyan jöttél be ide?

-  Ne kérdezz semmit! Mindenkinél jobban ismerem az apátságot, és könnyedén eligazodom benne.

Mahaut az ablakig hátrált, azzal a gondolattal, hogy segítségért kiált, ha a csirkefogó megtámadná.

-  Mit akarsz tőlem kora reggel? Nincs pénzem, se más vagyonom, amit neked adhatnék.

- Nincs szükségem sem a pénzedre, sem a vagyonodra, ami egyébként nem is létezik. Ennél többet akarok, Mahaut!

-  Micsodát, te csibész?

- Az üdvödet!

A fiatal nő felkacagott.

- Ezt már mondtad. De ha valaki ilyen rongyokban mászkál, nem hinném, hogy nagy dolgokra képes.

Mahaut-nak visszatért az önbizalma, és Louis-t figyelve, hozzálépett. Meglepte tekintetének tisztasága és a belőle áradó nyugalom. Ennek ellenére tovább gúnyolódott vele.

- És mégis, mit kellene tennem, hogy üdvömet bebiztosítsam? Többre lennél képes, mint ezek a szerzetesek, akik szünet nélkül mindannyiunk lelki üdvéért imádkoznak, tehát az enyémért is?

Louis elmosolyodott és körülnézett.

- Volt idő, mikor sokkal többet birtokoltál, mint ma - mondta, keményen a szemébe nézve -, de nem használtad fel helyesen. Sőt még adósságot is felhalmoztál, különösen velem szemben, melyet vissza kell térítened, különben azt kockáztatod, hogy lelkednek súlyos szenvedéseket kell elviselnie.

Mahaut semmit sem értett ebből a nyelvezetből, és elfogta a félelem, amit kacagással próbált palástolni.

-  Nem tudom, milyen zagyvaságot beszélsz. De eleget hallgattam mára, és megkérlek, hogy azonnal hagyd el a szobám.

- Nem fogok késlekedni, hogy megtegyem, de még egy esélyt adok, hogy megváltsd magad. Bármily erős is legyen mostani szerelmed, nem szabad, hogy érezd, ha már másnak ígérted. Ezt az árat kell megfizetned azért, hogy eltöröld múltad átkát, és lelked megnyugodjon.

Mahaut-t felzaklatta az érthetetlen beszéd, és szélesre tárta szobájának ajtaját.

- Nem értek semmit a szónoklatodból, és nem is akarom kitalálni, hogy mit jelent. Menj innen, és soha többé ne merd betenni a lábadat ide, különben Guy úrral fogatlak el és bebörtönöztetlek.

Louis szomorú mosollyal engedelmeskedett. Mielőtt Mahaut becsukta volna az ajtót, még egyszer szembefordult vele.

-  Gonosz vagy, ha nem érted meg a figyelmeztetésem. Mahaut dobogó szívvel csukta be az ajtót. Ha nem is értett sokat a szegény ördög papolásából, azt el kellett ismernie, hogy hallatára rettenetes félelem fogta el.

Újból az ablakhoz lépett, hogy összeszedje magát, és lassan megfeledkezett Louis látogatásáról.

A hideg és az esőt hozó nyugati szél miatt néhány zord és borongós nap következett.

A vízzel borított Donziais birtok kihalt volt. Se emberek, se állatcsordák, se szekerek. A kiéhezett parasztok otthon maradtak, és átnedvesedett ruháikban a gyengécske tűz mellett próbáltak valami kényelmet keresni.

Egyedül a leginkább hugenotta vagy katolikus zsoldosokból álló lovascsapatok kóboroltak a vidéken, és nem restelltek az elszigetelt falvakat fosztogatni a harcok szünetében.

November 2-án az éjszaka beálltával a bandák egy része elhagyatott romokban, a többi pedig az erdőben táborozott, és aznapi zsákmányuk gyümölcseit élvezték a nagy tüzek mellett.

A Hervé csapatát alkotó mintegy húsz kipróbált csatlós, akik tiszteletre méltó családok sarjai voltak, munkával vagy földdel rendelkeztek, csukott ablakok és ajtók mögött a kocsmában gyülekezett. A komor arcú férfiak az asztal köré gyűlve, boroskancsókkal kezükben hallgatták Hervét, aki a terem egyik végében állt. Halkan, de határozottan beszélt.

-  Kedves fegyvertársaim, ismeritek a helyzetet. Az udvarból érkező hírek nem valami biztatóak számunkra. Azt beszélik, hogy Katalin rosszban van az admirálissal, és a Guise-ekkel készül szövetkezni, hogy elpusztítsa. Ezért gyorsan kell cselekednünk és minél több pápistát kardélre hánynunk, hogy erőnket és határozottságunkat bizonyítsuk.

Egy nagydarab, dús szakállú résztvevő emelkedett szólásra.

-  Megértem az érvelésed, de nem tanúskodna több bölcsességről, ha a békét választanánk? Azt hiszem, hogy embereink már kimerültek a háborúktól meg az éhezéstől, és nem kívánnak mást, mint hogy nyugodtan dolgozhassanak és etethessék porontyaikat.

Néhányan csendben bólogattak.

-  Istenemre! Valóban igaz, hogy a vidék teljesen romokban áll. Se búza, se takarmány. Az emberek és az állatok elhullanak. Mindez annak az Istennek a nevében történik, mely mindannyiunk számára ugyanaz.

-  Ennek nem Isten az oka - vágott közbe egy harmadik -, hanem azok, akik őt szolgálják. Főként a királypártiak, akik mindig zsíros jövedelmet húztak belőle.

- A teringettét! Igazat beszélsz - válaszolta Hervé -, és pontosan emiatt kell folytatni harcunkat, amíg a templom a buzgalom és kultusz szent helye lesz, nem pedig a a vallást megbecstelenítő szégyentelen pompáé. Vegyük például a Bellary apátságot és szerzeteseit. Nem gondoljátok, hogy inkább haszonlesők, mint igaz hívők, és megérdemlik, hogy kiontsuk a belét néhánynak?

- Valóban - erősködött szomszédja. - Ha lerohanjuk a szerzeteseket, példát mutatunk erőnkről és elszántságunkról.

Még jó darabig vitatkoztak, mire szavazásra bocsátották Hervé javaslatát, hogy másnap délben indítsanak támadást.

A választás hamar eldőlt. A többség egyetértett abban, hogy támadják meg és rombolják le az épületet, de anélkül, hogy megölnék az ártatlanokat.

Hervé elégedetten vetett véget a megbeszélésnek. Ahogy szokásuk volt, az emberek egyesével, csendesen eltűntek a sötét éjszakában. Miután az utolsó is távozott, Hervé megkönnyebbülten csukta be az ajtót. Minden úgy történt, ahogy elképzelte, mióta Dom Jean egy szerzetessel megüzente, hogy azon az éjszakán Guy az apátságban tartózkodik. Az emberei nem tudtak erről az apró részletről, és Hervé biztos volt benne, hogy ha megütköznek a katolikus csapatokkal, a csata hevében mind egy szálig lekaszabolják őket és a szerzeteseket. Ha sikerül, leszámolhat Guy-vel, elrabolhatja Mahaut-t, és besöpörheti a rendfőnök aranyait, aki jól teszi, ha imádkozik lelki üdvéért.

Ugyanebben az időben Guy és Mahaut a szerelem oltárán áldoztak. De az az este különbözött a többitől. Mahaut, miközben befogadta szeretője magját, úgy érezte, hogy az gyermekének csírája lesz. Nem tudta visszatartani könnyeit, mikor Guy zihálva ráborult.

-  Miért sírsz, gyönyörűm? - csodálkozott. - Rosszul csináltam valamit? Nem vagy megelégedve?

- Nem, kedvesem! Éppen ellenkezőleg. Soha nem voltam ilyen boldog, és örömömben sírok.

Az a fajta szépség hatotta át őket, melyet az érzéki gyönyör szerez. Szavak nélküli bódulatban lebegtek, mikor a nyitott ablakon keresztül lovasok zaja ütötte meg a fülüket.

Lópaták dübörgése, katonák kiáltásai és megsarkantyúzott lovaik nyerítése hallatszott. Mintha egy egész hadsereg bukkant volna fel az erdőből, hogy körülfogja az apátságot, mielőtt támadásba lendül.

Mahaut rémülten felugrott. Guy az ablakhoz lépett, és megpróbálta felismerni a titokzatos támadókat, de csak saját embereit látta, akik a védekezésre készülődtek.

Nyugtalanul felöltözött.

- Ahogy eltávoztam, csukd be az ajtót mögöttem, és ne nyisd ki senkinek.

- Úgy lesz! - válaszolta Mahaut, miközben maga is felöltözött. Egy utolsó csók után Guy sietős léptekkel elindult, miközben magára csatolta fegyvereit.

Odalent egyik hadnagya közölte, hogy embereit elhelyezte az épületet körülvevő falak mögött, az apátság arra alkalmas fér-fiai pedig készen állnak, hogy segítségükre siessenek, ha kell.

Dom Jean rémülten sietett elő.

-  Miért éjszaka támadnak - kérdezte -, mikor semmit sem lehet látni?

-  Nem tudom - válaszolta Guy. - Helyezd biztonságba a templom kincseit. Én pedig gondoskodom a védelemről.

Fáklyát ragadott, és katonái kíséretében végigfutott az épületet körbeölelő úton, addig a helyig, ahonnan a lárma jött. De mikor odaérkezett, a zaj már minden irányból hallatszott, anélkül, hogy bizonyossággal tudni lehetett volna, hogy honnan. Ez annál is nehezebben ment, mivel hold nélküli, sötét éjszaka volt.

- Az ördögbe! - csodálkozott Guy. - Hogy lehet, hogy fáklya nélkül így tudnak lovagolni?

Ez felettébb nyugtalanította.

- Vigyázzatok, társaim! - kiáltotta katonáinak. - Amint közelebb jöttek, egyből támadni fognak. Erősítsétek meg a főkapu védelmét.

Ő pedig kardjával kezében tovább folytatta körútját. Bár órák teltek el, semmi nem történt. Végre hajnalban elült a csatazaj, és a felkelő nap fényében egy elhagyatott vidék tárult eléjük.

Guy, akit nyugtalanítottak az események, néhány vitéze kíséretében kilovagolt, hogy megvizsgálja a környéket. Az apátság körül nem voltak patanyomok. Ezért elhatározta, hogy tovább megy az erdő széléig. De ott is ugyanazt találta. A fű sehol nem volt letaposva. Törött ágakat sem látott, és a bozót sem volt szétdúlva.

-  Azt hihetnénk, hogy egy szellemsereg volt - kiáltotta, és parancsot adott a visszavonulásra.

Az apátságba érkezvén összegyűjtötte embereit.

-  Barátaim! Nem álmodtunk. Ezen az éjszakán egy lovascsapat járt itt. Kétségtelen, hogy a hugenották voltak, akik azért jöttek, hogy megbizonyosodjanak az apátság védelméről. Ne engedjük meg nekik többé, és induljunk üldözésükre.

Guy hagyta, hogy mindenki összeszedje a tábori felszerelését, és Mahaut szobájába ment. Ő ajtót nyitott és megcsókolta, miközben a férfi a karjaiba zárta.

- Szépségem és reménységem! Nem tudom, hogy kik voltak. Nem láttuk őket, és úgy elrebbentek, mint egy verébsereg. Megnézem, hogy nem az erdőben bujkálnak-e.

-  Kérlek, Guy, ne menj! Rossz előérzetem van.

- Ne fecsegj! Te is hallottad az éjszakai lármát, és nincs nyugtom, amíg ki nem derítem az eredetét. Megígérem, hogy hamar visszatérek.

Mahaut megölelte, és a mellére simult.

-  Úgy teszek, ahogy kívánod, és várni foglak. Majd egy végső csók után Guy útra kelt.

-  Legyél türelmes, Mahaut, nem fogok késni.

A lány bezárta az ajtót, és zokogva az ágyra vetette magát, miközben Istent és a nevében folytatott háborút átkozta.

Az apátság udvarán a lovasok nyeregben ülve, felcsatolt fegyverekkel és lövésre kész mordályokkal türelmetlenül arra várakoztak, hogy Guy befejezze értekezését Dom Jeannal a kapu boltíve alatt.

-  Mikor tér vissza? - nyugtalankodott a rendfőnök.

- Az éjszaka leszálltával. Nem akarom nyugton hagyni őket, míg meg nem tudom, hogy honnan jöttek.

-  Bár meghallgatna Isten! Nem szeretném védelem nélkül tudni az apátságot.

-  Ne nyugtalankodjon, rendfőnök! Zárja be a kapukat, és maradjon éber. Mahaut életére pedig maga vigyáz.

-  Felelek érte, de hogyan tegyem, ha a hugenották...

- Találja fel magát! Az ő élete ugyanolyan fontos nekem, mint a sajátomé.

Ezek után otthagyta Dom Jeant, és nyeregbe szállt. Lovát féken tartva a csapatához intézte szavait.

-  Hé, cimborák! Tévedtek, ha azt hiszitek, hogy fantomokat kergetünk. Fogadok, hogy a fekete ördögök akartak ránk ijeszteni. Tehát reszkessenek a nyomorultak. Tartsátok távol őket magatoktól, és ne habozzatok mindet lekaszabolni. Ma este győzelmi lakomára érkezünk.

-  Istenre esküszünk! - zengték kórusban az emberek, mielőtt Guy nyomába iramodtak volna.

A csapat nemsokára behatolt az erdőbe az előőrsöt követve, mely az ágak és folyandárok között vágott utat a bozótban. Nyomasztó csend honolt a környéken. Úgy tűnt, mintha minden fa mögött egy támadó rejtőzne. Néha váratlanul egy sólyom vagy varjú riadt fel, mire többen kardot rántottak, vagy célba vették őket puskájukkal.

Az élen haladó Guy gyanakodott. Egy lélek sem volt a környéken, mégis úgy érezte, mintha valaki kémlelné őket. Mindenüttjelen volt, és fojtogatóan vette körül őket.

A lovak hirtelen felkapták a fejüket, arra kényszerítve ezzel a lovasokat, hogy rövidebbre fogják gyeplőiket. Majd anélkül, hogy meg lehetett volna állapítani, hogy merről, újból felhangzott az elmúlt éjjeli lárma. Úgy tűnt, mintha az erdőt egy pillanat alatt újabb lovasok szállták volna meg.

Guy csapata megtorpant. Mindannyian a fülüket hegyezték, hogy megtudják, honnan jön a csatazaj. Guy rövid habozás után parancsot adott, hogy vágtassanak el az általa jelzett irányba.

Kivont karddal ügettek, biztos tudatában annak, hogy találkoznak a láthatatlan ellenséggel. De úgy tűnt, hogy az utóbbi széles ívben elkanyarodott, arra kényszerítve Guy-t, hogy letérjen útjáról. Ez többször is megismétlődött, mire abbahagyták a fantomok utáni lovaglást.

Guy megzavarodva megálljt parancsolt, hogy a lovak kipihenhessék magukat. Kifaggatta a tisztjeit, akik hozzá hasonlóan meg voltak döbbenve. Szerintük varázslatról volt szó.

Néhány kipróbált, tapasztalt katona egy homályos legendáról kezdett ijedten beszélni, mely szerint már régtől fogva megjelenik egy csonka sereg ebben az erdőben, valahányszor idegenek hatolnak be.

Ám hiába. Ez semmire sem adott magyarázatot, és még kevésbé nyugtatta meg őket. A többségük annál is inkább nyugtalan volt, mert tudták, hogy eltévedtek, és képtelenek megtalálni a Bellaryba vezető utat.

Guy nyugtatgatta őket. Csak néhány mérföldre távolodhattak el az üldözés során. Elég, ha keletre fordulnak, hogy kijussanak az erdő szélére.

Ebben valamennyien megegyezetek, és már indulni készültek, mikor a lovak újfent megbokrosodtak. Egyikük váratlanul egy csapat kutyát pillantott meg az egyik dombtetőn.

-  Nézzétek! - kiáltotta.

A katonák újból megrémültek. Mit keres itt egy ilyen falka, mely erős termetű, ismeretlen fajtájú kutyákból állt. Mint egy káprázat, mely meghaladta az értelmüket.

- Mi ez a bűvölet? - kiáltotta Guy. - Rohanjuk meg őket, aztán majd meglátjuk.

Éppen nekiiramodni készült, mikor megpillantotta Louis-t.

- Hé, te csavargó! - szólította meg Guy. - Az erdő melyik részén vagyunk?

Louis elmosolyodott, de nem válaszolt. Hallgatása felingerelte Guy-t.

-  Mi van, bedugult a füled?

Louis válaszként eltűnt kutyáival. Guy üldözőbe vette csapatával. De hiába sarkantyúzták a lovaikat, mégsem tudták utolérni. Mikor azt hitték, hogy sikerült végre bekeríteni őket, egyszerre csak eltűntek, és nemsokára előttük vagy a hátuk mögött bukkantak fel.

Egy órányi meddő hajsza után az elcsigázott emberek és állatok egy mocsaras tó partjára értek, melynek létezését egyikük sem sejtette. Sötét vizének selyemhez hasonló felszíne tompán verte vissza a nap szürke fényét. Míg az állatok ittak, a lovasok a földre ereszkedtek.

-  Az Istenért, Guy! Mit keresünk itt?

-  Nem tudom - válaszolta. - Pihenjünk egy kicsit, és majd

meglátjuk.

Néhány mérföldre onnan, a Bellary erdő másik végén Hervé és csatlósai lesben álltak, és az apátságot figyelték. A bejárati kapu, ellentétben a többi napokkal, zárva volt, és semmi nem utalt mozgásra.

-  Az ördögbe! Furcsa ez a nyugalom - mondta egyik embere. - Csapdának néz ki! Mit gondolsz, Hervé?

Amaz eltöprengett. Ha igaz, ahogy Dom Jean biztosította, hogy a pápisták az apátságban vannak, furcsa, hogy egyikőjük se őrködik.

- A fenébe! Igazat mondasz, cimbora. Kockázatosnak tűnik, hogy nyílt ütközetben támadjunk. Használjuk inkább az eszünket.

-  Mire gondolsz? - kérdezte egy másik.

-  Nem hiszem, hogy a királypártiak itt lennének, különben látnánk néhányat közülük a falakon. Ha ez valóban igaz, akkor váratlan lehetőségünk nyílik, hogy elfoglaljuk ezt az átkozott helyet.

-  És miképp akarod bevenni? - nyugtalankodott az egyik hadnagya. - Nincs létránk, hogy megmásszunk a falakat.

Hervé indulatos mozdulattal leintette. Érzelmei nem csökkentek Mahaut iránt, és akárhogy is, de be akart jutni.

-  Ki akar itt betörni? Kapjanak ketten valami rossz gúnyát magukra, és mint a koldusok, kérjenek bebocsátást az apátságba. Ezt nem tagadhatják meg tőlük. Ahogy beléptek, a kabátjuk alá rejtett karddal koncolják föl az őröket, és nyissák ki a kaput. Mi pedig azonnal érkezünk, hogy dúskáljunk és fosztogassunk.

A csapat beleegyezett, és a két önkéntes magára vette azokat az öltözékeket, melyeket előzőleg megszaggattak és a földön megtapostak. Majd társaik gúnyos kacajától kísérve az apátság felé indultak, mintha egy hosszú gyaloglástól lennének elcsigázottak.

Amint bekopogtak, egy szerzetes azonnal kinyitotta a kaput. Még ideje sem volt keresztet vetni, máris egy tőr fúródott a mellébe. A másik hugenotta pedig sietősen elhúzta a reteszt, és kinyitotta a kaput, miközben társa egy elősiető szerzetest szúrt agyon kardjával. A többi barát fejvesztve menekült ennyi barbárság láttán.

Hervé és emberei bevágtáztak a nyitott bejáraton.

- Vessük magunkat a csuhás gazemberekre! - üvöltötték. Miközben a két álkoldus bezárta a kaput, a hugenotta sereg földre ugrott, és karddal kezében szétszéledt.

-  Ne kegyelmezzetek! - parancsolta Hervé. - Nincsenek itt a királypártiak. Halál a söpredékre!

Szavait tettek követték, és kardját egy kegyelemért esdekelő szerzetes hasába döfte, majd egy másik üldözésére indult, aki a rendház felé futott, ám hosszú csuhája beleakadt a lábába, és hamarosan a földre zuhant.

-  Kegyelem, uram! Kegyelem! Én nem viseltetek gyűlölettel irántatok!

Hervé a torkának szegezte kardját.

-  Fütyülök az érzéseidre! Áruld el, hogy hol tartózkodik Mahaut, és meghagyom az életed.

A szerzetes félelemtől reszketve mutatott a leány szobájához vezető irányba. Hervé a torkába döfte a pengét, még mielőtt befejezhette volna a mondatát, és egy pillantást se vetve a szerencsétlenre, a szobákhoz vezető lépcsőhöz sietett. A haldokló kétségbeesetten próbálta mindkét kezét a sebre szorítani, hogy feltartsa az előtörő vérsugarat, majd rövid tusa után kiadta lelkét.

Felfelé haladtában a támadók elől menekülő férfiakba, nőkbe és szerzetesekbe ütközött. Voltak, akiket elfogtak és megöltek.

Az emeletre érve minden szobába benyitott. Némelyikben emberei a sikongva védekező lányokat erőszakolták. Nem csatlakozott hozzájuk. Ő Mahaut-ra vágyott, senki másra!

Ám hiába kereste életre-halálra, sehol nem találta. Magából kikelve faggatta szembejövő társait, de egyikőjük sem látta a nevezett nőszemélyt.

Újból lement a lépcsőn, áthaladt a kápolnán, és Dom Jean szállására ment. Azt remélte, ha egy kis szerencséje van, emberei még nem fedezték fel az apátot.

Mire a nevezett helyre érkezett, már két katonája gyötörte a rendfőnököt, és arra készültek, hogy megöljék.

-  Kifelé, bajtársak! - kiáltotta nekik. - Elszámolnivalóm van ezzel az ördögfajzattal.

A két martalóc nem vitatkozott, és más zsákmány után nézett.

Hervé becsukta a szobaajtót. Dom Jean félig ruhátlanul és reszketve a földön feküdt. Hervé odavetett neki egy ruhát, és elkezdett vizsgálódni a szobában, mialatt a másik felállt és felöltözött. Végül meglátott egy kancsó bort, megtöltött két kupát, és az egyiket a rendfőnök felé nyújtotta. Az görcsösen remegve, feldagadt arccal és rémült tekintettel elfogadta és egy hajtásra kiitta.

Majd kissé megnyugodva a foteljébe rogyott.

- Legutolsó, aljas gazember vagy! Megígérted, hogy gyilkosság nélkül veszed be a helyet.

Hervé felnevetett.

-  Hallgass, te szerzetes, és hagyd más alkalomra a prédikálást! Szerencsésnek tarthatod magad, hogy akkor érkeztem, mikor kellett, különben már az ördögnek mesélnéd a történetedet.

-  Mit akarsz tőlem?

Hervé a torkának szegezte kardját.

-  Te felelsz az életéért, keselyű? Dom Jean rémülten bólintott.

- Akkor vezesd elém Mahaut-t. De a legkisebb gyanús mozdulatra felnyársallak, mint egy csirkét.

-  Rendben van. Nem lesz nehéz. Szobája az emeleten van...

-  Én nem találtam ott. Valahol másutt bujkál, és számítok a segítségedre, hogy megtaláljam.

-  Hogy gondolod, hogy ismerhetem a rejtekhelyét egy ilyen nagy épületben?

Hervé vállat vont.

- Bízom benne, hogy a nyomára bukkansz, hisz az életed függ tőle. Gyerünk, felállni!

A rendfőnök megpróbálta, de nem bírt remegő lábaira állni, és visszarogyott.

- Csak nem félsz, pápista - gúnyolódott Hervé, és erősebben nyomta kardját a nyakához -, azt hittem, hogy Isten melletted van.

Dom Jeannak végre sikerült nagy nehezen talpra állni.

-  Nézzünk körül, talán megtaláljuk.

-  Gyerünk, követlek!

A barát ajtót akart nyitni, mikor Hervé megállította.

-  Mielőtt elindulnánk, örvendetes lenne, ha elárulnál még egy titkot.

Dom Jean csodálkozva rátekintett. Hervé folytatta:

-  Látom az arcodon, hogy nem érted. A másik megrázta fejét.

-  Meg fogod mondani, hogy hová rejtetted az aranyaidat.

-  De... - hebegte Dom Jean - nem teheted, hogy...

- Dehogynem, szerzetes! És vigyázz, hogy el ne felejtsem megóvni az életed.

Dom Jean, aki már sajnálta, hogy nem rendezett be több rejtekhelyet, Hervé kíséretében a szomszédos szobába ment. Hiába gondolkozott, semmi nem jutott eszébe, hogy miképp vezethetné félre. Majd félrehúzott egy követ, és azt gondolta, hogy inkább a pénzét veszti el, mint az életét.

Egy arannyal teli kis ládát húzott elő rejtekéből. Hervé belemarkolt, és a lehulló aranyak csengésében gyönyörködött.

- Az anyját! Milyen szép kis vagyon! El tudom képzelni, milyen módon jutottál hozzá.

-  Ezek csak a jogos jövedelmek... - kezdte magyarázni Dom Jean könnyekkel a szemében.

-  Hallgass! - vágott közbe Hervé. - Akkor legalább nem hazudsz.

Hóna alatt a ládával az ajtó felé tuszkolta a szerzetest, miközben az ülepét döfködte kardjával.

Részeg hugenotta harcosokkal találkoztak, akik megerőszakolták a nőket, és minden útjukba esőt kifosztottak. A két ember végigment a folyosókon és lépcsőkön, átkutatta a cellákat, az ebédlőt, a kápolnát, a pincét és a padlást. De mindent elhagyatva találtak. Haldokló sebesültek könyörögtek, hogy öljék meg őket. Azok a férfiak és nők, akik valamilyen csoda folytán megmenekültek, félelemtől elszorult szívvel félreeső zugokban kerestek menedéket. De Mahaut-nak nyoma sem volt.

Mikor csalódottan visszaérkeztek a könyvtárba, Hervé megfenyegette a rendfőnököt.

-  Az ördögbe! Figyelmeztetlek, szerzetes, hogy nem távozom addig, míg nem teljesül a kívánságom!

-  De hát mit tehetek? Bizonyára talált egy ismeretlen búvóhelyet vagy elmenekült.

E pillanatban egy részeg hugenotta tiszt lépett hozzájuk gazdag zsákmánnyal a kezében.

-  Itt lenne az ideje, hogy távozzunk - mondta Hervének -, az emberek haza akarnak térni még az éj beállta előtt, és úgysincs már semmi, amit érdemes lenne magunkkal vinni.

-  Még nem végeztem ezzel a jómadárral. El kell árulnia, hogy hol bujkál az az őrült nőszemély.

A hadnagy Hervé felé fordult és a földre köpött.

-  Nem fogsz semmit se kiszedni belőle - mondta előhúzva a pisztolyát.

Hervé megállította kardja lapjával.

-  Hagyjuk, cimbora, még hasznos lehet számunkra.

- Úgy legyen! A te foglyod. De ne késlekedj, az emberek már várnak.

-  Senki sem sérült meg?

-  Csak egy, de nyeregben tartva magunkkal visszük. Miután a katona távozott, Hervé tetőtől talpig végigmérte

Dom Jeant.

-  A szentségét! Megölhetnélek, de nem teszem - mondta nevetve. - Valakinek élve kell maradnia, hogy tettünkről tanúbizonyságot adjon. De óvakodj a nevemet kiejteni, különben halálnak halálával lakolsz.

A remegő Dom Jean hitetlenkedve Hervére nézett.

-  Gyerünk, tűnj el - mondta. - És emlékezz rá, hogy tartsd a szád!

Dom Jeannak több se kellett, és gyorsan szobájába menekült. A rémület, a borzalom és pusztítás ellenére máris a bosszúra gondolt. Szemét református! - gondolta. - Nagy hibát követtél el, hogy életben hagytál! ígérem, hogy hamarosan karóba húzatlak.

Mialatt a hugenották a nőkben lelték örömüket, és a zsákmánnyal meg az élelemmel megrakodva elvágtattak az apátságból, Guy és csapata még mindig a mocsaras vidéken időzött, és azon tanakodott, hogy mitévők legyenek. Nyilvánvalóvá vált, hogy eltévedtek. Hiába kutakodtak a környéken, hogy valami támpontot találjanak, képtelenek voltak eldönteni, hogy melyik irányba induljanak.

A csendes és titokzatos hely mély benyomást tett Guy-re, aki határozott ember lévén azt ajánlotta, hogy induljanak el bármerre egyenesen.

-  Kerül, amibe kerül, csak megérkezünk valahová.

Az emberek helyeselően bólogattak, mikor egy hangtalanul sikló bárka jelent meg a mozdulatlan vízen. Louis állt a hajó tatjában, mely néhány méterre megközelítette a partot és megállt.

Guy leszállt lováról és odament.

-  Hé, te hóbortos! Végül is mit akarsz tőlünk? A teringettét! Már órák óta orrunknál fogva vezetsz minket az erdőben, és most még a szemünk közé is nevetsz.

Louis megelégedett egy mosollyal.

- A mennyország összes szentjeire! - kezdte újra Guy. - Ha nem válaszolsz, esküszöm, hogy odaúszom és szóra bírlak!

- Nem hinném, hogy bölcs döntés lenne, Guy de Monperrou uram. Ez a víz az érzékeid káprázata csupán.

-  Miről prédikálsz?

- Az igazságról. Semmiről, csak az igazságról.

Guy, akit megingatott az idegen magabiztossága, nem váltotta be fenyegetését.

- Honnan tudod a nevemet? - kérdezte. - Nem hiszem, hogy valaha is láttalak volna az életben.

-  Úgy van, de én sok mindenről tudok.

- Ha igazat beszélsz, te mihaszna, akkor ismered a Bellaryhoz vezető utat is.

-  Valóban, uram, és mindjárt meg is fogom mondani. Guy-t aggasztotta ez a titokzatosság, és nyugtalanul járkált a parton.

- Miért csaltál el bennünket ilyen ügyesen, ha utána segítesz, hogy visszataláljunk?

Louis elnevette magát.

-  Túl sokat kérdezősködsz, uram! Ha megelégednél azzal, hogy néha nem érted a dolgokat, sokkal elégedettebb lehetnél. De elég a fecsegésből! Az apátság nincs messze. Bízzátok magatokat arra a kutyára, mely megjelenik mögöttetek, és kövessétek. Ő majd elvezet benneteket.

Ezek után a bárka eltávolodott a partról, és eltűnt a fűzfák között. Guy-nek és embereinek tátva maradt a szájuk az ámulattól. Nemsokára a hátuk mögül felhangzó kutyaugatás rázta fel őket a kábulatból.

- Kövessétek figyelemmel, barátaim - kiáltotta Guy, és nyeregbe szállt. - Nem tetszik nekem ez a boszorkányság, és rosszra gyanakszom.

Az emberek megindultak a kutya nyomában. A jóval gyorsabb volt a lovaknál, de néhányszor megállt, nehogy nyomát veszítsék. Egy óráig lovagoltak így, mikor ritkuló cserjés jelezte, hogy végre az erdő szegélyéhez közelednek.

Örültek a fordulatnak, és a bokrok között eltűnő vezetőjükről megfeledkezve keményen megsarkantyúzták lovaikat.

Mikor az apátságtól néhány száz méterre kiléptek az erdőből, meglepődtek az épületből felszálló füstoszlop láttán.

-  Szent Isten! - rémüldözött Guy. - Mi ez már megint? Úgy tűnik, hogy valami baj van.

Aggódott Mahaut-ért, és a legrosszabbra számítva rögtön oda akart vágtatni, de tisztjei visszatartották.

-  Csak óvatosan, Guy! Nem tudhatjuk, hogy milyen kockázatot vállalsz. Lehet, hogy a hugenották műve. Küldjünk előőrsöt, és bizonyosodjunk meg róla, hogy nem csapdáról van szó.

- Úgy legyen, cimborák. Tudjuk meg! Kövessetek néhányan! Két önkéntes ugrott nyeregbe, hogy Guy-vel menjenek.

Mikor a tárva-nyitva hagyott nagykapuhoz értek, lelassították lovaikat, és lépésben a belső udvar felé indultak.

Mindenütt félmeztelen, véres testek hevertek. Néhány ablakból fekete füst szállt fel. Guy megrémült, hogy Mahaut-t meggyilkolták, és földre ugrott.

- Menjetek megkeresni a többit - kiáltotta társainak -, és gondotok legyen rá, hogy megtaláljátok!

Majd fölrohant a Mahaut szállásához vezető lépcsőn. Mindenütt a pusztítás és az öldöklés képei fogadták. Az emeleteken szerzetesek, nők és gyerekek hullái hevertek. Néhányuk

tágra nyílt szemében még ott tükröződött a legyilkolásukkor érzett iszonyat. A nők leszaggatott szoknyájából ítélve haláluk előtt megerőszakolták őket. Guy már sok borzalmat látott életében, de ehhez foghatót még soha.

Csüggedt és feldúlt volt, mikor Mahaut nyitott szobájára talált. Benézett az ágy alá, és egy pillantást vetett az ablakból. De nem talált holttestet.

-  Hála Istennek! - suttogta, mielőtt kiment. Végighaladt az egyik folyosón, benézett minden szobába, és megvizsgálta az összes holttestet. Az egyik oszlopsor kanyarulatánál egy zokogó asszonyra lett figyelmes, aki halott gyermekére borult. Közelebb lépett. A sebekkel borított fiatal nő alig volt jobb állapotban, mint gyermeke.

-  Mi történt? - kérdezte.

-  Nem tudom... uram - hebegte a szerencsétlen -, biztosan a... hugenották kegyetlenkedtek. Álljon bosszút értünk...

Guy megsimogatta a kisded fürtjeit, aki úgy nézett ki anyja karjában, mintha csak aludna, és közelebb lépett a fiatalasszonyhoz.

-  Nem láttál egy bizonyos Mahaut-t elmenekülni?

Amaz még megrázta fejét, aztán meghalt. Guy lesújtva és felháborodottan zárta le szemeit.

-  ígérem, hogy teljesítem a kívánságodat, szegény lányom. Tovább folytatta a kutatást, minden zugot felforgatott. Ám a halottakon kívül senkit nem talált.

- A szentségét! - kiáltotta a konyhába érve. - Csak nem gyilkolták le valamennyit?

Ám ott is a pusztulás fogadta. Égett hús szaga csapta meg az orrát, melynek hamarosan rájött az okára, mikor egy férfihullába botlott, akinek feje a parázsba bukott.

Folytatta útját, és belépett Margót szobájába, aki szintén halott volt. Eltorzult arca és a száján még mindig lecsorgó bor arról árulkodott, hogy addig itatták, míg meg nem fulladt.

Nem volt tovább merre keresnie, ezért lement az apátság udvarára, ahol nagy felfordulás fogadta.

A kútnál néhány embere láncot alkotva vödröket adogatott, hogy eloltsák a tüzeket. Mások a halottakat szedték össze és rakták egy szekérre, hogy eltemessék őket.

Hirtelen kinyílt a kápolna ajtaja, és Dom Jean jelent meg.

-  Istenem, Guy! Végre megjött! Nem mertünk mutatkozni, mert attól féltünk, hogy visszajönnek ezek a gazfickók.

A rendfőnök háta mögött szerzetesek és polgári személyek bukkantak fel.

-  Hol bujkáltatok? - kérdezte Guy, és Mahaut-t kereste szemével.

-  Hála a Mindenhatónak! Elődeink egy rejtekhelyet vájtak a kripta mögött...

-  És nem vitte magával Mahaut-t?

-  Nem, uram! Olyan váratlanul ért a támadás, hogy nem volt lehetőségem...

-  Kövessetek, és segítsetek megkeresni!

A kápolna ajtajához érve Guy visszahúzta a szerzetest.

- Most, hogy távol vagyunk a kíváncsi fülektől, áruld el, kik voltak, aki ezt a mészárlást elkövették?

-  Rendben, uram, ha tudni akarja. Hervé Marrafin volt az a csatlósaival.

Guy rátekintett.

-  Ki az a Hervé? Még soha nem hallottam róla.

Dom Jean, aki már a bosszút kóstolgatta, nem tudta elrejteni mosolyát.

-  Nem csodálom. Fogadója van a gazembernek Garchyban, de soha nem fedte még fel magát. Valójában a hugenották leg-aljasabbja, aki mindenre képes, amint azt láthatja.

-  És te honnan ismered őt?

-  Ő szállítja nekünk a bort.

-  A szentségét! Hát nem ismerted a vallását?

-  Nem, uram! Csupán egy kereskedő volt számomra.

Guy belépett a kolostorba. Nem szólt semmit, de a szerzetes magyarázata nem győzte meg. Bizonyára eltitkol valamit előle, gondolta. De nem érdekes! Előbb Mahaut-t kell megtalálnia, lehetőleg élve.

A két férfi a kertbe ment és néhány sír között az ösvényeket rótta. Mikor Liber abbé kriptája mellé érkeztek, váratlanul Ma-haut jelent meg feldúltan.

-  Istenem, végre - kiáltotta Guy és átölelte. - Mily boldogság élve viszontlátnom téged!

-  Köszönjük kegyelmes Isten! - rebegte a rendfőnök és keresztet vetett.

Mahaut Guy karjaiba omlott, és érthetetlen mondatfoszlányokat dadogva zokogni kezdett.

-  Ne siettesd a beszédet - mondta Guy -, most már van időnk rá.

Intett Dom Jeannak, hogy elmehet.

-  Később meglátogatom...

Amaz hajlongva távozott. Még szerencse, hogy senki sem tudott olvasni gondolataiban, különben azt látta volna, hogy azt az Istent szidja, akit éppen az imént tömjénezett. Miért kímélte meg Mahaut életét, mikor ő azt kívánta, hogy gyilkolják meg?

De ezen ne múljon! Tudta, hogy az annyira várt végszó nem fog késni. Elég, ha egy kicsit ravaszabban szövi intrikáit.

Guy köpenyét a félelemtől és a hidegtől vacogó Mahaut-ra borította.

-  Ne aggódj többé, kedvesem. Nem kell tovább félned, és Istenre esküszöm, hogy nem hagylak el többé.

Vigasztaló szavai hatására Mahaut hamarosan megnyugodott. Sikerült összeszednie magát, és a férfi karjaiba bújt.

-  Vigyél el messzire innen, Guy! Nem bírom tovább! Békében szeretnék élni, örömöket szerezni neked, és boldoggá tenni téged.

-  Mától úgy lesz!

A két szerető kéz a kézben a sírra telepedett.

-  El sem tudod képzelni - mondta Guy -, mennyire emésztettem magam nélküled! Ha tudtam volna, hogy egy ilyen támadás megtörténhet, nem vettem volna üldözőbe az agyrémet.

-  Mi történt? - kérdezte nyugtalanul Mahaut.

Guy elbeszélte neki, hogy miként üldöztek egy láthatatlan hadsereget, míg eltévedtek az erdőben, és miként jelent meg egy különös őrült.

-  Hogy nézett ki?

Miután Guy leírta neki, Mahaut bólintott.

-  Ismered? - csodálkozott Guy.

- Egy kicsit. Louis az, egyfajta remete. Néha lehet látni, amint a környéken csavarog.

-  Mit tudsz róla?

-  Nem sokat. Azt mondják, hogy emberemlékezet óta itt lakik. Néhányan még azt is állítják, hogy halhatatlan.

Guy vállat vont.

-  Csak értelmetlen zagyvaság.

De nem volt benne biztos, hogy igaza van. Túlságosan is titokzatos volt találkozása a jóemberrel, mintha az utóbbi rendelkezett volna valami bűvös tudománnyal. Különben mivel lenne magyarázható, hogy ő és csapata képtelen volt utolérni? Miért nem mert vízre szállni, hogy a bárkához ússzon?

Hirtelen egyik hadnagya jelentette, hogy rendet tettek a kápolnában. A tüzeket eloltották, és a halottakat most kezdik temetni. A szerzetesek a sebesülteket ápolták. Természetesen javításokat kell eszközölni, ám ahogy a szerzetesek állították, jelenleg el voltak látva a legszükségesebbekkel.

Guy felemelkedett.

- Végezze mindenki a feladatát! - mondta. - Maradj itt néhány emberrel. Én elindulok a csapat maradékával, és teszek egy kitérőt az otthonom felé, hogy elvigyem a kisasszonyt. Aztán meglátogatom azt a zsiványt, hogy megfizessem a jussát.

E szavak után kifelé vonta Mahaut-t. De a fiatalasszony visszatartotta.

-  Úgy elmondanám a rémségeket...

Guy egy csókkal akasztotta meg, és azt suttogta fülébe, hogy éjszaka bőven lesz idejük nyugodtan kiönteni szívüket. Mahaut elmosolyodott és követte.

Az udvarba lépve megborzadt a szörnyű látványtól. Néhány megcsonkított holttest hevert még egymáson. A falakat hosszú koromcsíkok feketítették be, és az ablakok ki voltak szakítva a helyükből. Felindulva kérte Guy-t, hogy minél előbb induljanak.

A vágtában haladó lovascsapat hamar Donzyba, a Mon-perrouk fényűző otthonába érkezett. A szép kastélyt tekintélyes falak vették körül, melyeken fegyveres őrség járkált csendesen fel-alá.

Mahaut végre biztonságban érezte magát, mikor leszállt a lóról. Ehhez járult még büszkesége, hogy a szolgálatára rendelt két csinos, fiatal nő igyekezett őt mosolyogva és tisztelettel úgy kezelni, mint egy királynőt.

-  Nyugalom, szép hölgyem - mondta egyikük. - Urunk kívánságához híven megfürdetjük, és segítünk, hogy otthon érezze magát szobájában.

Mahaut-t meglepte figyelmességük, és hagyta magát elvezetni, miközben Guy gyeplőjét megrántva odavetette:

-  Ne aggódj, vacsorára itt leszek.

Miután a lovascsapat elhagyta az udvart, Mahaut a két szobalány kíséretében az előcsarnokba lépett.

A tágas és világos térségből több szoba nyílott egymásba. A fekete-fehér, sakktáblaszerűen elrendezett kövezetet néhol vastag szőnyeg borította. A bejárattal szemben üvegajtók nyíltak a franciakertre, melynek közepén egy nagy szökőkútme-dence volt. Balján, a kandallóban, mely elfoglalta a fal egy részét, egy ember élesztgette a tüzet.

Mahaut felment a szolgálók nyomában egy kőlépcsőn, melynek oldalán finoman cizellált kovácsoltvas korlát futott végig. Megcsodálta a kárpitot, és a vadászjeleneteket vagy portrékat ábrázoló képeket.

Úgy lenyűgözte ez a gazdagság és szépség, hogy egyfajta feszélyezettséggel vegyes boldogságot érzett. Minden annyira különbözött attól, amit addig ismert. Legyen az gyermekkorának nyomorúságos otthona, vagy Bellary rideg környezete.

Miután végighaladtak a kertre néző, magas ablakok által megvilágított folyosón, az egyik asszony kinyitott egy ajtót.

- íme a szobája, asszonyom.

Mahaut-t megnyerte a szoba meleg hangulata, melynek nagy részét baldachinos ágy foglalta el. Különböző motívumokkal díszített nehéz szövetek borították. Két éjjeliasztal vette körül egy kandallóval szemben, melyben jókora tölgyfahasábok lángoltak.

Az egyik szolgáló tisztelettel elkezdte Mahaut-t vetkőztetni, miközben a másik eltűnt a kandallótól jobbra található rejtett ajtón.

Habár nem volt hozzászokva, hogy kiszolgálják, mégsem jött zavarba, hogy idegdfi kezekre bízza magát. Nem szégyellte levetni kopott és foltos ruháit, és felfedni még mindig piszkos testét. Természetesnek vette, hogy ilyen tisztelettel bánjanak vele.

Miután a szobalány befejezte vetkőztetését, Mahaut figyelmesebben vizsgálta meg a szobát.

Megcsodálta a falakat borító smaragdzöld bársonyszövetet és a kandalló mellett álló, gazdagon megmunkált íróasztalt és éjjeliszekrényt. De semmi sem tetszett úgy neki, mint az udvarra nyíló boltozatos ablak, mely előtt egy fésülködőasztalt helyeztek el. Erezte, hogy ez lesz a kedvenc helye. Miután a szolgáló elvégezte dolgát, arra kérte, hogy kövesse.

A szomszédos szobában egy hosszúkás kád szolgált a fürdőnek, egy asztalon forró vízzel töltött ónkancsók és tiszta fehérneműk sorakoztak.

Mahaut remegve ereszkedett a gőzölgő vízbe. Soha életében nem képzelte, hogy ilyenben részesülhet. Ez idáig jéghideg vízzel teli fazékban mosdott.

Mikor nyakig belemerült, a két szolgáló nekikészült, hogy megmosdassák, de ő egy kézmozdulattal megállította őket.

-  Kegyelem! Bármi is legyen a szokás ezen a helyen, hagyjátok, hogy egyedül élvezzem a fürdést.

A két nő felnevetett.

-  Ne zavartassa magát előttünk, asszonyom - mondta a játékosabb -, megértjük örömét.

Mahaut lehunyta szemeit. Megfeledkezett korábbi nyomorúságáról, és boldognak ígérkező jövőjére akart gondolni.

Ám ehelyett elszenderült, és másról álmodott. Már nem az a Mahaut volt, aki lenni akart, hanem egy másik, számára ismeretlen nő, önkényes, kegyetlen vonásokkal. Aztán amazonként, királynői viseletben lovagolt büszke lovagok között. Előttük, a kíséretet megelőzve, egy zászlóvivő nyitotta meg az utat... Majd minden átmenet nélkül egy mocsár partján találta magát, és látta, ahogy egy sisakos lovas a vízbe taszít egy másikat, aki megfullad... Majd egy vár ablakából figyelte két szerencsétlen flótás halálát, akik közül az egyik a várfalról vetette le magát, a másikat pedig lefejezték, de sebéből nem csorgott vér. Mahaut hirtelen felriadt. A két szobalány hajolt föléje.

-  Asszonyom, bocsássa meg jövetelünket, de kiáltozott, és erősen aggódtunk magáért.

Mahaut összeszedte magát, és kérte, hogy fürösszék meg, majd beszélgetni kezdett velük.

-  Hogy hívnak benneteket?

-  Én Marié vagyok - mondta a fiatalabb. - Öt éve vagyok az úr cselédje. Már több nemzedéken keresztül a Monperrou-k szolgálatában állunk és...

-  Hallgass már, te bolond - vágott közben a másik -, hát nem tudod, hogy illetlenség ennyit fecsegni...

-  Mi abban az illetlenség, hogy elmondja, hogy kicsoda? -csodálkozott Mahaut.

-  Semmi, asszonyom, de Marié nem tudja tartani a száját.

-  Rendben. És hogy hívják magát?

-  Mathilde, asszonyom.

-  Jól van, Mathilde, de jegyezze meg, hogy én döntöm el, hogy mi a helyes és mi helytelen.

A fiatalasszony nem szólt egy szót sem, de heves mozdulataiból Mahaut kitalálta, hogy ellenséges érzülettel viseltetik iránta. De nem törődött vele. Ha nem fog megfelelni, majd szól Guy-nek, és az elküldi.

Amint befejezte a fürdést, a két szolgáló egy hosszú, testre simuló, éjkék ruhát hozott neki. Mahaut nem tudta megállni, hogy ne simogassa meg a drágakövekkel díszített selymes szövetet.

-  Mily csodálatos, még soha nem láttam ehhez hasonlót.

-  Urunk anyjáé volt - magyarázta Marié -, és azt kívánta, hogy ön hordja.

-  De hát mikor értesítette érkezésemről? Marié felkacagott.

-  Már jó régen...

Mahaut megremegett örömében. Guy valóban magához akarja venni otthonába! ígéretei tehát nem azok az üres szavak voltak, amit a férfiak szoktak a csacska lányoknak mesélni, hogy elcsábítsák őket. Istenem - gondolta - engedd, hogy gyorsan visszatérjen, és forrón szerethessem!

Miután elkészült, a két szobalány a másik szobába kísérte, majd visszavonultak.

-  így rendelkezett urunk - mondta Mathilde -, de ha asszonyunknak szüksége lenne valamire, akkor elég az ágy mellett lévő zsinórt meghúzni, és azonnal megjelenünk.

Mahaut, aki elégedett volt, hogy végre egyedül maradhat, az udvarra nyíló ablakhoz lépett, és kitekintett rajta.

Elbűvölte a kilátás. Az ablakok megfelelő elrendezése sok fényt engedett a szobába, és rálátást engedett az udvarra, a kertre és a környező vidékre. Szórakoztató és tanulságos lesz itt állni, gondolta.

Hirtelen összerezdült, és a függöny mögé bújt.

Odalent a kastélyhoz vezető úton Louis-t pillantotta meg kutyái kíséretében, aki feléje nézett. Rengeteg kérdés tört elő fejében, de annyira megijedt, hogy képtelen volt válaszolni rájuk. Egy dologra vágyott csupán, hogy viszontlássa Guy-t, és karjaiba meneküljön.

Ugyanebben az órában Guy lovasai kíséretében elhagyta a városi tanácsos házát, akitől erősítést kért, hogy elfogja azokat a hugenottákat, akik elkövették a szörnyű bűnt Bellary szerzetesei ellen.

Garchyba ment, majd figyelmeztetés nélkül, a megdöbbent vendégek szeme láttára elfogta Hervét.

Csakhogy nem tudta olyan egyszerűen elintézni, ahogyan szerette volna. A falu összesereglett lakói dühösen tiltakoztak a kocsma előtt. Guy katonái gyűrűjében felállt a nyeregben, és Hervére mutatott, hogy fennhangon igazolja intézkedésének okát.

-  Barátaim! Ez az ember, aki nem más, mint egy hugenotta, társaival kifosztotta a Bellary apátságot. Istenre és az összes szentekre, börtönbe kell vetni és elítélni a tetteiért.

- Milyen bizonyítékod van ellene? - kérdezte az egyik bámészkodó. - Harminc éve ismerem Hervét, és soha nem láttam a hugenottákkal barátkozni. Ha valamit a szemére lehet vetni az az, hogy nagyon silány vinkót árul.

Itt-ott felnevettek.

- Kétségtelen, hogy sohase láttad, de pusztán azért, mert ügyesen álcázta magát. Azt hiszed, hogy olyan vagyok, aki alaptalanul cselekszik így? Az apátságból jövök, és a saját szememmel láttam, hogy micsoda mészárlásra képes.

-  És ki mondta, hogy ő volt? - kérdezte egy másik.

-  A rendfőnök személyesen.

Ez újabb derültségre adott okot.

-  A rendfőnök? Na ne mondd! - kiáltotta egy nagyszájú és dúskeblű nőszemély. - Nincs annál nagyobb hazudozó. Meglehet, hogy ő maga akart megszabadulni a szerzetesektől, hogy nagyobb szeletet kapjon a tortából.

Ez a tréfa általános derültséget váltott ki, és azt a pap érkezése sem tudta megállítani.

-  íme, a Jóisten küldte - mondta az egyik.

-  Az ördögbe! A csuhás szélhámos! - válaszolt egy másik.

-  Helyet, semmirekellők! - vágott közbe az abbé, miközben könyökével utat tört magának a tömegben.

Megállt Guy előtt és folytatta:

-  Azt hallom, hogy be akarják börtönözni Hervét? És miért nem engem? Ismerem ministráns kora óta, és kezeskedem katolikus hitéért.

Nagy csend támadt. Hervé nem tudta elfojtani győzedelmes mosolyát.

-  Az nem elég! - kiáltotta Guy, haragtól vörösen. - Tanúskodnod is kell a tárgyaláson!

- Tiltakozom az igazság ilyen megcsúfolása ellen, és jelenteni fogom a...

De Guy félbeszakította, és megparancsolta fegyvereseinek, hogy nyissanak utat. így is tettek, miközben a tömeg szitkozódása közepedte az egyik lovas összekötözte Hervé kezeit, és nyeregbe segítette.

A csapat azon nyomban megindult anélkül, hogy a gyűlölködő tekinteteken kívül bármiféle ellenállásba ütközött volna. Ha a tömegben lévők nagy része nem is volt hugenotta, ez nem jelentette azt, hogy inkább katolikusok lettek volna. A polgárháború vészterhes éveiben Istennek nem volt arca.

Fonzyba érkezve Guy a városi tanácsosra bízta Hervét, aki egy zárkába dugta, hogy csak a tárgyalás napján eressze ki.

-  Óvakodjon a társaitól. Egy ilyen csirkefogónál soha sem lehet tudni.

-  Bízzon bennem, Guy. Nem hagyom, hogy egyetlen hugenotta is elkerülje keresztény királyunk igazságszolgáltatását.

Miután megbizonyosodott erről, Guy türelmetlenül útnak indult embereivel, hogy viszontlássa Mahaut-t.

Mialatt a éjszaka sötétjében lovagolt előőrse nyomában, kénytelen volt a közelmúlt eseményeire gondolni. Hiába próbált, nem tudott megnyugodni, hiszen néhány órája szokatlan eseményeknek volt tanúja és szereplője. Különösen a Bellary erdőben történtek, és a remetével való találkozása hagyott benne mély nyomokat.

Nem beszélt erről társainak, mert igaz ugyan, hogy soha nem látta még, mégis úgy érezte, mintha régóta ismerné. Ah, csak meg vagyok zavarodva, vélte. Aztán inkább Mahaut-ra próbált gondolni.

Az ördögbe! Szerelmes volt, pedig nem is olyan rég még nevetett volna azon a gondolaton, hogy egy nő meghódíthatja szívét. De azért nem sajnálta, ami történt, már szinte várta ezt a pillanatot. Meglepte azonban, hogy egy alacsony származású nő ilyen hatással van rá. Mi az, ami olyan különleges benne, hogy hagyta magát elcsábítani? Igaz, hogy szép az arca, és kívánatos a teste, de ez még nem elég, hogy érzelmeit megmagyarázza. Nyomósabb okoknak is kellett lenniük!

A kastély udvarára érkezvén megesküdött magában, hogy ki fogja deríteni őket.

Miután földre ugrott, és kiosztott néhány parancsot, lakosztályába sietett, és egy rejtett ajtón keresztül Mahaut szobájába lépett.

Mahaut rémülten fölugrott. Hiába vizsgálta meg alaposan a szobáját korábban, ezt a nyílást nem fedezte fel a falban.

-  Istenem, te vagy az! - kiáltotta és eléje sietett. - Olyan boldog vagyok, hogy itt vagy! Úgy aggódtam érted!

Guy csókokkal borította és megnyugtatta.

-  Felesleges volt, szépségem. Hervé lakat alatt van, és az ítéletre vár.

Mahaut összerezdült a név hallatán, de sikerült rémületét elpalástolnia. Tehát nem tudott elmenekülni. Nem mintha sajnálata volna. Felismerte őt az apátságban menekülés közben. A síremlék mögé bújva azért imádkozott, hogy Hervé megfizessen ezért a gaztettért. Azonban aggasztotta, hogy tanúskodnia kell a tárgyalásán. Hiszen ki tudja, hogy akkor miket mond majd róla.

De nem volt ideje válaszolni erre a kérdésre. Guy már elkapta a derekát, és az ágyra döntötte. Sebtében lefejtette róla ruháját, és teli szájjal csókolni kezdte szabaddá vált melleit. Mahaut pedig biztatásul a férfi ingét és nadrágját húzta le. Meztelenül már csak a szerelemi gyönyörökre és a halkan egymásnak suttogott szavakra figyeltek. Megszűnt számukra a világ. Nem érdekelte őket többé sem az eső, sem az ebédlőben rájuk váró étel. Mielőtt kiderítették volna, hogy mi történt körülöttük, szükségük volt rá, hogy kielégítsék vágyaikat, elmondják, hogy mennyire szerelmesek, és végül, hogy kölcsönösen megnyugtassák egymást, és" elűzzék azt a félelmet és erőszakot, melyben az utóbbi időkben részük volt.

Később az éjszaka folyamán, mikor testük láza végre elcsitult, a gyertyák fényében átölelték egymást a takaró alatt. Nem mintha attól féltek volna, hogy valaki meghallja őket, de amit megvallottak egymásnak, az csak rájuk tartozott.

Mahaut a támadás alatti félelméről beszélt. Képtelen volt megakadályozni remegését, mikor a gyilkolástól megrészegedett hugenották ocsmány arcára emlékezett, ahogy romboltak és fosztogattak. Hogyan is felejthetné azt a rémületet, amit menekülés közben érzett, mikor elrejtőzni próbált vagy halottnak tettette magát.

Mindent elmondott Guy-nek a legapróbb részletekig. A sikolyokat, az öldöklés első képeit, amit ablakából látott, a fejvesztett menekülést a folyosókon. Olyan eleven volt még az élmény, hogy csak akadozva tudott beszélni, ahogy leírta a vér émelyítő szagát, az udvaron gomolygó füstöt, az áldozatok üvöltését és a gyilkosok kacaját. Guy-hez simulva ugyanazokat ismételgette anélkül, hogy észrevette volna, és szeretőjéhez intézett kérdéseire sem várt választ.

Guy nem szólt semmit. Átölelte, megsimogatta és időnként bólintott. De Mahaut szavai nyomán mély gyűlölet támadt benne a gazfickók iránt, és megesküdött, hogy mindent elkövet, hogy megbüntesse valamennyit.

- Felismertél valakit közülük? - kérdezte, abban bízva, hogy még egy tanút szerez a tárgyalásra.

Mahaut nem válaszolt, hanem azon gondolkozott, hogy mit mondjon. Tudta, hogy ha beszél Hervéről, tanúskodnia kell, és nem érezte magát elég erősnek ahhoz, hogy szembeszálljon a férfi tekintetével, és azzal, amit az vele kapcsolatban mondhat. Természetesen bevallhatta volna Guy-nek, de attól félt, hogy féltékennyé teszi, és elhidegül tőle. Ő pedig nem akarta elveszteni szerelmét és azt a jólétet, melyet a férfi nyújtott neki. Elhatározta, hogy kitérő választ fog adni.

-  Nem tudnám megmondani. Annyira féltem, hogy nem figyeltem jól meg az arcokat. Csak azon voltam, hogy el tudjak rejtőzni, és ne lássak semmit.

-  Mégis megkérném a városi tanácsost, hogy hallgasson ki, te pedig megismétled, amit nekem mondtál.

-  Kérlek - válaszolta Mahaut a férfihez simulva -, nem szeretnék részt venni a tárgyaláson. Nem tudnék mit mondani, mivel nem sokat láttam, és gonoszság lenne részemről, hogy egy olyan embert vádoljak, akit alig ismerek.

Guy vállat vont.

-  Bízzál bennem, Mahaut. Az a csibész már el van ítélve, és nem kerülheti el az akasztást.

Majd e szavak után megcsókolta és magával vonta szeretkezni, amibe Mahaut örömmel beleegyezet.

November 15-én az előző évekhez képest korábban köszöntött be a tél. Nem esett az eső és a szél sem fújt, de az idő jéghidegre fordult, és erősen havazott. Az utolsó napokban annyi hó hullott, hogy börtönébe zárta a szétszórtan fekvő házakat.

Mindenki bezárkózott, és a tűz mellett kuporgott. Az emberek a tanyákon a szénában aludtak az istálló vagy a pajta fölött, és csak akkor mentek ki, ha a halottakat kellett eltemetni. Leginkább az öregek és a kisgyermekek haltak meg a hidegtől és az éhségtől. Ha ki is merészkedtek házaikból, nem távolodtak el messzire, mert féltek a farkasoktól, akik az emberekhez hasonlóan élelem után kutattak.

De még a viszontagságos idő sem akadályozhatta meg a királyi igazságszolgáltatás működését.

A tanácsos határozatára Hervé tárgyalását a tanácsteremben tartották, ahol az igazság kiderítéséhez szükséges tanúk gyűltek össze. Mindannyian ott voltak, köztük Dom Jean, Guy és Mahaut.

Ott voltak Guy emberei, az apátság megmenekült szerzetesei és szolgálói is. A kihallgatásukra vártak a kíváncsi tömegtől elkülönítve, amely Donzy és környékének polgáraiból állott.

Az ítélet előrelátható volt, és nem vitatkoztak arról, hogy a vádlottnak milyen esélyei vannak, hogy megmeneküljön a kötéltől. Inkább a történtek borzalmas részletein szörnyülködtek és hálát adtak Istennek, hogy nem voltak azon a napon az apátságban.

Két porkoláb őrizetében Hervé a tanácsos és az ülnökök megjelenésére várt.

Darócruhában, lesoványodva, összeláncolt kezekkel, szemrehányás nélkül fordult azok felé, akiket felismert a tömegben: a magas rangú személyeket, akiknek bort szállított, vagy a vendégeit, akik kocsmájába jártak berúgni. Máskor kedvesen viselkedtek vele, most azonban gyűlölettel néztek rá. Mégse sütötte le szemeit, mert így akarta jelezni az irántuk érzett megvetését. Különösen azoknak, akik korábban bevallották neki, hogy osztják nézeteit, és morogtak az egyház túlkapásai miatt.

Hervé már nem félt. Számára is nyilvánvaló volt a tárgyalás kimenetele, és néhány nap óta felkészült az elkerülhetetlenre. Ez nem ment könnyen. Barátai tétlensége kétségbe ejtette fogságának első óráiban, később azonban reménykedni kezdett, hogy mégis közbeavatkoznak. Nem tudott aludni a büntetéstől való félelme miatt, és megpróbált véget vetni életének, de sikertelenül. Ezután másképp ítélte meg helyzetét, és felkészült a halálra, melyből akkora erőt nyert, hogy még a vallatást is kibírta. Rettenetes pillanatok voltak, melyekre sajgó teste minden porcikája emlékezett. A hüvelykszorítóra, mely úgy szorította csontjait, hogy azt hitte, mindjárt összeroppannak, vagy a vízkúrára, melynek során fulladásig erőltették belé a vizet. Eközben vallatói elég szakavatottaknak mutatkoztak, hogy ne gyötörjék halálra. Ahogy nevetve mondták neki, hogy tudjon még rángatózni, amikor felkötik.

A várakozás sokáig tartott. A halálraítélt minden különösebb érzelem nélkül továbbra is a nyüzsgő tömeget nézte. Végül is mi köti az élethez? Álmain kívül nem sok minden... Meggazdagodni, sokáig élni, megszerezni Mahaut-t és gyermekeket csinálni neki. Röviden, olyan vágyak, melyeket mindenki osztott, és igyekezett lehetőségei szerint megvalósítani.

Hirtelen meglátta Mahaut-t Guy de Monperrou karján a terembe lépni, és a tanúk között helyet foglalni. Ettől fogva minden megváltozott számára. Szó sem volt többé arról, hogy bármiről isiemondjon. Az ördögbe a halállal! Viszontlátni Mahaut-t egyet jelentett az újjászületéssel és az új reményekkel. Olyan szép és kívánatos volt, hogy felébredt benne szerelmük emléke. ígéretes hallgatására gondolt, mikor felajánlotta neki, hogy kövesse a fogadóba. A fájdalom és reménytelenség nyilai fúródtak szívébe, mégis azt kívánta, hogy átölelje, magába szívja bőre illatát és szerelmeskedjen vele. Ugyanakkor az a tény, hogy bizalmas viszonyban látja ezzel a gazdag pápistával, aki vesztét okozta, felébresztette benne a maró féltékenységet. Végre megértette. Nemcsak az apátság rendfőnöke, de Mahaut is elárulta. Elbújhatott valahol a támadás közben, és felismerte. Ugyanolyan bűnös volt bukásában, mint a többiek. Vagy még jobban, hiszen szerette őt.

Ilyen körülmények között Hervé nem volt hajlandó belenyugodni sorsába, hogy vágóhídra vigyék, mint egy állatot.

Felszegte fejét, és elhatározta, hogy megszégyeníti ezeket a gyáva képmutatókat.

Mikor a tanácsos és az ülnökök beléptek, és helyet foglaltak a teremben, Hervé már készen állt. Kapjon csak lehetőséget, hogy védekezzen, majd meglátják!

A tanácsos, miután csendet parancsolt, megjelenéséhez ha' sonló száraz hangon felolvasta a vádakat. Hervét Isten egyháza és Bellary apátság lakói ellen előre megfontolt szándékkal elkövetett bűnökkel vádolták. Szemére vetették hugenotta hitvallását, valamint azt is, hogy becsületes fogadósnak álcázta valós személyét.

-  Bár Hervé Marrafin úr semmit sem vallott be kihallgatása közben - fejezte be a tanácsos -, gyanúnk mégis bizonyítottnak látszik, hogy elítélhessük. Végül a bíróság végtelen jóságában megengedi a vádlottnak, hogy az utolsó szó jogán Isten és az emberek könyörületet kérje.

Aztán elkezdődött a tanúk felvonulása. Először Dom de Nyau-t hívták, majd azokat a szolgákat, akik az apátságban voltak azon a napon. Mindannyian egybehangzóan mondták el a történteket. Hervé vezetésével egy csapat zsivány legyilkolta a szerzeteseket, a polgárokat és az ártatlan gyermekeket, megerőszakolták az asszonyokat, kifosztották, lerombolták és felgyújtották az egyház javait. Mindannyian felismerték Hervé-ben a bűnözők vezérét, és példás büntetést követeltek.

Aztán Mahaut következett. Dobogó szívvel, tétován és lesütött szemmel lépkedett a bíróság felé. A világ minden kincséért sem pillantott volna Hervére. Hogyan is tehette volna, mikor kötelet készült tenni a nyakára, miközben kapcsolatukra gondolt.

-  Méltóságos uram! A szobámban voltam a legfelső emeleten, mikor hirtelen erős lármát és kiabálást hallottam az apátság udvarán. Ez szokatlannak tűnt, és kinéztem az ablakon, azt hittem, hogy rablók támadtak ránk. Isten kegyelméből kimenekültem a szobámból, és mivel jól ismerem a helyet, szerencsésen el tudtam rejtőzni.

-  Jól van, gyermekem - biztatta a tanácsos. - De menekülés és rejtőzködés közben bizonyára láttál néhányat a gazemberek közül.

-  Igen, kegyelmes uram.

A tanácsos, szuvas fogait kivillantva, rámosolygott. Mahaut számára, aki rámeredt, hogy ne kelljen Hervére néznie, maga volt a megtestesült ördög. Annyira undorította, hogy megrémült tőle. Inkább hóhérhoz illik az ábrázata, gondolta.

Amaz makacsul újból feltette azt a kérdést, amitől Mahaut a legjobban félt.

-  Nézzen a vádlottra, és mondja meg nekünk, hogy ő volt-e a támadók vezére.

Mahaut nem akart engedelmeskedni, de egy titokzatos erő rákényszerítette. Akarata ellenére megfordult, lehajtott fejét felemelte, szeme pedig tágra nyílt. Hervével találta magát szemtől szemben, képtelen volt rá, hogy megmozduljon vagy egy szót is szóljon. Hervén kívül senkiről sem vett tudomást. Az volt a benyomása, hogy megállt az idő, és egy burok veszi őket körül, mely elzárja előlük a világot. Nem kellett beszélniük, mert olvastak egymás gondolataiban.

Ha meg akarja menteni a lelkét, mondta a férfi, meg kell menteni szerelmüket is. Ezt a feladatot kapta a földön. Könyörgött neki, hogy megtegye, és ezáltal eggyé válva megbéküljenek. De Mahaut ezt megtagadta. Tudata legmélyén a szerelem és a becsvágy egyenlőtlen küzdelmet folytatott... Majd hirtelen visszahullott a valóságba, és újból a tanácsos kérdését hallotta.

-  Kedves gyermekem, felismeri ezt az embert? Mahaut magához tért, és nem habozott tovább.

-  Igen - válaszolta. - Nemcsak hogy felismerem, hanem ki is jelentem, hogy ő volt a vezérük azoknak az átkozott hugenottáknak.

Hervé azonban bosszúéhesen rámutatott.

-  A szentségét! Esküszöm, hogy ezt nem úszód meg szárazon, átkozott ribanc! Hazudozásod sem akadályozhatja meg, hogy arcodba vágjam az igazságot.

-  Hallgattassák el a vádlottat! - parancsolta a tanácsos.

A két fogdmeg ütlegelni kezdte a mellettük álló Hervét, míg a földre nem zuhant, és elhallgatott.

A tanácsos, aki gyorsan akart végezni, halkan az ülnökökkel kezdett tárgyalni, majd fölemelkedett.

-  Jól figyeljetek! Miután meghallgattuk a tanúkat, Isten és a király nevében elrendeljük, hogy Hervé Marrafint nyolc napon belül akasszák fel városunkban, és testét égessék meg.

Miközben Hervét a zárkájába vonszolták, helyeslő moraj fogadta az ítéletet. Csak aztán sokáig rángatózzon a kötélen, hogy minél élvezetesebb látványt nyújtson.

Eltelt két nap. Az öregek jóslatai ellenére a hóesés nem hagyott alább, és a hideg is keményebb lett.

A kastélyban mindenki nyakig bebugyolálta magát, és az épületben maradt. Még az őrszemeket is felmentették kötelességük alól, és megengedték nekik, hogy a tűz mellett melegedjenek az őrszobán.

A szolgák uruk ébredésére várva csendesen végezték dolgukat.

Guy nyugodtan aludt odafönt. Váratlanul a mellette fekvő Mahaut nyöszörgésére riadt fel. Megrémítette halálsápadt színe, és szólongatni kezdte, de hiába. Majd fölemelte a takarót, és észrevette, hogy a lány görcsös kezekkel szorítja a hasát. Hálóingét és a lepedőt vér borította. Guy rémülten kiugrott az ágyból, és Pernelle-t, az öreg cselédet hívatta, aki a dajkája volt, és gyógyító tudományáról ismerték.

Guy éppen magára öltötte ruháit, mikor az öreg cseléd határozott léptekkel megjelent a szobában. Pernelle, aki vézna és kis termetű volt, azok közé az asszonyok közé tartozott, akik személyiségük erejével pótolták testi hiányosságaikat.

-  Tehát miért hívattál ilyen kora reggel? Ebben az időben helyesebben tennéd, ha ki se mozdulnál az ágyból, főleg egy ilyen csinos nő társaságában.

-  Hagyd a fecsegést, Pernelle, és hasznosítsd tudományod, hogy kiderítsd, mi baja Mahaut-nak.

-  Igenis, de menj innen, mert előérzetem azt súgja, hogy a kisasszony zavarba jöhet, és nem akarom, hogy itt lábatlankodj.

Mihelyt Guy kiment, odalépett az ágyhoz, és megvizsgálta Mahaut üveges szemeit, akiről dőlt a veríték, és kezdett félrebeszélni. Az öregasszony lehúzta róla a takarót.

-  Szent Isten! - suttogta. - Ilyet sem láttam még! Miután gondosan megvizsgálta, segítséget kért Catherinetől, egy fiatal cselédtől, aki a folyosón takarított.

-  Szaladj hamar egy lavór forró vízért, tiszta fehérneműért, és hozd el a ládámat is.

Az asszony sietve távozott. Guy, aki a közelben toporgott, Pernelle-hez lépett.

-  Az ördögbe! Sietségedet látva aggódni kezdek. Mi baja van hát?

Pernelle csendesen ránézett, és vállat vont.

-  Az, amit egy férfi nem tudhat!

-  Csak nem terhes?

-  Az volt, de a magzat nem volt elég erős...

Catherine lépett be a szobába a szükséges felszereléssel. Pernelle követte.

-  Hagyjanak békében - vetette oda Guy-nek -, jó darabig el leszek foglalva.

Ahogy becsukta az ajtót, Pernelle megparancsolta Catherine-nek, hogy vetkőztesse le Mahaut-t, majd a ládájában kutatott, melyben számtalan üvegcse sorakozott egymás mellett.

Habozás nélkül kivett egyet, és az ágyhoz lépett. A zokogó Catherine-t látva felkiáltott:

-  A teringettét! Ne most siránkozz! Elvetélt! Inkább emlé' kezz rá, hogy ez bármikor megtörténhet, és tanuld meg, hogy mit kell ilyenkor tenni.

-  Igen, Pernelle asszony, de nem szoktam meg, hogy...

- Jól van már, az áldóját, fogjad!

Majd e szavak után megitatta a fiola tartalmát Mahaut-val, és nekilátott, hogy könnyítsen állapotán.

A szenvedő nő szörnyű kiáltásai közben többször is újra kellett kezdenie. De Pernelle nem zavartatta magát, és mikor nem járt sikerrel, ugyanazzal a buzgalommal tovább folytatta.

-  Istenem! - mormogta Catherine-nak. - Szolgáljon ez neked leckének, hogy nem elég széttárni a combodat, hogy életet adj.

De a figyelmeztetés hiábavaló volt. A könnyes szemű fiatal lány nem hallott semmit.

Két óra elkeseredett küzdelem után Pernelle-nek sikerült kiemelni a magzatot, majd kötést tett Mahaut ölére, hogy elállítsa a vérzést.

-  Öntsd ki ezt! - utasította Catherine-t a lavórra mutatva.

-  De hová? - kérdezte rémülten amaz.

-  Ahová akarod! Nem szükséges sírba tenni! Menj a rejtett lépcsőn, és légy óvatos.

Miután Catherine távozott, Pernelle újból a ládában kezdett keresgélni. Több fiola tartalmát összeöntötte egy pohárba, és a keveréket megitatta Mahaut-val, aki kezdett magához térni.

-  Istenem, mennyire szenvedek!

Panaszait azonban Pernelle közömbösen hallgatta.

-  Túl van a veszélyen - válaszolta. - Az ön szenvedése annak az ára, amit a szerelem gyönyöreiért kell fizetni. Próbáljon aludni. Ez a legjobb gyógyszer.

Majd hóna alatt ládájával távozott. A folyosón Guy sietett eléje.

-  Már órák óta izgatottan várakozom. Súlyos a baj?

- Az lehetett volna, kicsim, de ne nyugtalankodj, megmenekült.

-  Bemehetek megnézni?

-  Nem hinném. Hagyd aludni, és maradj a szobádban holnapig. Majd én vigyázni fogok rá az éjszaka...

Guy karjaiba zárta az öregasszonyt és megcsókolta.

-  Kívánj bármit, és megteszem! Pernelle vállat vont.

- Az én koromban már nincs mit kívánnom, hacsak nem a te boldogságodat.

-  Rendben, kérésed meghallgatásra talált.

Éjfél felé járt, mikor Mahaut az asztalra állított gyertyák fényénél felébredt. Még nem volt képes megmozdulni, de örömmel állapította meg, hogy fájdalmai csökkentek. Abban a reményben fordította el a fejét, hogy meglátja Guy-t az oldalán. Csalódott, hogy nem találta ott, és hívni kezdte, de eredménytelenül. Hangja olyan gyenge volt, hogy csak suttogni tudott. Elkeseredetten próbálta meghúzni a csengő zsinórját, de aztán lemondott róla. Jobb, ha elalszom - gondolta kimerülten -, csak jön valaki napkelte előtt.

Váratlanul egy ablak csikordult, és a beáradó jéghideg levegő megcsapta arcát. Rémülten fedezte fel az ágyhoz közeledő Louis-t behavazott csuklyájában.

Eltorzult vonásai nem voltak valami megnyerők a gyertyafényben. Mahaut azt hitte, hogy az ördög maga látogatta meg személyesen. Megdermedt és elkészült a legrosszabbra. De ehelyett Louis hátravetette csuklyáját, és az ágy szélére ült.

-  Ne fáraszd magad a beszéddel - mondta -, úgyis képtelen vagy rá. Figyelj viszont arra, amit mondok neked.

Mahaut mégis megpróbálta megtudni, hogy miképp jutott be, és mit akar... De meddő próbálkozás volt csupán. Bár tudta mozgatni ajkait, mégsem jött ki hang a torkán.

Louis csak mulatott rajta, és folytatta:

- Tévedsz, Mahaut, ha azt hiszed, hogy sokáig lehet büntetlenül élni az isteni törvények megsértésével, ha az ember meg akarja óvni lelkét az idő gyötrelmétől. A tied soha nem találja meg nyugalmát, amíg nem a sorsod szerint élsz. Emlékeztettelek már erre, de nem vetted figyelembe.

Mahaut értetlenül pillantott rá. Louis közelebb húzódott.

-  Tudom, hogy semmit sem értesz abból, amit mondok neked, de ez a közönséges halandók kérlelhetetlen törvénye. Velem ellentétben, neked nem adatott meg, hogy bizonyos titkokról tudomást szerezz. Eközben annak ismeretében, ami engem hozzád köt, még egyszer megpróbálok segíteni, és elárulok egy titkot neked. De vigyázz, ez lesz az utolsó alkalom! Az, amit sorsnak nevezünk, nincs előre elrendelve. Mindannyiunknak megvan rá a lehetősége, hogy megváltoztassa, hiszen van rá időnk. Múlt és jövő nem létezik, csupán az örökkévaló jelen, mely az életet és a halált köti össze. Mint ahogyan az álom és a képzelet is ugyanolyan fontos, mint a valóság. Ennélfogva nemcsak a földön vagyunk, hanem más helyeken is... Ezért elmondom azt a titkot, amit megígértem. Lelked nem tegnap született. És azóta próbálja megvalósítani azt, ami számára elrendeltetett. De sajnos eredeti tisztasága elveszett, és átok ül rajta. Ezért, hogy megváltsa magát, jóvá kell tennie bűneit. Emiatt azt tanácsoltam neked, hogy ne hagyd, hogy az érzelmeid vezessenek a józan eszed helyett. Térj vissza Bellaryba, és szenteld magad az imának és a bűnbánatnak. Akkor majd megnyílik a szemed, és egy bizonyos síremlék közelében talán megtalálod a nyugalmad...

Ezek után Louis magára borította csuklyáját, és beleolvadt a sötétségbe, majd hangtalanul és rejtélyesen eltűnt. Talán a nyitott ablakon keresztül, melyet a huzat csapkodott?

Mahaut néma maradt. Bárhogy is igyekezett, képtelen volt felfogni Louis szavait. Csupán egy szegény őrült zagyvaságának tűnt neki. Ám ugyanakkor azt is érezte, hogy mégis van értelme. Azon a képességén kívül, hogy kijátszotta az őröket, és a csukott ablakon behatolt, túlságosan is magabiztos és derűs volt ahhoz, hogy Mahaut ne próbált volna jelentést tulajdonítani titokzatos szavainak. De gondolatai elégtelenek voltak, hogy megértse őket. Vétkeit kereste elmúlt életében és a szíve mélyén, melyek miatt megérdemelte volna a büntetést, de nem lett okosabb. Kimerülten álomba merült, melyet kihunyt tekintetű néma férfiak és nők népesítettek be, akik láthatatlanul megérintették.

Néhány mérföldre onnan Hervé a zárkájában tépelődött, és a napokat számlálta, melyek elválasztották közelgő kínszenvedéseitől. A mardosó hidegen kívül a láncok okozta mozdulatlanságtól is szenvedett, melyek kimarták csuklóit és bokáit. Ám ezek eltörpültek lelki fájdalmaihoz képest. Már nem hitte, hogy emberei közbelépnek érdekében, és még kevésbé, hogy valami isteni csoda megnyitja börtönének ajtaját.

A sötétségben és a patkányok társaságában elmúlt életére emlékezett. Meg volt győződve arról, hogy fiatal kora ellenére jól töltötte éveit. Nem kellett megbánnia tetteit. Lelkiismeretének és vágyainak megfelelően fogadta el, amit az élet felkínált neki.

Gondolatai természetesen nem voltak mentesek a sajnálkozástól. Szerette volna megismerni Mahaut szerelmét, gyerekeket nemzeni vele, és életét kellemesen, munkával, és barátokkal iszogatva eltölteni. Volt rá elég pénze, és ki tudja, ha a hugenották kerültek volna hatalomra, talán dicsőségben és előnyökben is részesült volna. Dühöngött, mikor arra gondolt, hogy fogadóját elárverezik, és új tulajdonosa bizonyára hamar megtalálja elrejtett kincseit. A teremtésit! Mennyi mindent csinálhatott volna azzal a pénzzel!

De a legrosszabb az volt, hogy úgy fog meghalni, hogy nem állhat bosszút. Elsősorban Mahaut-n, akinek vádaskodásai mélyen megsebezték. Aztán Dom de Nyau-n, aki elárulta, és nem takarékoskodott szavaival, mikor leírta a támadás szörnyűségeit. Végül pedig azon az átkozott pápista Monperrou-n, aki ellopta tőle jövendőbelijét, és kiszolgáltatta őt a nép gyűlöletének.

Társaira is haragudott, akik nem jelentek meg, hogy védelmükbe vegyék vagy kiszabadítsák, habár jól tudta, hogy nem volt lehetőségük rá. Azért remélte, hogy részt vesznek a kivégzésen, és legalább egy utolsó együtt érző pillantást vetnek rá.

Mikor a hideg és a fáradtság miatt elnyomta az álom, váratlanul nyílni hallotta zárkájának ajtaját. Aggódni kezdett. Ki lehet az? Csak nem hozták előbbre a kivégzés időpontját?

Felemelkedve próbálta kivenni a fáklyával felé közeledő alak arcvonásait, de sajnos nem volt elég fény, hogyjobban láthassa. Megpróbált föltápászkodni.

-  Hé, te csodabogár! Mit akarsz tőlem? Nem vagyok se éhes, se szomjas, és békében akarom tölteni utolsó óráimat.

A csuklyás ismeretlen néhány lépésnyire megállt előtte.

- Megértem óhajod, barátom, de mit szólnál, ha visszanyernéd a szabadságod?

- Miről papolsz nekem? Nem vagyok madár, hogy elrepüljek ezekkel a vasakkal a lábamon.

Louis elfojtotta mosolyát.

-  Jól tudom, hogy nem teheted, de nem kell ahhoz madárnak lenned, hogy kisétálj az ajtón.

Hervé óvatos maradt. Ki tudja? Talán egy szélhámosról van szó, aki azt akarja elhitetni, hogy szökni készült, s így köny-nyebben megölhessék. így feleslegessé válna a nyilvános kivégzés, ahol bármi megtörténhet.

-  Túl szépnek hangzik ahhoz, hogy szavaid hallatán ne legyek óvatos.

A látogató válasz gyanánt odaadta a fáklyát, leguggolt, és levette lábáról a láncokat.

-  Látod, ez nem üres ígéret - mondta felemelkedve -, és ezt a csodát a csuklódon is meg tudom csinálni.

Hervé felemelte a fáklyát, hogy végre meglássa megmentője arcát, de hiába, Louis-t csuklyája teljesen eltakarta.

- Ne próbáld megtudni, hogy ki vagyok, különben felhúznak, mielőtt elszökhetnél. Tudd meg, hogy csupán azért szabadítalak ki, mert ezáltal talán megakadályozhatom valakinek rossz sorsa beteljesülését.

-  Ennyire fontos lenne az életem?

-  Igen. De nem mondhatok többet. Elégedj meg azzal, hogy kiszabadulhatsz, és utána lehetőséged nyílik helyesen cselekedni.

Rögtön ezután leoldotta bilincseit, és néhány ruhadarabot a földre dobván távozott. A küszöbről visszafordult.

-  Egy gyors ló vár az utcán. Hagyd, hogy oda vigyen, ahová akar. Ott nem kockáztatsz semmit, és lesz időd, hogy összeszedd magad és határozz.

- Megmondanád végre - kérdezte Hervé nyugtalanul -, miért tanúsítasz irányomban ekkora nagylelkűséged?

- Saját magad és mások lelki üdve érdekében - mondta Louis, és eltűnt.

Hervé magára kapta a ruhákat, miközben igyekezett talpon maradni, mert lábai remegtek a gyengeségtől. Kilépett zárkája ajtaján, és kipillantott a fáklyák megvilágította folyosóra. Sehol senki! Bizakodva kilépett. Meglepődve látta, hogy az őrök a földre dőlve alszanak. Elővigyázatosságból elvette az egyiktől a tőrét, és megindult a földszintre vezető lépcsőn.

A következő helyiségben is hasonló látvány fogadta. A poroszlók a földön ülve hortyogtak. Semmilyen más zaj nem hallatszott.

Hervé kezdett bízni a szerencséjében, és határozott léptekkel a kijárat felé indult.

Odakint sötét éjszaka fogadta. Az ablakok sötéten és némán tekintettek le rá. Sűrű pelyhekben hullott a hó. Minden mély álomba merült, csupán a hold fénye világította meg útját.

A visszanyert szabadságtól megrészegülten Hervé sántikálva az épület hátsó részéhez igyekezett. Amint azt az idegen megígérte, egy nyugodtan várakozó ló állt ott. Nyergébe szállt, és óvatosan, hogy le ne essen, lépésben eltűnt az éjszakában.

Donziais sok botrányt megért már, de ehhez hasonlót még soha. November 19-e, a szökés felfedezése óta mindenki erről sustorgott. Szidták a fegyőröket meg a tanácsost, és a zsandá-rokat gúnyolták. Hogyan volt képes egy megláncolt és elgyengült ember kinyitni a börtön ajtaját, annyi embert elkábítani és eltűnni ebben a farkasordító hidegben? Természetesen senki sem tudta a választ, és varázslónak gyanították Hervét.

De kit érdekeltek a magyarázatok? Bűnösöket kellett találni, így aztán másnap reggel felakasztották az őrség parancsnokát és az őrmestert.

Habár az emberek egyetértettek a büntetéssel, mégis tovább gúnyolódtak. Felakaszthatják azt a kettőt vagy akár az egész garnizont, attól még nem találják meg a szökevényt!

Ezt gondolta Guy is, aki nem titkolta aggodalmát, miközben 21-e reggelén a tanácsos szobájában járkált fel-alá.

- A teringettét, uram! Hogy lehet, hogy ez a csirkefogó ilyen könnyen el tudott menekülni? Emberemlékezet óta nem hallottam ilyenről! Azt látom, hogy mindenütt a király zsandár-jain és a törvényeken nevetnek. Ez a szomorú valóság, és remélem, hogy tudja, miképpen teheti jóvá ezt a baklövést.

A fotelben ülő tanácsos kizökkent korábbi közönyéből. Tudta, hogy ezzel a hibával magára vonhatja néhány nemes és a király haragját, ha meghallják, hogy mi történt. Ezért aztán nem habozott hebegve felajánlani vagyona egy részét Guy-nek, hogy vegye üldözőbe a szökevényt.

Amaz megvonta a vállát.

-  Ez kétségtelenül nagylelkű ajánlat az ön részéről, de nem hiszem, hogy az aranyai elvezetnének ennek a csibésznek a rejtekhelyéhez. Ön is ismeri a vidéket és az erdőségeit. Élete végéig elbújhat benne valaki, ha elég ügyes. Sőt ez az átkozott kocsmáros még jóval messzebbre is elmenekülhetett.

- Nem hinném, uram! Mihelyt értesültem a szökésről, figyeltetni kezdtem a fogadóját, ahová biztosan vagyonát rejtette. De senki nem látta még felbukkanni.

- Természetesen. Olyan ostobának gondolja azok után, hogy minden különösebb nehézség nélkül sikerült elmenekülnie? Biztos vagyok benne, hogy nem ott kell várnunk rá, hanem inkább ott, ahol biztonságban érzi magát.

-  Mire gondol?

-  Még nem tudom. Nyúljon az erszényébe, hogy kifizethessem embereim zsoldját, aztán majd meglátjuk.

A tanácsos nem kérette magát, és íróasztalához lépett, majd kihúzott egy rejtett fiókot, és teli erszénnyel tért vissza.

-  Fogja ezt a csekélységet, uram, és hozza vissza gyorsan a hugenottát. A jövőnk függ tőle...

-  Állok szolgálatára, uram - válaszolta Guy.

Odakint lovára ugrott, és a következő szózatot intézte a szolgálatában álló néhány tucat lovasnak:

-  Cimborák! Egy hugenotta megcsúfolta királyunk és az egyház igazságszolgáltatását. Ránk hárul az a feladat, hogy elkapjuk és visszahozzuk városunkba, hogy felakasszuk. Bőséges jutalmat kínálok annak, aki nyakon csípi. Most átkutatjuk a tanyákat és az eldugott házakat. Ha nem sikerül becserkészni zsákmányunkat, holnap az erdőben folytatjuk.

Az emberek a pénz szagát megérezve kirántott karddal éljeneztek. Guy dühös volt, hogy az szedte rá, akit ő segített bebörtönözni. Megsarkantyúzta lovát, és szilárdan eltökélte, hogy nem tér vissza üres kézzel.

Ahogyan azt Hervé titokzatos szabadítója megjósolta, lova a hideg, a hóesés és a sötétség ellenére lépésben baktatott a vidéken keresztül, majd a Bellary erdő mélyén.

Bár Hervé nem értette, hogy miért, de egyáltalán nem fázott, és nem érezte a legkisebb aggodalmat sem. Úgy tűnt, mintha kalandos vállalkozása nélkülözte volna a veszélyeket, és inkább egy tavaszi sétalovagláshoz hasonlított.

Anélkül, hogy Hervé felbecsülhette volna az utazás időtartamát, lova megállt egy tisztáson, melyet különös módon megkíméltek a viharok.

Leszállt, és figyelmesen körülnézett. Minden, ami addig történt vele, olyan titokzatos volt, hogy újabb csodára várt.

Mikor botladozva a tisztás környékét kezdte vizsgálgatni, lova fogta magát, és váratlanul elvágtatott a bozótos irányába. Mivel tudta, hogy hiábavaló, Hervé meg sem próbálta megfogni, és inkább folytatta a kutatást.

Hozzálátott, hogy alaposan megfigyelje a tölgyfákat, és amit mögöttük sejtett. De az aprólékos keresgélés ellenére sem talált olyan helyet, ahol pihenhetett, vagy netán élelmet találhatott volna.

Csapzottan és fáradtan lefeküdt a tisztás közepére, és elhatározta, hogy a fűben alszik, mikor szemét felemelve megértette kudarcának okát. Egy, a többinél dúsabb lombú tölgyfán két hatalmas ágra erősített építményt fedezett fel. Ettől jobb kedvre derült, a fához sietett, és felmászott a menedékig. Ahogy felérkezett a deszkákból ácsolt teraszra, meglepődött a látványtól. Nagy mennyiségű élelem várta, kenyér, bor, sült hús és kappan, meg egy barátságos fekhely. Nem vett tudomást az ételekről, hanem lefeküdt, és mély álomba zuhant...

Mikor felébredt, tündöklő napsütés fogadta.

Kiéhezetten a kappanra vetette magát, és teli szájjal behabzsolta. Érezte, ahogy visszatér ereje, és feltörtek benne az egymást követő emlékek. Látta magát fogolyként, zárkájába csukva... Emlékezett az ismeretlenre, és menekülésére a havas éjszakában. Bár a történtek titokzatosnak tűntek számára, mégsem próbálta megérteni jelentésüket. Most, hogy kiszabadult, egyetlen gondolat foglalkoztatta csupán: bosszút állni Mahaut-n, Dom Jeanon és Guy-n. Nem számított megmentője figyelmeztetése, sem mások jóindulata, amit irányában tanúsítottak. Ahogyan gyakran ismételgette a fogadóban: az adósságot kamattal szokták visszafizetni.

Miután csillapította étvágyát, elhatározta, hogy elhagyja a helyet, és Garchyba megy. Mindent eltervezett. Az elkövetkezendő éjszakát kihasználva összegyűjti embereit, és visszavág azoknak, akik megérdemlik.

Miután mellényébe süllyesztett egy darab kenyeret és egy szelet húst, lemászott a fáról, és eltűnt az erdő sűrűjében.

Miközben Hervé utat tört magának a bozótban, Guy folytatta keresését. Átkutattak minden bokrot, rejtekhelyet és kunyhót pincétől padlásig. Az utóbbi esetben a tulajdonost kertelés nélkül kihallgatták, és megfenyegették, hogy megszorongatják, ha makacskodik.

Guy számára ilyenkor nem létezett keresztény irgalom. Hervé szökése túl nagy szégyent és haragot okozott neki ahhoz, hogy ne használt volna fel minden módszert, hogy felhajtsa és bekeríthesse, mint egy közönséges vadat.

Ám hiába volt lelkes csapata találékony és fáradhatatlan, úgy tűnt, hogy a madárka örökre elrepült.

A nap elmúltával Guy kimerülten ismerte be kudarcát, és elhatározta, hogy abbahagyja a keresést. Nem törődött vele, hogy ezzel csalódást okoz embereinek. Úgy érezte, mintha délibábot kergetne, és semmire sem megy, ha tovább makacskodik. Ezért rövid megbeszélés után csapata élén visszaindult Donzyba.

Mikor megérkezett a tanácsoshoz, kedve olyan sötét volt, mint az őt körülvevő éjszaka. Az áldóját! - gondolta, miközben leugrott lováról -, itt állok megfürödve!

A tanácsos, aki már összeszedte magát azóta, vazallushoz illően fogadta.

-  Uram, látom, hogy óhaja ellenére nem járt sikerrel.

- Úgy bizony! Könnyebb egy tűt megtalálni a szénakazalban, mint ezt az átkozott zsiványt. Senki nem látta a környéken, és rejtekhelyét sem fedeztük föl. Még azt hihetnénk, hogy szemünk előtt láthatatlanná vált.

-  Az ön szemei előtt - válaszolta a tanácsos gúnyosan.

-  Miért, uram, a maga szemei előtt talán nem?

-  De igen, uram! Ám amíg ön a vidéken portyázott, én hosz-szan elgondolkoztam...

De nem folytatatta.

-  Igyekezzen, uram - sürgette Guy -, ne csigázzon fel még jobban.

A tanácsos lassan leült az íróasztala mögé, és kezét gömbölyű hasára kulcsolva így szólt:

-  Gondolkoztam a mi emberünkről. A tárgyalás alatt kiderült, hogy rendszeresen vezetett hadjáratokat egy maroknyi hugenottával, akiknek nem ismerjük kilétét. Vallatásából és a tanúk kihallgatásából nem derült fény személyükre. Ebből arra következtethetünk, hogy egy titkos társaságról van szó, és hogy valamelyik tettestársánál húzta meg magát. Mi a véleménye erről?

-  Szépen érvelt. De nem értem, hogy hová akar kilyukadni.

- Nem kétlem, uram, mivel csavaros a gondolkozásom, de én megbízom benne. íme a véleményem: ha letartóztatjuk mindazokat, akik ismert és fontos hugenottának számítanak Donzy-ban, és börtönbe vetjük őket, hogy kifaggathassuk, akkor biztos vagyok benne, hogy végül rátalálunk.

-  Hallottam már őrült ötleteket, de ehhez foghatót még soha - válaszolta Guy. - Azt hiszi, hogy a La Charité és vidékének hitetlenjei ölbe tett kézzel nézik majd ezt a durva sértést?

-  Nem érdekes, uram. Az egyház és a király elég erősek ahhoz, hogy szembeszálljanak velük!

-  Nem hiszem - kiáltott fel Guy felállva -, és nem akarom, hogy az amúgy is szenvedő ország lángba boruljon egyetlen szökött hugenotta miatt.

-  Hát nem látja, hogy alkalmat adok önnek, hogy szent háborúnk zászlóvivője legyen? A király hálás lesz hitének szilárdsága miatt, és méltón megjutalmazza.

-  Visszautasítom az ajánlatot. Anélkül, hogy tudnám, kik sugallták önnek az ötletet, túlságosan is politikai megoldásnak tartom ahhoz, hogy megnyerje tetszésem. Gyűlölöm a huge-nottákat, és sajnálom, hogy a királynak és Katalinnak nem sikerült még végezni velük. De mégis azt hiszem, hogy nem lenne helyes úgy cselekedni, ahogyan ön mondta. Ezért arra kérem, uram, hogy keressen más alattvalót, aki végrehajtja terveit. Jómagam inkább visszavonulok birtokomra, és a békés életet választom.

A tanácsos veresége tudatában felemelkedett, és jelezte, hogy vége a kihallgatásnak.

-  Ahogy tetszik, uram! Bár szerettem volna Szentatyánk ügyéhez való hűségéről értesíteni a felsőbb köröket.

-  Nem érdekel a dicsőség! Hűségemet az egyházhoz és Istenhez azzal az adománnyal fejezem ki, melyet Bellary újjáépítésére adok, hogy megint régi fényében tündököljön. Jó éjszakát, uram!

Odakint Guy lovára szállt, és szó nélkül megsarkantyúzta.

Emberei rosszat sejtettek, és egyikük sem kérdezősködött.

Guy hálás volt némaságukért. Nem volt kedve haragjáról és -nyugtalanságáról beszélni. Mostanra már bizonyos volt benne, hogy Franciaországot komoly veszély fenyegeti...

Szerencsére arra gondolt hazafelé, hogy nemsokára megölelheti Mahaut-t, és ettől szinte jókedvre derülten érkezett otthonába.

Ezerötszázhetvenegy november 22-e volt. A francia királyságot nemcsak az időjárás, de a politika viharai is sújtották. A katolikusok és a hugenották kapcsolata egyre feszültebbé vált. Az udvarban naponta szövődtek az újabb intrikák. Abban a zűrzavarban, amit Katalin számításai, Károly fiának gyengesége, Coligny mindenhatósága és a Guise-ek álnok játszmái okoztak, nem akadt egyetlen olyan nemes, egyházi méltóság vagy a királyi hatalom más képviselője, aki biztos lett volna a jövőben. Gyűlölködtek, kölcsönösen kémkedtek egymás után, és ha lehetőségük volt rá, megölték ellenfeleiket.

A hangulat Donzyban is a párizsihoz volt hasonló, azzal a különbséggel, hogy vidéken voltak, és az emberek érdeke gyakran ellentétben állt azzal a véleménnyel és hittel, melyet védelmeztek.

Ezért aztán, mikor Hervé kivergődött a Bellary erdő labirintusából, szívélyes fogadtatásra talált azoknál, akikhez bekopogtatott, hogy összegyűjtse csapatát. Bosszútervéhez csatlakozva, néhányan alkalmat láttak benne, hogy meggazdagodjanak és megtorolják de Monperrou hatalmaskodását, vagy hogy gátlástalanul erőszakot tegyenek a nőkön, gyilkoljanak és raboljanak. Közülük kevesen cselekedtek a hit védelmében.

Hervé számára azonban ez nem bírt fontossággal. Most, hogy visszanyerte szabadságát, nem embereinek hite érdekelte. Olyan gazemberekre volt szüksége, akik képesek a legnagyobb túlkapásokra is.

Ezt gondolta magában, mikor hajnalban észrevétlenül visz-szatért a fogadóba. Mivel jól ismerte a környéket, nem esett nehezére, hogy a szomszédok tudta nélkül megközelítse, és belépjen. Ez annál is könnyebb volt, mert egyetlen fegyveres sem volt a környéken, aki megakadályozhatta volna.

A fogadótermet kifosztották, ellopták az italokat, a poharakat és az evőeszközöket. De szobájában, melyet szintén felforgattak, ott találta kincseit, ahová rejtette. Megörült, hogy ravaszabbnak bizonyult náluk.

Kinyitotta a ládát, és beletúrt a csengő aranyakba, majd elégedetten becsukta, visszatette rejtekhelyére, és végignyúlt a szalmán, hogy megpihenjen.

Szüksége is volt rá. Mióta elhagyta a tisztást, nem takarékoskodott erejével és idejével. Ő, aki a Bellary erdő kiváló ismerőjének tartotta magát, néhányszor megállásra kényszerült. Nem volt könnyű tájékozódnia az áthatolhatatlan sűrűben. Többször is eltévedt, és reszketve gondolt arra, hogy farkasokkal találkozhat.

Mire az erdőszélre érkezett, és megtalálta a Garchyba vezető utat, az idő rosszra fordult, és tomboló hóviharban kellett továbbhaladnia. Bár gyötörte a hideg, mégis örült az ítéletidőnek, mert így legalább nem találkozott senkivel, míg az első házig nem ért, ahol leghűségesebb hadnagya, Antoine Noblet, a posztókereskedő lakott.

Rá gondolva, gyermekkori emlékfoszlányok jutottak eszébe. Szüleik tudta nélkül együtt jártak halászni és vadászni. Ha nem jártak sikerrel, elemeltek egy tyúkot valamelyik tanyáról és megsütötték a rejtekhelyükön, melyet csak ők ketten ismertek. Később is együtt ittak és futottak a lányok után, maguk köré gyűjtve más kölyköket is. Az elmúlt években ez a barátság még jobban megszilárdult, mikor Hervé fogadótulajdonos lett, és mindannyiuk szokásává vált, hogy ott gyűljenek össze. A közös borozgatás és beszélgetés elszánt kis csapattá kovácsolta össze őket.

Legtöbben hugenotta családok sarjai voltak, akik komoly jövedelemmel rendelkeztek, vagy virágzó kereskedelmet folytattak, és így elég pénzük volt hozzá, hogy magukat és lovaikat felfegyverezzék. így kezdődtek kalandos vállalkozásaik. Egyre növekvő örömmel fosztogatták és öldösték a pápista söpredéket a király fegyvereseinek orra előtt, mivel portyázásaik után nem tudták elfogni őket, és mindig sértetlenül érkeztek vissza otthonukba.

A boldog emlékek hatására Hervé elbágyadt, és álomba merült. Örült, hogy újból összegyűjtheti barátait a végső tettre.

Guy Mahaut mellett ébredt otthonában. Az alvó nő szőke tincsekkel keretezett arcát figyelve azt gondolta magában, hogy itt az ideje, hogy mással is foglalkozzon, mint Isten és bá-ránykái védelmével. Életkorát és nevét tekintve mindenekelőtt a de Monperrou-k családfájának meghosszabbításával kellett törődnie, hogy Mahaut fiúgyermekkel ajándékozza meg. A fiatalasszony nemrég történt elvetélése azonban késleltette terve megvalósulását. De nem baj! Hisz szereti kedvesét, és megvárja, míg felgyógyul. Ez nemsokára bekövetkezhet, mivel estére már jobban érezte magát, evett, és néhány lépést is tett szobájában...

Guy arra gondolt, hogy bőségesen megjutalmazza Pernelle-t, hogy megköszönje neki állapota gyors javulását, mikor Mahaut felébredt. Látva, hogy a férfi fölé hajol, rámosolygott és átölelte.

- Kedvesem! Már kora reggel megcsodálsz? Szégyellős vagyok!

- Miért vagy az? - kérdezte Guy és megcsókolta. - A nap minden órájában szép vagy.

-  Szeretném elhinni, de e rettenetes eset után nem hiszem, hogy kívánatos lennék.

- Ne aggódj, kedvesem! Csak akkor születik élet, ha Isten akar-ja. Valószínűleg ennek a léleknek ez volt sorsa.

Mahaut nem válaszolt, gondolatait Louis emléke foglalta el. Szerette volna elmondani Guy-nek, de nem tudta, hogyan fogjon hozzá. Felötlött benne egy gondolat, hogy miképpen mondhatná el az igazságot anélkül, hogy valóban elárulná.

- Szörnyű rémálmom volt azon a szerencsétlen éjszakán. Egy ember jött az ágyamhoz, és azt mondta, hogy soha többé nem lehet gyermekem tőled, mert lelkem bűnnel fertőzött.

- Miről beszélsz? - kiáltott fel Guy nevetve. - Ez csupán egy rossz álom, ami mindannyiunkkal megeshet.

-  Némelyik azonban igazat beszél, és emiatt nagyon félek. Guy átölelte.

-  Ugyan, Mahaut! Bízzál az életben, és ne higgy ezeknek a gondolatoknak. A lelked ugyanolyan szép, mint a pofikád. Egyébként meglepetésem van számodra, hogy csillapítsam aggodalmadat. Megígérem Isten előtt, hogy feleségül veszlek, ha beleegyezel. Gyerekeket szeretnék tőled.

Mahaut felkönyökölt, és a szemébe nézett.

-  Igazat beszélsz, Guy? Kész lennél elvenni egy ilyen senkit, mint én, mikor annyi előkelő hölgy tarthatna igényt az én helyemre?

- A mindenit! Nemcsak előkelő születésűnek, de szeretnivalónak is kell lenni. Én pedig szeretlek, Mahaut, és téged akarlak asszonyomnak.

Mahaut egyszerre kezdett sírni és nevetni.

-  Oh, kedves, drága Guy-m! Már nem félek! Én is hozzád akarok menni és szép gyerekeket szülni neked. Örökre a tiéd vagyok...

-  Ebben az esetben hirdessük ki még ma este.

A két szerető megcsókolta egymást, majd elhatározták, hogy felkelnek, hogy kihasználják ezt a csodálatos napot.

- Visszavonulok a szobámba és felöltözöm - mondta Guy. -Szólj a komornának, és készülj fel te is. Meg szeretném mutatni neked eljövendő otthonod a legutolsó zugig, hogy megismerd és megszeresd.

Miután kiment, Mahaut még ágyban maradt. Boldogságát ízlelgette, és Louis gonoszságán gúnyolódott.

Eltelt néhány óra, és eljött az éjszaka minden titokzatosságával. Az emberek otthonukba húzódtak vissza, és a tüzeket élesztgették, elfeledkeztek a háborúról, az éhezésről, és a régi idők legendáiról meséltek.

Guy otthonában ünnepeltek. Néhány hű embere körében a ház ura és Mahaut kihirdette az elkövetkezendő házasságot, mely fényes ünnepségekre ad alkalmat, ahová meg fogják hívni a környék elöljáróit. Sokat ittak és nevettek, miközben bőséget és boldogságot kívántak a jövőbeli házastársaknak.

Az őröknek, hogy osztozzanak Guy örömében, megengedték az evést-ivást az őrszobán. Ilyen időben nem kellett félni semmitől. Egyetlen hugenotta sem lenne olyan bolond, hogy kitegye magát a hófúvás viszontagságainak...

Sajnos azonban ez nagy tévedés volt. Valójában Hervé és csapata a kastélytól néhány száz méterre, az erdő oltalmában várakozott. A fagy átjárta testüket, és kétségtelenül inkább otthonuk nyugalmát választották volna, de abban a reményben, hogy kést szegezhetnek de Monperrou torkának, aki szemükben a katolikus gőg és gazdagság szimbóluma volt, bármilyen megpróbáltatást kibírtak volna. Hervé jelére vártak, hogy zsákmányukra vessék magukat. Ő nem sietett. Csontig fagyva gyűlölete tüzét szította, hogy kegyetlenebb legyen, mikor eljön a támadás pillanata.

Elképzelte, ahogyan a távoli, kivilágított teremben Guy átöleli Mahaut-t és gyengéd szavakat suttog neki. Talán éppen szerelmeskednek, és az ő pusztulásának örülnek. Rémült tekintetükre gondolt, ahogy meztelen testükbe mártja kardját. Előre örvendezett a szétszaggatott festményeknek, a rablott kincseknek, és azoknak a lányoknak, akiket meg fog erőszakolni, mielőtt megölné őket. Bánja az Isten! Ez lesz élete legszebb pillanata!

Felemelte kezét, és megsarkantyúzta lovát. Csapata vágta-tásba fogott, hófelhőt vonva maga után. Vessük magunkat a pápistákra, a zsákmányra és gazdagságra!

Guy és emberei számára tökéletes volt a meglepetés. A lovak dobogását és az első kardélre hányt szolgák és őrszemek kiáltozásait meghallva, fegyvereik után kaptak, és az ellenség elé siettek. A rémült asszonyok sikoltozva menekültek.

A felfordulást kihasználva Guy megragadta Mahaut csuklóját, és a kandalló mellé épített titkos lejárat felé vonta.

-  Figyelj rám jól! - mondta, miközben egy fáklyát nyújtott neki. - Kövesd ezt a folyosót; egy mérföldnyire ide Bellary irányába vezet. Menjél egyenesen az apátságba, és helyezd magad biztonságba. Ahogy végeztem ezekkel a bitangokkal, érted megyek.

Egy utolsó csók után bezárta mögötte a mozgatható falrészt, és társai segítségére sietett.

A csata átterjedt a folyosóra. Kardok csattogása keveredett a harcolók káromkodásával és a sebesültek jajgatásával. A védők és a támadók egyforma hévvel aprították egymást.

Kisebb számuk és az elfogyasztott bor miatti kábaságuk ellenére Guy és emberei megszállottként védekeztek, és jó néhány támadót sikerült megölniük. De valahányszor elesett egy, helyébe egy másik, még vérmesebb ugrott. Még Guy bátorsága sem tudta visszaszorítani az üvöltve előnyomuló hordát. Előbb a lépcsőre vetették vissza őket, majd a folyosón kényszerültek megvetni lábukat, mikor hátulról újabb hugenották támadtak rájuk.

Guy ekkor megértette, hogy a csata kimenetele eldőlt, és mindannyian meg fognak halni. A reménytelenség erejével vetette magát a hadakozó embertömegre. Ha meg kell halni, gondolta, haljunk meg méltón!

Elszánt vakmerősége meglepte támadóit, akik megtorpantak, és meghátrálni kényszerültek. Könnyebb megölni egy birkát, mint egy dühöngő farkast.

De elég volt Hervé megjelenése, aki őrjöngve ugrott a csata közepébe, hogy társai visszanyerjék pozícióikat. így aztán a rettenetes ütközetben a vérző sebekkel borított Guy-nek és társainak ütött az utolsó órája.

Néhány perces könyörtelen küzdelem után egyedül Guy maradt még talpon. Ám hamarosan kimerülten, hátát a falnak vetve, védtelenül nézett farkasszemet a rámeredő kardokkal.

Hervé azonban közbelépett, és megakadályozta, hogy legyilkolják.

-  Hagyjátok meg nekem! Elszámolnivalónk van egymással! Inkább az asszonyokra és a kincsekre használjátok az időt.

Miután emberei elszéledtek, Hervé Guy de Monperrou-val találta magát szembe, akit torkának szegezett kardjával tartott sakkban.

- Az áldóját! Újra találkozunk, Guy de Monperrou, de ez alkalommal felcserélődtek a szerepek.

- Eleget fecsegtél! - vetette oda neki Guy. - Szúrjál, de gyorsan! Hervé felnevetett.

-  Biztosan megöllek, te koszos pápista. De előtte megmutatod, hogy hová rejtetted azt a ringyó Mahaut-t. Nagy kedvem van, hogy kitépjem a beleit.

-  Eredj a pokolba, te átkozott. Már jó ideje elmenekült, de nem fogod megtudni, hogy hová.

Hervé erősebben nyomta kardja hegyét a torkának.

-  Hát nem látod, te disznó, hogy kezemben van az életed?

-  Csak rajta, úgysem fogsz semmit se kiszedni belőlem. Miután Hervé meggyőződött róla, hogy nem fog beszélni, beledöfte kardját, melynek nyomán erős sugárban tört elő a vér. Guy térdre rogyott, és továbbra is Hervé szemébe nézve azt hörögte:

- Az isteni törvényszék elé idézlek, még ma!

-  Beszélj csak, te tetves! Legalább tovább tart, míg odaérsz. Majd belerúgott a sebesültbe, aki összeesett és meghalt.

Ugyanabban az időben Mahaut a futástól kifulladva és a hidegtől dideregve kilépett a sötétségbe. Megtorpant, mert félt, hogy eltéveszti az utat, és megtámadják a távolban üvöltő farkasok. Mégis el kellett indulnia. Ha a támadók megtalálják a járatot, üldözőbe vehetik.

Néhány tétova lépést tett, mikor Louis jelent meg fáklyája remegő fényében.

- Tűnj az utamból, te vészmadár! - kiáltotta.

-  Figyelmeztettelek, Mahaut! De nem hallgattál rám! Amaz dühösen indult el a nagy hóban.

-  Nem akarom meghallgatni a beszédedet! Azt csinálok, amit akarok.

Louis nyomába eredt, és közelebb lépett.

- Még megmentheted az életed és üdvösséged, Mahaut! Hajnalhasadtakor találkozni fogsz Hervével az apátságban, aki megölte Guy-t. Megígérem, ha bevallód vétked, és bocsánatot kérsz tőle, meghagyja életed, magához fogad, és boldoggá tesz. Akkor minden rendbe jön, és a lelked, akárcsak az enyém, megtalálja a boldogságot és az örök életet.

-  Fecseghetsz, te csirkefogó, úgysem tudsz meggyőzni. Nem érdekel az örök élet, a mostani akarom megmenteni.

-  Akkor tedd azt, amit mondok!

-  Menj a pokolba, és hagyd folytatni az utamat.

-  Ahogy óhajtod! De tudd meg, hogy nem éred meg a holnapot.

Nem kísérte tovább Mahaut-t, és beleolvadt a sötétségbe. A fiatal nő visszanyerte bátorságát, és folytatta útját Bellaryba.

Harcosok, nők és kincsek fogytán Guy házában véget ért a mészárlás. A vállalkozás lerészegedett, véres és kielégült túlélői zsákmányukat szemlélve pihentek. Elégedettek voltak az aranyból, ezüstből, ékszerekből és evőeszközökből álló fogással. Semmi nem kerülte el figyelmüket.

Közös megegyezéssel összeszedték szerencsétlenül járt társaik holttestét, és az udvar közepére hordták, hogy elégessék, így a katonák nem tudják majd felismerni őket.

Miután ez megtörtént, néhányan fáklyákkal kezükben meggyújtották a bútorokat, függönyöket és drapériákat, majd ösz-szesereglett társaikhoz csatlakozva, együtt gyönyörködtek a látványban.

A több helyen meggyújtott tűz gyorsan és vadul terjedt a folyosókon. A lángok egyre növekedtek, a falakat nyaldosták, és szörnyű lármát keltve csaptak ki az ablakokon. Végül a tűz óriási máglyához lett hasonlatos, melynek fénye bevilágította a havas tájat. Az ezernyi szikra, mint megannyi bódult szentjánosbogár emelkedett az égre, és ragyogva táncolt a hópelyhekkel.

Hervé emberei, akik a forróság miatt hátrahúzódtak, nagyokat röhögtek azon, hogy a sebesült katolikusok benn égtek.

Hervé nem osztotta örömüket. Dühös volt, hogy bosszúszomját nem olthatta ki teljesen. Guy után Mahaut-t is meg akarta ölni, mégpedig különös kegyetlenséggel, hogy gúnyosan szemlélhesse borzalommal teli szemeit. De nem sietett. Hadd fusson csak Bellary felé - amit egy asszony árult el neki abban a reményben, hogy így megmenti az életét -, lesz még ideje elfogni.

- Cimborák! - kiáltotta. - Kár lenne ennyivel befejezni az éjszakát. Van még néhány óránk egy másik vállalkozásra.

- Az áldóját! Igazad van! - válaszoltak emberei. - Mire gondolsz?

-  Támadjuk meg Bellaryt! Biztos, hogy ilyen időben nem számítanak ránk a szerzetesek. így azoknak, akik elárultak, nem lesz lehetőségük újrakezdeni.

Éljenezve fogadták az ajánlatot. Vérszomjasán megsarkantyúzták lovaikat, és a csapat nekilendült.

A nagy riadalom után Mahaut végre megérkezett az apátsághoz. Megzörgette a kaput, amit egy szerzetes nyomban kinyitott, mihelyt felismerte.

-  Jézus, Mária! Honnan érkezel ilyen állapotban?

- Őrködj és óvakodj, Martin testvér! - válaszolta, és elsietett a főépület felé.

Dom de Nyau szállására ment, és bedörömbölt ajtaján.

-  Istenre és minden szentjére! - kiáltott fel a pap, ajtót nyitva. - Mit keresel itt ebben az időben?

Mahaut elmesélte a támadás és a menekülés részleteit, majd elmagyarázta jövetelének okát.

-  Guy azt parancsolta, hogy helyezzem magam az ön védelme alá, míg megérkezik.

Dom de Nyau hellyel kínálta.

-  Ismerve az uraság bátorságát, nem hiszem, hogy sokáig kell várnunk.

Miután felélesztette a tüzet, borral és élelemmel kínálta Mahaut-t, aki azonban visszautasította.

-  Köszönöm, rendfőnök uram, de nem vagyok se éhes, se szomjas. Nagyon nyugtalankodom, és helyénvalóbbnak tartanám Guy győzelméért imádkozni.

-  Mily dicső szándék, szépségem. Menjünk a kápolnába, és csatlakozni fogok imádhoz.

-  Inkább ne! - válaszolta Mahaut felemelkedve. - Egyedül szeretnék lenni, hogy magamba szálljak a csendben és magányban.

-  Legyen akaratod szerint, szép lányom. Ismered az utat. De vigyázz, hogy meg ne fázz!

Mahaut boldogan felkapott egy fáklyát, örült, hogy elmenekülhet a rendfőnök buja tekintete elől, akiben egyébként szemernyi bizalma sem volt.

Egyedül maradván Dom de Nyau ivott egy korty bort. Felforrt a vére, ahogy ezt a gyönyörű nőt viszontlátta. Elképzelte, ahogy levetkőzteti, hogy magáévá tegye és testét élvezze. Ugyanakkor tudta, hogy ez lehetetlen, hacsak meg nem erőszakolja. Mivel tudatában volt, hogy ezzel a pokolra jut, inkább ivott még egy pohárral, és másra próbált gondolni.

Sajnos azonban a kísértés túl erős volt. Mahaut testén kívül semmi sem érdekelte. Elrebegett egy bizonytalan imát, de annyit sem ért, mintha énekelt vagy fütyörészett volna. Lázas agya az idő múlásával egy sokkal vonzóbb tervet dolgozott ki. Mahaut egyedül, magára hagyatva a kápolnában tartózkodik... a többi szerzetesnek máshol van dolga... Guy nem fog hamar visszatérni... és ha vissza is tér, nem fogja kedvesét megtalálni... elég lesz meggyilkolnia, miután magáévá tette...

Dom Jean verejtékesen járkált fel és alá a szobában, bort ivott, és megpróbált jobb belátásra térni. De hiába! Semmi nem állt útjába vágyai sodrának, mely elárasztotta, legyűrte és magával ragadta.

Mindenféle erkölcsnek fittyet hányva, polgári ruhába öltözött, és futva a kápolnába sietett.

Miután óvatosan, hogy meg ne nyikorduljon, kinyitotta az ajtót, megpillantotta az imájába merült Mahaut-t az oltár előtt térdepelni. A látványra erős vágyakozás fogta el, olyan kívánatos volt a fáklyafényben megcsillanó habselyem ruhájában. Magába akarta szívni bőre illatát, megsimogatni szőke haját, és elveszni öle tüzében.

Nem bírta tovább, és lélegzetvisszafojtva mögéje lépett. Végre itt volt a közelében, olyannyira, hogy elég volt kinyújtani a kezét, hogy megragadhassa zsákmányát.

Mahaut, aki megérezte jelenlétét, megfordult, és rémülten felsikoltott. De már késő volt. Dom Jean rávetette magát, legyűrte a hideg kövezetre, és megbénította teste súlyával. Mahaut hiába védekezett. A férfi túlságosan is nehéznek, erősnek és elszántnak bizonyult. Meg akarta harapni, de a rendfőnök egy borzalmas pofonnal eltérítette szándékától.

Később már nem tudta megakadályozni, hogy letépje róla szoknyáját, szétfeszítse combjait, és állati vadsággal belehatoljon. Hiába kiáltozott szégyenében és fájdalmában, a férfi tovább folytatta. Lihegve, hörögve és megszállottként átkozódva kereste a gyönyöröket, és mikor végre megtalálta, belélövellte átkos magját. Majd kielégülten és mosolyogva lefordult róla.

Mahaut a fájdalomtól és megaláztatástól megsemmisülten mozdulatlan maradt.

- A szentségét! - kiáltotta Dom Jean. - Már jó ideje kedvem volt rá, hogy elkapjalak! Ez majd megtanít, hogyan ringasd a feneked és a kebleid előttem.

Mahaut zokogott. Egyszerű mozdulattal meggyötört szemérmére húzta ruháját, és felállt.

-  Menj a pokolba, szerzetes! Guy majd megszorítja a torkodat ezért a szörnyűségért.

Dom Jean felnevetett.

- Ahhoz meg kell, hogy találjon, te koszos ribanc! Mahaut-t páni félelem fogta el szavai hallatán. Nem gondolt

erre a lehetőségre. Életösztönétől hajtva felugrott, és az ajtó felé szaladt, ám Dom Jean gyorsabb volt, és megakadályozta, hogy kijusson.

- Ez a kápolna lesz a sírod! - mondta vigyorogva. - Hiába kiáltasz. A többi szerzetes a liturgiát énekli, és nem hallanak téged.

Mahaut a kápolna mélyére menekült. A rendfőnök pedig sietség nélkül, halálos mosollyal ajkain, elindult felé.

Hervé csapata ebben a pillanatban hatolt be az apátság területére, miután betörte a nagy kapu melletti kis bejáratot.

A bortól és az erőszaktól megrészegülten rögtön elkezdték öldösni azokat, akik nem tudtak elmenekülni.

Hervé otthagyta embereit, és a rendfőnök szobájába sietett, melyet nyitva és üresen talált. Mivel semmi nyomot nem fedezett fel, a menekülőket kérdezgette, akik a félelemtől reszketve összevissza beszéltek. Mivel túlságosan is el volt foglalva azzal, hogy megtalálja Mahaut-t és Dom Jeant, nem vette a fáradságot, hogy megölje őket, hanem továbbrohant, hogy átvizsgálja a szobákat, az ebédlőt, és végül a kápolnát. Mikor szétszakított ruhájában ott találta Mahaut-t, aki az oltár körül futkosott, hogy megszabaduljon a rendfőnöktől, rögtön megértette, hogy mi történik.

- Nahát, szerzetes! - kiáltotta. - Csak nem mulatni akarunk?

-  Dehogyis! - válaszolta amaz, megtorpanva. - Ez az őrült nő el akart csábítani...

Hervé felnevetett.

-  És maga megpróbálta lebeszélni? A megtépázott ruháiról ítélve nem hiszem, hogy valami úri módon csinálta.

-  Hervé! - kiáltotta Mahaut. - Összevissza hazudozik. Megerőszakolt!

- Tudom, tudom. De légy nyugodt, kedvesem, ezt nem viszi el szárazon - mondta, és kardjával kezében, odalépett Dom Jeanhoz.

-  Ugyan, Hervé! Csak nem fog hinni ennek a nősténynek? Tudja jól, hogy milyen.

-  Igen, azt hiszem... mégis több hitelt adok neki, mint az ön szavainak, maga semmirekellő.

Majd kardját a szerzetesnek szegezte, aki rémülettől eltorzult arccal megértette, hogy az életével játszik.

-  Kérem, Hervé, ne hagyja, hogy gyilkos hajlamai kerekedjenek fölül. Cserében hajlandó vagyok minden aranyamat magának adni.

Hervé úgy tett, mintha gondolkozna.

- Jó üzletnek tűnik. De felesleges. Ugyanis tudom, hogy hová rejtette.

Majd a megdöbbent Dom Jean hasába döfte kardját.

- Ne aggódjon, rendfőnök - magyarázta Hervé. - Olyan helyen szúrtam meg, hogy lassú halállal pusztuljon el, így elég ideje marad arra, hogy megértse, miért öltem meg.

Dom Jean térdre rogyott, és elgyötört arccal próbálta elállítani a ruháját elöntő vérfolyamot. Hervé közönyösen folytatta:

-  Ezzel a kardszúrással elégtételt veszek azokért a megaláztatásokért, amit maga miatt kellett elszenvednem, és azokért a gonosz szavakért, amiket a tárgyaláson mondott rólam. Láttam a szemein, micsoda örömöt érzett, hogy felkötnek. De nincs szerencséje. Isten nem hallgatta meg kérését.

Aztán a félelemtől megdermedt Mahaut felé fordult. Hozzálépett, és torkához szegezte a véres kardot.

-  Szívem választottja, lásd, hogyan halnak meg az árulók és az erőszakot elkövetők. De nem elégedem meg ennyivel. Elsősorban azért jöttem, hogy rád találjak. Tudod, hogy mostanra az a mákvirág Guy már halott?

-  Az nem lehet igaz! - kiáltotta. - Erre nem lehettél képes, hacsak nem álnokul, hátulról szúrtad le.

-  Nem úgy, szép Mahaut. A szemébe néztem, mikor megöltem, mint ahogy veled is tenni fogom.

Majd minden figyelmeztetés nélkül átdöfte kardjával. A nő a földre rogyva mosolyogva nézett Hervére.

-  Miért? - suttogta.

-  Mert szerettelek, Mahaut. Nem kellett volna megcsalnod. Ahogy kilehelte lelkét, mellé térdelt, és lezárta szemeit.

-  Nyugodj békében! Egy nap majd még találkozunk...

Majd felemelkedett, és Dom Jean felé fordult, aki egy oszlopnak támaszkodva ült. Bár haldoklott, még volt benne annyi élet, hogy gyilkosára emelje tekintetét, és megpróbáljon beszélni.

- Ne fárassza magát, rendfőnök - mondta Hervé. - Nem érdekel, amit mondani akar. Csak az volt fontos, hogy lássa. Jó keresztényhez híven könyörületes leszek magához, és megrövidítem a szenvedéseit.

Majd szívébe mártotta kardját, és miután ruhájába törölte a véres pengét, súlyos léptekkel a kijárat felé indult.

Miután Hervé tett egy kitérőt a rendfőnök szállására, ahol megtalálta az aranyakkal teli ládát, visszatért embereihez, akik az imént meggyújtott hatalmas tűz körül tanyáztak. Azzal szórakoztak, hogy megparancsolták az életben maradt szerzeteseknek, hogy átkeljenek a lángokon.

- Gyerünk, szerzetes! - nógatták az egyiket. - Ha keresztüljutsz, meghagyjuk az életed.

Amaz reszketve könyörgött és tétovázott, de a hátának szegezett kardok arra kényszerítették, hogy nekilendüljön. Ruhája természetesen lángra kapott, és továbbfutva nem messze tőlük a földön fetrengve megégett.

Ez a látvány máskor Hervét is elszórakoztatta volna. De ma este nem így történt. Fáradtnak érezte magát, kimerítette az utolsó órák öldöklése és fosztogatása. Mahaut meggyilkolása után a vér ízét érezte szájában, amelytől nem sikerült megszabadulnia, hiába ivott mohón a boroskancsóból, melyet társai nyújtottak felé. Csupán arra vágyott, hogy kialudja magát Antoine Noblet-nál, és másnap egy távoli vidékre meneküljön.

-  Gyerünk, cimborák! - mondta. - Hajnalodik. Induljunk! Az emberek beleegyeztek, leszúrták a néhány túlélőt, és elindultak.

A vágtától, a széltől és az arcába csapódó hótól megmámorosodva Hervé megostorozta lovát. Az állat azonban váratlanul kirúgott és levetette. A csapat azon nyomban megállt, és körülvette Hervét, aki mozdulatlanul, arccal lefelé, fekve maradt a földön.

- Hé, cimbora - kiáltott neki Antoine Noblet -, menekülnünk kell! Nincs idő, hogy havat egyél!

De Hervé nem mozdult.

Antoine nyugtalanul leszállt, és hátára fordította a testet. Hervé halott volt, saját tőre fúródott a hasába.

A megdöbbent lovasok tehetetlenül nézték a hullát a felkelő nap fényében.

Messzebb egy bokorban megbújva, kutyái kíséretében, Louis figyelte a jelenetet, miközben Hervé lova felágaskodott, és hangosan felnyerített.

1.

Ezerhétszázkilencvenhárom január 22. volt. Hajnalodott, mikor Mahaut de Sainte-Colombe kilépett Vieilmanay kastélyából, és az istállókhoz ment, hogy felnyergelje lovát. Arca feldúlt, szeme pedig az álmatlanul töltött éjszaka után sírástól volt vörös. Tegnap este küldönc érkezett hozzá, és híreket hozott Párizsból: a királyt lefejezték! Meggyőződéses királypárti volt, a monarchia támogatóinak ősi és kitűnő nemzetségéből származott, így hát nem történhetett volna rosszabb vele, mint ami most érte. Azt érezte, hogy a forradalom hidráját semmilyen erődítmény sem tudja feltartóztatni. Vége a gondtalan életnek, a törvény semmibevételének és a hatalom új birtokosai megvetésének. Születése, vagyona és hercegi címe miatt gyanús elemből egy csapásra megátkozott arisztokratává vált.

Mahaut megsimogatta felnyergelt lovát, majd kivezette a szabadba.

-  Gyere, Liliomvirág, siessünk. Súlyos idők járnak!

Az állat lépésben követte a kastélyból kivezető úton. Mahaut nyeregbe szállt. De alighogy elhelyezkedett, lova felágaskodott, élesen és panaszosan felnyerített, és majdnem levetette.

-  Mi bajod? így emlékezel meg uralkodónk haláláról? Aztán mikor megállapította, hogy Liliomvirág megnyugodott, vágtára fogta a lovat a Bellary felé vezető úton.

Máskor kedvelte volna az arcába csapó friss levegőt, a téli táj borongós színeit és az élelmet kereső varjak fekete csapatát. Ám*ma reggel, miközben az apátság felé száguldott, hogy szeretőjével, Hervé Meynard-ral találkozzon, csupán végtelen szomorúságot érzett. Megválaszolatlan kérdések kavarogtak agyában. Ezek közül az foglalkoztatta a leginkább, hogy vajon szerelmük túléli-e az új helyzetet.

Öt év óta a mai napig felhőtlen volt a kapcsolatuk. Ő, a gazdag arisztokrata egy közrendű polgárt szeretett, és az viszonozta szerelmét. Ám amíg ő csupán a történelem múló bakugrásait akarta látni az eseményekben, addig a férfi érdeklődést mutatott irántuk, annyira, hogy később a köztársaságiak oldalán részt vett bennük, mígnem ügyük képviselőjévé nem vált.

Nézeteltérésük azonban soha nem befolyásolta kapcsolatukat. Sőt ellenkezőleg, még inkább összekovácsolta őket. Talán azért, mert találkáikkal valós veszélynek tették ki magukat, és titkolni kényszerültek szenvedélyüket.

De nem csupán emiatt. Mióta véletlenül találkoztak a La Gharitében rendezett ünnepségen, azóta szerelmük mintegy kinyilatkoztatásnak tűnt számukra, és többé semmi sem választhatta el őket.

Semmiség - gondolta Mahaut, miközben a Bellary erdő felé vezető útra irányította lovát. Bizonyosságot akart. A jóvátehetetlen megtörtént, vajon el fognak-e válni, hogy megvalósítsák saját sorsukat, mely homlokegyenest ellenkezőnek látszott.

Hervé a rendfőnök 1791 óta elhagyatott szobájának ablakában várta Mahaut-t. Fűtötte vágya, ahogy elképzelte eljövendő ölelkezésüket, szerelmi vallomásaikat és nevetésüket.

- Gyerünk, királynőm - suttogta. - Siess, hogy szerethessük egymást, ahogy szoktuk.

Ugyanakkor, értesülve a zsarnok haláláról, érezte, hogy ez megvalósíthatatlan álommá vált. Ismerve a fiatal nő szilárd jellemét, erős ragaszkodását rangjához és származásához, bizonyos volt benne, hogy nem lesz kedve a szerelmeskedéshez. Talán átkozni fogja majd, és arra próbálja kényszeríteni, hogy gyilkosságnak nevezze a történteket, hogy aztán elhagyja, így büntetve köztársasági érzelmeiért.

Nyugtalanul a szalmaágyra feküdt, és a közelmúlton ábrándozott, mely szinte paradicsominak tűnt számára. Kapcsolatuk a La Charitében rendezett egyik ünnepségén kezdődött. Nagyon meleg nap volt. Az alsóváros utcái tömve voltak emberekkel. A vásárlók hada az árukat mustrálva hullámzott az egyik standtól a másikig. Mindenütt kiabáltak, hadonásztak és üzleteltek. A nemesek, a polgárok és a parasztok mindenfajta gőg vagy rosszindulat nélkül keveredtek egymással.

Hervé számára, aki a város segédjegyzője volt, ez volt a legszebb látvány, amit Franciaország nyújthatott. Azoknak a férfiaknak és nőknek, akiket vagyoni helyzetük eltávolított, elválasztott egymástól, sikerült néhány órára békésen együtt élniük.

Nem véletlenül töltötte ez el örömmel. Hivatalából kifolyólag ismerte a sok kiáltó igazságtalanságot, az adók és adósságok súlyát, és a köznép által megtűrt nemesség gőgjét. Minden részletében tudomása volt arról, ahogyan a dúsgazdag arisztokrácia parasztjait sanyargatta, miközben ők maguk mindennemű adótól mentesek voltak. Ehhez még hozzájárultak azoknak, a legtöbbször szolgáló sorú fiataloknak az esetei, akiket a herceg kényekedve szerint robotra foghatott, megerőszakolhatott, vagy akár még meg is gyilkolhatott.

Ez sértette Hervé igazságérzetét, és ennek, valahányszor alkalma nyílott rá, hangot is adott. Hányszor kelt a szegények védelmére, megkockáztatva, hogy magára vonja Méchin úr, az őt alkalmazó jegyző haragját.

- Hervé - figyelmeztette -, ha így folytatja, akkor kihajítom.

Ám ő is elég okos és jóindulatú volt ahhoz, hogy belássa: Hervének igaza van.

Azon a napon, akárcsak a többiek, Hervé is vidáman és céltalanul bolyongott a város utcáin. Arra gondolt, hogy lemegy a seyri fogadóba a Loire partjára, és szomját oltja, mikor egyszer csak megpillantott egy kölyköt, amint egy csinos hölgy pénztárcáját készült elcsenni. Rávetette magát a tettesre, és megkötözte, majd a pénzt visszaszerezve, átadta azt jogos tulajdonosának. A zsandárok letartóztatták a csirkefogót, a fiatal nő pedig köszönetet mondott Hervének, és meghívta, hogy látogassa meg Vieilmanay-ben. Hervé, akit azonnal megragadott a fiatal nő szépsége és mosolya, örömmel fogadta el...

Lódobogás szakította meg álmodozását, felkelt, és az ablakhoz lépett. Hál' Istennek! - gondolta, mikor észrevette Mahaut-t. - Mégis eljött!

Kinyitotta az ajtót, hogy a kocsifeljárón állva fogadja.

Mahaut egy pillanatra megállt a lépcső alján, hogy letörölje kibuggyanó könnyeit. Tanácstalannak érezte magát, megbénította a belsejében dúló ellentmondás. Vágya szeretője karjaiba hajtotta, azonban félelme és szenvedése megakadályozta benne. Végül úgy döntött, hogy mégis felmegy a lépcsőn, lassú léptekkel, akárcsak a vesztőhelyre fellépő király.

Hervé az ajtóban várta, de nem mosolygott. Mahaut ebből megértette, hogy tudja az újságot. Megnyugodott, így legalább nem kell magyarázkodnia. Ugyanakkor azt is érezte, hogy kevés kell hozzá, hogy karjaiba bújjon, és szeretkezni hívja.

Röviden megölelték és megcsókolták egymást. Miután becsukódott az ajtó, Mahaut zaklatottan az ablakhoz sietett.

Hervé hozzálépett, és átölelte.

-  Ismerem fájdalmad okát, de nem tehetünk semmit. A történelem nem törődik az egyéni sorsokkal.

Mahaut villámló szemekkel fordult vissza.

-  Mi közöm nekem ehhez a történethez, vagy a te történetedhez? Annyira elviselhetetlen volt az életünk, különösen a tiéd, hogy meg kellett ölni egy ártatlanul megvádolt embert?

Hervé, hogy leplezze zavarát, az ágy szélére ült.

-  Összekevered a dolgokat, Mahaut Nemcsak a mi életünkről van szó, hanem még milliónyi más ember életéről is. A kiéhezett, nyomorgó parasztokról, az elcsigázott szolgákról, az elhagyatott gyermekekről, mindazokról a szerencsétlenekről, akik a számukra elérhetetlen boldogságról álmodoznak.

Mahaut vállat vont.

-  Na és!? A király halálával majd eltűnik ez a temérdek nyomorúság?

-  Biztosan nem, de ő volt a régi rend, az önkény és a kizsákmányolás jelképe.

-  A régi rend nem csupán rossz volt. Ha jól tudom, te és a barátaid nem sokat nélkülöztetek. És hol vannak a nyomorultak azok között, akik most Párizst kormányozzák? Danton? Robespierre? Sait-Juste? Hébert? Gyerünk! Mondd csak, melyikük követelheti joggal a szegények képviseletét, mikor saját maguk úgyszólván vagyonos polgárok? Nem, Hervé, nem erről van szó! Ezek pusztán törtetők, akik a nép nyomorát használják fel arra, hogy legyilkolják azokat, akik másképp gondolkoznak, mint ők, és elrabolják a vagyonukat. Nézd meg, mit tettek ezzel a valaha oly virágzó apátsággal. És te, akit finomnak, okosnak és biztos ítéletűnek gondoltalak, egy kokárdával a melleden ugyanazt a nótát fújod. Ennek így semmi értelme! Nem tudlak szeretni többé.

-  De én igen! Én nem keverem a szerelmet a politikával. A lelkiismeretem a forradalmat választotta, a szívem pedig téged.

Mahaut magából kikelve szaladt át a szobán, és feltépte az ajtót.

- Tartsa meg a szónoklatát a nevers-i bíróság számára, képviselő úr. Én nem az ön világához tartozom, és nem ajándékozom magának a szerelmem. Bizonyos vagyok benne, hogy akad elég számú szabad, gazdag és forradalmi érzésű hölgy, akik örömmel elégítenék ki vágyait. Isten vele, uram! És ne kerüljön többé a szemem elé, mostantól kezdve az ellensége vagyok.

Majd felzokogott, és az ajtót becsapva lerohant a lépcsőn. Úgy döntött, hogy elfelejti Hervét, és ha kell, életét a köztársaság elleni harcnak szenteli.

Hervé összerezzent az ajtócsapódásra. A dörrenés mintha elválásukat és egymás elleni harcuk kezdetét jelentette volna.

Ismerte Mahaut erős akaratát, és vállalkozásainak elszántságát. Tudta, hogy szavai nem jelentettek üres fecsegést, és miközben hazafelé vágtat, azt tervezgeti, hogy miképpen harcolhatna a forradalom ellen. Nem örült ennek. Megbízatása miatt szembe fogja magát találni vele, és összecsapásuk csak gyilkos kimenetelű lehet.

Ebben a fájdalmas pillanatban, mikor látnia kellett, ahogy a szeretett nő hátat fordít neki, Hervé felismerte, hogy politikai eszméi nem juttathatják zsákutcába. A király halála után senki és semmi nem fogja kordában tartani a „hegypárt" törekvéseit, még kevésbé Robespierre-ét és a népszerű Dantonét, aki az élet és bájainak elvakult szerelmese volt, olyannyira, hogy elfeledkezett a veszélyekről, és képes volt ostobaságokat elkövetni. Egyébként nem volt afelől semmi kétsége, hogy a sans-culotte-ok* és néhány más szélsőséges csoportosulás kíméletlen harcra fogja ösztönözni a konventet** az ellenforradalmárok ellen. És ő, Hervé, akárcsak azok, akik a szabadságot, egyenlőséget és testvériséget választották, be fog lépni a köztársasági hadseregbe. A kérdés csak az, hogy meddig hajlandóak elmenni a megtorlásban.

* Sans-culotte: a jakobinusok radikális szárnyának elnevezése, jellegzetes ruhájuk alapján, jelentése: harisnyanélküliek. ** Konvent: a forradalmi kormány

A szobában járkálva azt remélte, hogy tiszta és világos választ kap majd kérdésére. De nem így történt. Ketrecbe zárt vadként kereste a kivezető utat.

A köztársaság képviselőjeként kényekedvére rendelkezhetett a helyi haderő és a bíróságok felett, így ő lett a vidék leghatalmasabb kormányzati embere. Ilyen körülmények között határozott jogi érvényt szerezhetett döntéseinek.

Ez a tény azonban nem tette megelégedetté. Más dolog megragadni a hatalmat, és megint más élni vele. Ezzel minden becsületes embernek számot kellett vetnie. Nem azért választotta a köztársaságot, hogy puszta báb legyen a Saint-Juste-ök, Robespierre-ek és Hébert-ek kezében. Ezt a szabadságot, melyet oly nagy becsben tartott, felelőséggel kellett használnia.

Belefáradt a hiábavaló kérdésekbe, és kiment a szabadba. Vágtában egy óra alatt elérheti Nevers-t, és így senki nem fog gyanakodni távolléte miatt.

Akárcsak Mahaut, Hervé sem vette észre Louis-t, aki a padlásról kémlelte őket, ahol az apátság eladása óta rendezte be szállását.

Ez 1791 áprilisában volt, annak a törvénynek a következményeként, amely elrendelte az egyházi javak kisajátítását.

A leltár hamar elkészült, mivel a szerzetesek távozása utáni fosztogatást követően nem sok minden maradt hátra.

Egy bizonyos Nicolas Defert párizsi vagyonkereskedő vette meg, de mivel még nem tudta, hogy mit kezdjen vele, Louis-ra bízta őrzését, aki régóta az apátság szolgálatában állt. Néhány éve egy reggelen érkezett, mikor a szerzetesrend még virágzott, anélkül, hogy bárki is tudta volna, hogy miből és miért. Ez senkit sem érdekelt, beleértve Dom Fabryt, az akkori rendfőnököt sem. Megelégedtek azzal, hogy az új jövevény szorgos volt, és fütyültek a múltjára.

Louis, aki továbbra is titokzatosságba burkolózott, hamarosan egyre fontosabb állásokat töltött be Bellary közösségének polgári és vallási életében, így aztán az 1789-es év tragikus eseményeinek előestéjén mindenki által megbecsült intézőféle lett. Senki nem ismerte és tisztelte jobban a hely szentségét, mint ő, és néhányan már azt kezdték hinni, hogy régtől fogva ott élhetett. De nem tudtak semmi bizonyosat róla, és Louis, aki soha nem szólt egy felesleges szót sem, és nem keveredett bele a szolganép vitáiba, megőrizte titokzatosságát. Egyetlen alkalommal, a szerzetesek végső távozása előtt vétett csupán e

szabály ellen. Miután kihallgatást kért a rendfőnöktől, megjelent szállásán.

- Mit óhajtasz közölni velem, Louis? - kérdezte Dom Fabry.

- Még soha nem látogattál meg érkezésed óta.

-  Sok mindent mondhatnék, de szorít az idő, és ezért csak a legfontosabbakat közlöm önnel.

- Hallgatlak, Louis.

- Tudom, hogy nemsokára elhagyja szeretett apátságát, és szíve telve szomorúsággal és haraggal. Nem érti az események alakulását, és Istent okolja, akit tiszta szívvel szolgált.                  - Ez így igaz, de mivel vigasztalhatnál meg?

- Nem sok jóval, csak egy jó tanáccsal.

- Kérlek...

- Ez a forradalom, mely annyi szenvedést okozott maguknak, nem fog örökké tartani. Négy év múlva mindennek vége lesz, és akkor újból előjöhet, és vigasztalhatja az összezavarodott

lelkeket. Ám addig jól el kell bújnia, mert az elkövetkezendő hónapokban szörnyű veszélyek fenyegetik az életét. Dom Fabry csak mosolygott ezekre a szavakra.

-  Csak nem vagy jós, hogy ismered a jövőt?

- Nem vagyok az, rendfőnök úr. De a csend beavatott az élet rejtelmeibe, és az irányomban tanúsított jóindulata viszonzásaként figyelmeztetni akartam.

Dom Fabry, aki érzékeny és művelt ember volt, ez alkalommal nem nevetett.

-  Krisztusi alázattal hallgatom szavaidat, és hiszek neked. Azt fogom tenni, amit tanácsolsz.

- Teljes szívemből remélem. Néhány embernek szüksége lesz majd a szolgálataira.

-  Ezt hogy érted?

-  Nem mondhatok többet. Készüljön fel, ez minden. Louis felemelkedett és távozott, de az ajtóból visszafordulva

hozzátette:

-  Cselekedjen sugallatai szerint, és meg fogja találni a báránykáit.

Majd elment, és soha többé, még távozása napján se látta viszont a rendfőnököt.

Louis az ablaknál állva elmosolyodott a találkozás emlékétől, mely életének új szakaszát jelezte, és amelyről azt remélte, hogy az utolsó lesz.

Ugyanazon a reggelen még valaki más is korán kelt Donzy-ban. Guy de Monperrou volt az, a fiatal és jóvágású márki, aki a városnak és vidékének volt az ura, míg a nép 1789. augusztus 4-én másképp nem határozott.

A márki ezen kesergett, miközben inasa, Jean-Baptiste segítségével öltözködött. Már csak egy, a nép haragjától fenyegetett arisztokrata volt csupán. Szomorú sors ez számára, aki a vidék egyik legmegbecsültebb családjának utolsó sarja. Hány elődje állt a király szolgálatában! Nem ő volt Burgundia egyik leggazdagabb birtokosa? De mire jó ismételgetni mindezt. Guy tudta, hogy ezek csak újabb vádként szolgálnak a forradalmároknak.

Bár gazdag és jóképű volt, meglehetősen lenézően viselkedett a tömeggel szemben, de szerencséjére bátornak, sőt vakmerőnek ismerték.

Ám nem hagyta, hogy elődei dicső tettein ábrándozzon, nehogy kedve elboruljon, és tétlen maradjon. Most, hogy azok az átkozott forradalmárok arra vetemedtek, hogy meggyilkolják a királyt, többé nem létezett számukra megértés vagy kegyelem. Élete minden percét az ellenük vezetett harcnak fogja szentelni.

Megvoltak a szükséges ütőkártyái. Sok pénze volt elrejtve, és ismert jó néhány nemest és közpolgárt, akik hajlandóak voltak követni őt terveiben. Kezdve Jean-Baptiste-tal, hű inasával, aki kemény szavakkal bírálta a köztársaságiakat, akik szerinte inkább hataloméhesek voltak, mint erényesek.

Mivel Guy kíváncsi volt a véleményére, hellyel kínálta.

-  Mit szólnál ahhoz, ha ahelyett, hogy itthon rágódnánk magunkban, és arra várnánk, hogy a bárd lecsapja fejünket, inkább felszegnénk, és a forradalmi söpredék ellen harcolnánk?

Kimért természete miatt Jean-Baptiste nem az a fajta ember volt, aki rögtön lelkesedett volna az ilyen váratlan ötletekért, anélkül, hogy előzetesen fel ne mérje várható következményeit.

-  Azt hiszem, uram, hogy ez esztelen és veszélyes vállalkozás lenne. Sikeréhez bátor férfiakra és nőkre van szükség.

-  Közénk állnál, ha megkérnélek rá?

- Minden bizonnyal. Ismeri ragaszkodásomat családjához és a hagyományaihoz. Részemről csak hálás lehetek önnek, hisz soha nem szenvedtem hiányt semmiben. Egyébként is tudja, hogy mennyire gyűlölöm ezeket az úgynevezett hazafiakat.

-  Nem elég tudnom, hogy számíthatok rád, hűséges Jean-Baptiste-om, de készen is kell állnod. A megfelelő pillanatban még beszélni fogok erről. Addig is őrizd meg a titkunkat.

- Természetesen, uram - válaszolta az inas távozás közben. - Inkább a bárd, semhogy beszéljek.

Guy egyedül maradva felállt, az asztalhoz ment, és megmarkolta a rajta fekvő kardot. Ujjait végighúzta a pengén, és elképzelte, hogy milyen diadalokat fog aratni vele. A lázadó márki gúnyájába bújva a végső győzelemig harcolna a „kékek"* ellen.

Akkor talán Mahaut is, akit régóta szeretett titokban, másképp tekintene reá, mint egy vagyonos, de ostoba piperkőcre.

2.

A kastély udvarára érve Mahaut a földre ugrott, és lovát Augustinre, az istállómesterére bízta.

-  Gondod legyen rá, hogy eleget egyen és igyon. Nemsokára újból távozom.

Felszaladt a széles kőlépcsőn, mely a kocsifeljáróhoz vezetett, ahol Marié, hű szobalánya fogadta.

- Oh, asszonyom! Annyira aggódtam! Nem találtam az ágyban, és azt hittem...

-  Ne aggódj, Marié. Sok dolgom volt.

Aztán szolgálója kíséretében szobájába ment. Miután beléptek, Mahaut az ágy szélére ült, és levette csizmáit.

-  Készíts elő egy jó meleg fürdőt és egy másik lovaglóruhát - szólt Marie-nak.

-  Hát már megint elmegy?

-  Mennem kell. A király halála felforgatta az életem. Tennem kell valamit.

* „Les bleus": a köztársasági katonák gúnyneve, egyenruhájuk kék színéről.

Marié rosszallóan megcsóválta a fejét.

-  Asszonyom, bocsásson meg a szemtelenségemért, de beszélnem kell önnel.

Mahaut elnevette magát.

- Tudom, hogy mit akarsz mondani, és nem akarom hallani.

-  Mégis meg kellene hallgatnia, asszonyom. Születése óta ismerem, és nem hagyhatom, hogy valami ostobaságot kövessen el, amit túl sokba kerülhet.

-  Tudom, hogy szeretsz, és nem felejtem el, amit értem tettél, de ne avatkozz bele abba, ami nem tartozik rád.

- Az viszont rám tartozik, hogy kívül tudjam magát a veszélyeken, és hogy arra kérjem, hogy ne avatkozzon a politikába. Nem viselném el, ha azt kellene látnom, hogy a király sorsára jut.

-  Ugyan! Nem látod, hogy szinte meztelen vagyok, és még mindig nem hoztad be a fürdővizem?

Marié sértődötten, hogy nem hallgattak rá, zsörtölődve távozott. Miután az ajtó bezáródott, Mahaut magára kapott egy inget, és az íróasztalához ülve leveleket kezdett írni.

Keze nem remegett úgy, mint amikor Hervének írta szerelmes leveleit. Nem kellett keresnie a szavakat vagy a megfelelő szófordulatokat. Figyelmeztetni, meggyőzni és egyesíteni akarta azokat, akiket a monarchia ügyének szeretett volna megnyerni. Mint Francoise-Hyacinthe Fournier-t, Alexis de Lar-denelle-t, a lovas vadászok kiváló tisztjét, vagy Étienne Laroche de Lupyt, a fiatal, harcias arisztokratát. Aztán eszébe jutott, hogy írni fog Guy de Monperrou-nak is, de később meggondolta magát. Nem tetszett neki ez a férfi, akárcsak heves udvarlása, mellyel évek óta üldözte.

Tolla sebesen száguldott a papiroson. Elmagyarázta a címzetteknek, hogy mi lenne a küldetésük, és milyennek képzeli el azt a jövőt, melyet Isten segedelmével együtt építhetnének. Tette pedig mindezt az elhunyt király, Marie-Antoinette és gyermekeik tiszteletére, akik közül az egyik defacto az új király lenne. Azt ajánlotta, hogy a küzdelem élére áll, és hajlandó pénzét és életét áldozni az ügyért, amennyiben szükséges. Végül barátságáról biztosítva őket, búcsúzott.

Miután a tinta megszáradt, borítékba tette, és egyik csizmájába rejtette a leveleket, amíg Augustin titokban szétviszi őket.

Néhány perc múlva Marié és két segítője forróvizes kancsókkal lépett a szobába, és megtöltötték a fürdőkádat.

Miután a fürdővíz elérte a megfelelő hőfokot, Mahaut élvezettel merült belé. Elégedett volt, hogy megtette a lázadás első lépéseit.                      

Hervé a katedrális közelében lévő irodája ablakánál állva az égen vonuló szürke hófelhőket figyelte, melyek borongósan kavarogtak, akárcsak a kedve. Mióta visszatért Bellaryból, tétlenül várakozott.

Még az asztalát elborító leveleket sem olvasta el. Úgyis tudta, hogy mi állt bennük. Parancsok és további parancsok a köztársaság túlbuzgó hatalmasaitól. Meg feljelentő levelek, melyek összeesküvéssel, spekulációval és ellenforradalmi tevékenységgel vádoltak egyes polgárokat. Nem érzett semmi kedvet ahhoz, hogy ezeket olvassa, sem hogy a törvényszékre menjen, hogy olyan szerencsétlenek fölött ítélkezzen, akiknek legtöbbje jóformán se írni, se olvasni nem tudott.

Túlságosan is kiábrándult és gondterhelt volt ahhoz, hogy aznapi feladataival foglalkozzon.

Amint azonban kopogtatást hallott ajtaján, tudta, hogy kívánsága hiábavaló volt. Titkára és jó barátja, Guillaume Fromentoux érkezett figyelmeztetni őt, hogy eljött az ideje, hogy a bíróságra menjen.

A tárgyalás még nem kezdődött el, mikor megérkezett. Az elnök nem kockáztatta meg, hogy belefogjon, mielőtt Hervé, a konvent megyei direktóriumának képviselője meg nem jelenik.

A szokásos üdvözlések után Hervé a soron következő ügyek aktái felől érdeklődött, majd helyet foglalt a népi ügyész mellett. Gyorsan végigolvasta az első tárgyalásra kerülő ügy vádpontjait.

Egy gazdag clamencybeli parasztról volt szó, akit azzal vádoltak, hogy túl drágán adta el a búzáját a molnároknak, ráadásul termésének egy részét még el is rejtette. A szerencsétlent a szóban forgó molnárok jelentették föl, és kizsákmányoló, harácsoló ellenforradalmárnak jellemezték.

Hervé számára az ügy világos volt, ahogyan az ügyész és az esküdtek számára is. A gazdasági helyzet túl súlyos volt ahhoz, hogy a köztársaság eltűrjön ilyen cselekedeteket. Nem volt kétséges, hogy ez az ember példás büntetést érdemelt.

Ettől kezdve Hervé csak fél füllel hallgatta az elnök kérdéseit és a vádlott válaszait.

-  Ahogyan a jelen lévő Perrot és Morlay molnárok tanúvallomásából kitűnik, az itt jelen lévő Duclos nevű vádlott a búza vékáját 18 livre-ért árulta, és nagy mennyiséget rejtegetett abból a célból, hogy később haszonra tegyen szert vele.

-  Tisztelt elnök úr! Ez mind hazugság. Az említett búza, mely miatt megvádoltak, nem volt olyan minőségű, hogy eladhassam.

-  Ha ez igaz, akkor miért kínálta megvásárlásra, az itt jelenlévő Jacquard nevű pék tanúvallomása szerint.

- Ez is csak rágalom. Irigykednek a termésemre, és azért akarnak elítéltetni, hogy potom áron megkaparinthassák a földjeimet. Én nem vagyok harácsoló, elnök úr!

-  Tudja, hogy milyen büntetés vár önre?

-  Nagy összegű pénzbírság?

Az elnök vállat vont, és átadta a szót a népi ügyésznek, aki egykor Nevers-ben ügyvéd volt, és a köztársaság ellenségei hírhedt üldözőjének számított.

A fiatalember arcát kiszárította és lesoványította a sok szónoklat, ajkai elvékonyodtak, és tekintete hideggé, közönyössé vált. Jó színben akarta magát feltüntetni a megyei adminisztráció jakobinusai előtt, és az akasztófa lelkes hívének számított. Vádbeszéde rövid volt.

- Az itt jelen lévő Duclos vádlottról kiderült, hogy harácsoló. Nem találtunk bizonyítékot jóhiszeműségére, és emiatt a forradalom ellenségének tartjuk. A mostani időkben, mikor az ország minden részében fenyegető a helyzet, kemény büntetést érdemel: halált kérek reá.

Egyszerű eset, gondolta Hervé, mikor az elnök szólásra kérte.

- Képviselő polgártárs? Csatlakozik az ügyész polgártárs véleményéhez?

Hervé tétovázott, mivel nem akarta még erkölcsi kérdésekkel is tetézni személyes bajait. Tudatában volt, hogy Poncius Pilátus szerepét kell eljátszania, ha nem akarja kinyilvánítani gyengeségét, mely hátrányára válhatott volna, ezért azt mondta:

-  Az esküdtekre hagyom a döntést.

Úgy tett, mintha nem látta volna a közvádló dühös pillantását, és a konvent érdekében végzendő tevékenységére hivatkozva, elhagyta a termet.

Mielőtt azonban eltávozott volna, megvárta a szavazatok megszámlálását, melyeket az esküdtek fehér és fekete golyók formájában helyeztek el egy urnába.

Az ítélet ellen nem lehetett fellebbezni, és Duclos-t abszolút többséggel halálra ítélték.

Hervé Fromentoux kíséretében, a vádlott panaszos tiltakozása közben, összeszorult szívvel gyorsan elhagyta a termet.

-  Nem értem sietséged okát - csodálkozott amaz -, hiszen nincs különösebb dolgod ma reggel...

- Tudom - vágott közbe Hervé -, de nem érzem jól magam.

- Olyan gondolatok gyötörnek, amiket nem közölhetsz velem?

-  Nem. Csak nagyon fáj a fejem.

Ez a hazugság még csak növelte Hervé undorát. Hiába volt Fromentoux a barátja, senkit sem talált elég megbízhatónak, hogy elmesélje neki, hogy milyen szerelmi csalódás akadályozza munkája elvégzését.

Miután néhány lépést tettek egymás mellett, a két férfi megállt.

- Hazatérek pihenni - magyarázta Hervé. - Keress fel délután, hogy megbeszéljük az elintézni való bírósági ügyeket.

-  Légy nyugodt - válaszolta Fromentoux -, már szétválogattam őket.

Hervé megköszönte, majd késedelem nélkül távozott. Tudta, hogy Fromentoux nem mozdul, és kíváncsian őt figyeli.

Február 15-én reggel Mahaut jó kedvvel ébredt, és Marie-ra várva az ágyban heverészett.

A nyitott ablakon át, melyet éjszakára sem zárt be, az égen tornyosuló szürke felhőket nézte. Örült nekik, hisz a hideg szélnél és a hónál semmit sem szeretett jobban. Már gyerekkora óta így volt ez. Amint esni, havazni kezdett, vagy szél támadt, azonnal kiszaladt a szabadba játszani, később pedig hosszú lovaglásokra indult a birtokon. Az anyja úgy tett, mintha bosszankodna emiatt, de valójában titokban csodálta érte.

-  Keményebb leszel, mint egy férfi - jósolta neki. Ezek az emlékek könnyeket csaltak Mahaut szemébe. Szenvedélyesen szerette anyját, aki ezt viszonozta. Jellemük

különbözősége ellenére közel álltak egymáshoz, mint kézen az ujjak. Gyakran keltek elszántan, sőt néha elvetemültén egymás védelmére azok ellen, akik bírálni merészelték őket. Ez magyarázta a két nő rossz viszonyát a családfővel, aki iszákos, erőszakos és pazarló volt, azonkívül úgy parancsolgatott a ház lakóinak, mint valami huszárezred katonáinak. Mahaut gyűlölte őt azokért a megaláztatásokért, amit anyjának, a szolgálóknak és saját magának kellett elviselnie miatta. Szerencsére 1787-ben egy rosszul végződött párbaj megszabadította őket e zsarnoktól, és attól fogva boldog légkör lengte körül házukat.

Mikor Mahaut már azt hitte, hogy együtt élvezheti a nyugalmat anyjával, ez utóbbi váratlanul és minden látható ok nélkül titokzatosan elhunyt. Mahaut hónapokig próbálta megszokni és megérteni halálát. Hogyan lehetséges, hogy egy alig negyvenöt éves egészséges asszony néhány nappal gyűlölt férje halála után elhunyjon? Ahhoz, hogy ez kiderüljön, fel kellett fedeznie anyja intim naplóját, melyet íróasztala egyik rejtett fiókjában talált meg. Férje iránt tanúsított közönye és állandó vitáik ellenére, nem tudta meggátolni magát abban, hogy ne szeresse szenvedélyesen a férfit. Állandóan annak a reményének adott hangot, hogy férje egyszer mégis visszatér hozzá, és újból szeretőjeként fogja kezelni, mint kapcsolatuk kezdetén.

Megdöbbenése megértette Mahaut-val, hogy az érzelmek világában nem lehet a látszatban hinni, és hogy a szerelmet nem érdekli a józan ész.

Az emlék 1788. július 12-ét jutatta eszébe, mikor először találkozott Hervével. A szerelem akkor sem a józan észt választotta. Neki, a gazdag arisztokratának rögtön megdobbant a szíve, ahogy meglátta. Márpedig azonkívül, hogy jó megjelenésű volt, csupán egy vagyon és jövő nélküli jegyzőnek mondhatta magát, tehát nem olyan férfinek, akinek bármilyen esélye is lett volna, hogy elcsábítsa. És mégis, elég volt számára egy hajnalig tartó beszélgetés, hogy az asszony megadja magát csókjainak.

Mahaut dühös volt magára. Nem akart többé rá gondolni. Elhatározta, hogy így is fog tenni. Sokkal fontosabb dolga akadt.

Királypárti barátaihoz írt leveleire özönlöttek a válaszok. Legtöbbjük vagyonát, birtokát vagy befolyási körét, ajánlotta fel Mahaut-nak, de akadtak olyanok is, akik hajlandóak voltak fegyvert fogni elnyomóik ellen.

Mahaut-t az utóbbiak érdekelték. Nem mintha megvetette volna az összeesküvés érdekében kifejtett pénzgyűjtést, de elsősorban barátai bátorságára és önfeláldozására volt szüksége.

Bellary apátságába hívta őket össze aznap estére. A hely előnyösnek látszott, mivel az összeesküvők lakóhelyétől egyenlő távolságra, magányosan és elhagyatottan állt az erdő mélyén, így nem kelthette fel a kékek gyanúját. Igaz ugyan, hogy Louis ott lakott, ám Mahaut-t ez kevéssé nyugtalanította, mivel nagyon közel állt az anyjához, anélkül, hogy tudta volna az okát. Louis látta őt megszületni, és mindig szeretetet mutatott irányában, olyannyira, hogy ő volt az, aki közvetve felajánlotta neki szerelmi fészeknek Bellaryt. Azóta nem tudta elképzelni, hogy feljelentené ellenforradalmi tevékenységért. Csak abban bízott, hogy végrehajtotta az utasításait, melyeket előre megüzent neki.

Mivel úgy találta, hogy nincs több dolga a gyűlés megkezdéséig, behívta Marie-t, hogy segítsen felöltöznie. Aztán, gondolta, szokása szerint körbelovagol birtokán. Most, hogy összeesküvő lett belőle, fontossá lett, hogy ne változtasson a szokásain. Ki tudja? Valamelyik szolgáját titokban megnyerhették a forradalmi nézetek, és még elcsodálkozna, ha utána kutakodva rájönne valamire.

Néhány mérföldre onnan, kevéssel dél előtt Guy de Monperrou befejezte vívóleckéjét barátjával és mesterével, Lucas Jobert de Champcelée-vel.

- Uram! - mondta Lucas, arcát törülgetve. - Nincs többé mit tanítanom önnek. És sajnálom azt az elbizakodott fickót, aki párbajra merészelné hívni önt.

Guy megköszönte a dicséretet, és karon fogva a könyvtárszobába hívta egy italra.

-  Kedves Lucas-m, nem hiszek önnek. Biztos vagyok benne, hogy eltitkol előlem néhány mesterfogást.

- Természetesen, uram! Különben, ha megtanítottam volna a diákjaimnak, és ismernék, ott állnék védtelenül.

-  Bizonyára! Mégis sajnálom, hogy felhagy a tanításommal.

-  Biztosíthatom, uram, hogy én is hasonlóképpen sajnálom. Anélkül, hogy triviális lennék, azt mondhatom, hogy nemcsak önt, de a kényelmes bevételt is elveszítettem.

-  Kétségtelenül - válaszolta Guy titokzatosan -, de van más módja is a pénzszerzésnek.

Lucas megfordult, és kérdően társára nézett.

-  Ezt hogy érti, uram?

Guy sokat sejtetően elmosolyodott.

-  Menjünk a szalonba, ott többet tudok mondani erről. Mikor elhelyezkedtek, Jean-Baptiste hűs sancerre-i bort szolgált fel nekik, majd visszavonult.

-  Kedves Lucas-m - folytatta Guy -, hozzám hasonlóan ön is jól ismeri az új politikai helyzetet, és gondolom, hogy nem örül neki.

-  Ez a legkevesebb, amit mondhatok. Egyébként nem is tudom, hogy mit tegyek. Amint tudja, mióta feleségem és gyermekeim rokonaikhoz költöztek a spanyol határ közelébe, egyedül élek. Megpróbálok eljutni Vendée-be, ahol úgy tudom, háború készül a köztársaság ellen...

- Ráismerek az ön bátorságára, Lucas, és biztos vagyok benne, hogy a kékeknek meggyűlik a bajuk, ha olyan ellenfelekkel akadnak össze, mint maga. Mielőtt azonban végső döntést hozna, van egy ajánlatom önnek. Ahelyett, hogy elmenne, miért nem segít nekem megszervezni az ellenállást ezen a helyen? Itt, ahol gyökereink és védeni való érdekeink vannak.

-  Itt? De hisz itt azonnal felfedeznek minket, ahogy megmozdítjuk a kisujjunkat. Már így is figyelnek, és mindennap várom, hogy felkeressenek és elvigyenek.

-  Igaza van, Lucas, ez valós veszély. De indok ez arra, hogy ölbe tett kézzel várakozzunk? A történelem nincs előre megírva! Meggyőződésem, hogy megváltoztathatjuk a menetét.

Lucas ivott néhány korty bort, majd elgondolkozva az asztalra tette poharát.

-  Igaza van - mondta végül -, önnel tartok. Guy felemelkedett és kezet fogott vele.

-  Köszönöm, kedves Lucas. Tudjon róla, hogy nem vagyunk egyedül. Immár mintegy negyven emberre számíthatunk, így biztos vagyok a sikerünkben. A jelenlegi helyzet nekünk kedvez. Párizsban, Lyonban és Orléans-ban lázonganak az emberek. Azt is tudom, hogy a párizsi szekció nehézségeket okoz a konventnek. A girondisták és hegypártiak ellentétéről nem is beszélve. Végül pedig Angliában koalíció szerveződik, és küszöbön áll a háború. Ebben a helyzetben nem látom, hogy miképpen tudna minket a köztársasági hadsereg nyugtalanítani. Ezért azt javaslom, hogy azonnal cselekedjünk.

-  Számomra jónak tűnik a gondolat, de hogyan akarja elkezdeni?

- A világ legegyszerűbb módján. Támadni, szünet nélkül támadni, és kapcsolatot teremteni a királyság többi ellenforradalmi csoportjával.

-  Királyság? Hisz az már nem létezik, uram.

-  Dehogynem! Megmarad a szívünkben, amíg vissza nem állítjuk, összes jogainkkal egyetemben. Várjon, míg értesítem, nem fogok késlekedni.

Néhány közhelyes mondat után a két férfi elvált egymástól.

Guy visszatért a szalonba, és elgondolkozott. Néhány, lázas tevékenységgel töltött nap után végre céljához érkezett. Keresztes lovagként, egy csapat harcos élén visszaadja Franciaországot Istennek és a királynak. Micsoda kiváltságos sors huszonöt évesen!

Gondolatai később Mahaut felé kalandoztak. Biztos volt abban, ha terveit felfedi, és csatlakozásra kéri fel, el tudja csábítani. Már oly régóta, gyermekkorától fogva vágyott rá, mikor családjaik gyakorta találkoztak egymással. Emlékezett az egymásnál töltött vidám uzsonnákra, játékaikra, melyek a fák tetejére, a folyópartra vagy az istállókhoz vezették őket. Emlékezett, ahogy később a mise végeztével kilovagoltak a Bellary erdőbe és a környező mezőkre. Végig szerelmes volt belé azokban az években, és Mahaut sem maradt érzéketlen bókjaira, melyek az idő múlásával szerelmi vallomásokká váltak. Különben nem hagyta volna, hogy többször is megcsókolja, és eljegyzését tervezze, röviddel a lány szüleinek halála előtt. Istenem, mennyire hitt benne! De a varázs 1788 nyarán megtört anélkül, hogy megtudta volna az okát. Egyik napról a másikra nem válaszolt többé a leveleire.

Egyszer, mikor viszontlátta, magyarázatot kért a váratlan szakításra. Ő azt válaszolta, hogy nem szerette annyira, hogy hozzá menjen feleségül, sőt mérgesen a fejéhez vágta, hogy méltatlanul bánt vele, és hogy könnyelmű, gondatlan és önző. Majd arra kérte, hogy ezután csak baráti érzelmekkel viseltessen iránta.

Guy nem makacskodott tovább, hanem szomorúan és csendesen visszavonult, de titokban tovább szerette...

De ma, gondolta felemelkedve, ennek vége! A szerelem kereke fordul egyet.

Leült hát íróasztalához, és azt írta Mahaut-nak, hogy másnap látogatást tesz nála.

3.

Bellary apátság az éj sötétjébe olvadt, mikor Mahaut Liliomvirágot kantáron vezetve, a bejárat boltíve alá érkezett. Mivel maradt még ideje, elrejtőzött egy bokor mögé, hogy meggyőződjön róla, nem észlel-e valami gyanúsat. Igaz, hogy minden óvintézkedést megtett, de valakinek a fecsegése vagy árulása folytán könnyen magukra vonhatták volna a köztársaságiak figyelmét. Megkötötte lovát, és felment a rendfőnök egykori szobájához vezető lépcsőn. Aztán azokon a keskenyebbeken, melyek a padlásra vezettek. Hármat kopogott az ajtón. Louis kinyitotta és beengedte. A helyiséget a szalmaágy mellé állított gyertya világította meg.

- Már vártam önre, kisasszony - suttogta Louis. - Mindent előkészítettem, ahogyan kívánta.

- Köszönöm, Louis. Akkor ne is késlekedjünk! Nemsokára érkeznek az első meghívottak. Nem észleltél semmi gyanúsat?

-  Nem. Ne nyugtalankodjék! A gyűlés alatt odakint fogok őrködni és veszély esetén azonnal értesítem.

Mahaut megölelte.

-  Drága Louis-m! Sokat köszönhetek neked. Amaz elmosolyodott.

-  Többet is, mint gondolná.

-  Hogy érted ezt?

-  Sehogy, kisasszony, csak arra a napra emlékeztem, mikor az ülepénél fogva kaptam el a kút szélén, ahol barátjával, Guy-vel játszott. Arra gondoltam, hogy ha nem kapom el, akkor ma nem lenne gyűlés.

-  Igazad van - válaszolta Mahaut anélkül, hogy emlékezett volna az esetre. - Most menjünk, vezess a pincébe.

Louis meggyújtott egy fáklyát, és előrement. Mahaut reszketett a falakból áradó hidegtől és nedvességtől. De nemcsak emiatt. A félelemtől is... Lépéseik zaja, az árnyak és a fények mintha láthatatlan, őket figyelő lényeket rejtettek volna. Hogy leplezze rémületét, megkérdezte Louis-t:

- Biztos vagy benne, hogy rajtunk kívül nincsenek itt mások?

-  Teljes mértékben. Hacsak nem az elhunytak lelkei.

-  Ne célozgass rájuk. Nem szeretem, ha a halállal gúnyolódnak.

Louis nem válaszolt, csak elmosolyodott.

Hosszú gyaloglás után végre a pincébe érkeztek. Bár nem volt egyetlen hordó sem, mégis erős borszag érződött.

Louis meggyújtott néhány előre odakészített fáklyát. A hatalmas helyiség teljesen üres volt, kivéve egy poharakkal és borosüvegekkel megrakott asztalt.

-  Tökéletes - mondta Mahaut. - Biztos vagy benne, hogy nem látszik a világosság odakint?

-  Biztos, kisasszony.

-  Rendben. Akkor menj fel, és amint megérkeztek, vezesd ide őket.

Mikor Louis eltávozott, Mahaut néhány lépést tett a román boltozatos oszlopok között. Bár biztos volt benne, hogy még soha nem járt ezen a helyen, mégis úgy tűnt neki, mintha már régóta ismerné. Váratlanul különös hangok riasztották meg. Mintha távolról jöttek volna, megérintették és felkavarták. Reszketett, és már azon volt, hogy kiabálva elmeneküljön, mikor meghallotta Francoise-Hyacithe Fournier hangját, aki hangosan átkozódott.

- Az ördögbe! Még soha nem láttam ilyen nyomasztó helyet. Mikor meglátta Mahaut-t, a karjaiba vetette magát.

-  Megőrült, kedvesem? Sokkal kényelmesebben konspirálhattunk volna a kastélyomban.

Mahaut elnevette magát.

- Az igaz. De sokkal veszélyesebb is lett volna.

-  Gondolkozzék csak. Az éj beálltával a köztársaságiak nem hagyják el a laktanyát. Ahhoz túlságosan is félnek. No de mindegy, amíg akad mit inni, nem bosszankodom.

Majd az asztalhoz lépett, töltött magának egy pohárral, és egy hajtásra kiitta.

-  Mondja csak, Mahaut, csupán ketten lennénk, hogy legyőzzük Robespierre seregét?

-  Dehogyis, Hyacithe. A többiek is hamarosan itt lesznek.

-  Türelmetlenül várom, hogy viszontlássam őket. Főleg Étienne-t, aki '87-ben néhány hétig hevesen udvarolt nekem. Ha már nincsenek az arcán azok a szörnyű pattanások, melyeket több kiló púderrel próbált eltüntetni, akkor engedek neki.

-  Csak nem szerelmes belé? - csodálkozott Mahaut. Most Hyacithe volt az, aki elnevette magát.

- Ki beszél szerelemről? De az én koromban még szabad pajzánságokra gondolnom.

Beszélgetésüket Alexis de Lardenelle és Étienne Laroche de Lupy érkezése szakította félbe. Az előbbi viselkedése és eleganciája éles ellentétben állt a másik elhanyagolt külsejével. Azonban fiatal koruknak köszönhetően mindketten daliásak voltak.

A szokásos köszöntés és formaságok után Mahaut kezdett el beszélni.

- Köszönöm, barátaim, hogy eleget tettek meghívásomnak. Önök is ismerik azokat az eseményeket, melyek családjainkat, birtokainkat és vagyonunkat veszélyeztetik. Az a szörnyű megpróbáltatás, melyet királyunk halála okozott, arra a meggyőződésre vezetett, hogy a köztársasági csőcselék nemsokára bennünket is üldözni fog, hogy hasonló sorsra juttasson. Nekem azonban nincs szándékomban megvárni, hogy értem jöjjenek, és leszámoljanak velem. Sőt ellenkezőleg, Isten és az önök segítségével harcolni szándékozom a vérszomjas bandák ellen. Remélem, hogy egyetértenek a vállalkozással, és sikerül megtalálnunk a legbiztosabb módját annak, hogy miképp tudunk elbánni a söpredékkel.

A másik három gondolkodás nélkül felesküdött az ügyre, majd végeérhetetlen vitába kezdtek a szervezésről és a katonai célokról. Mindegyikük szívósan védte saját nézeteit, és ahogyan magával ragadta őket a hév és a képzelet, egyre több akciót ajánlottak. Valamennyit megvitatták, függetlenül attól, hogy esztelen vagy ésszerű volt, de nem tudtak megegyezésre jutni.

Közben sokat ittak, és többször is elkanyarodtak a témától, hogy felidézzék a régi szép emlékeket vagy a távoli barátokat.

Az idő gyorsan telt, és nemsokára éjjel két óra felé járt anélkül, hogy bármiféle komolyabb elhatározásra jutottak volna.

Miután belátták, hogy felesleges folytatniuk a tanácskozást, elhatározták, hogy távoznak. Étienne javaslatára megegyeztek, hogy miután átgondolják a dolgokat, újból találkoznak.

Nevetve megölelték egymást, majd egyedül hagyva a tanácstalan Mahaut-t, útnak indultak.

Ő fáklyával a kezében, bizonytalanul kilépett a friss levegőre, majd tétován megállt a kocsifeljárón. Természetesen jobb lett volna azonnal távoznia, de ehhez nem volt kedve. Szerette volna előtte megnézni a rendfőnök szobáját. Nem a hely bája miatt, hanem mert barátait hallgatva sajnálta, hogy Hervé nem volt köztük. Az ő intelligenciájával, határozottságával és bátorságával hamar kitalálta volna a leghatásosabb kelepcéket a köztársaságiak számára. Ugyanakkor az is feltűnt neki, hogy vágyik a férfi testére és csókjaira. Késedelem nélkül egykori szerelmi fészkük színhelyére sietett.

A szobában semmi sem változott. Kevés hiányzott ahhoz, hogy Mahaut azt higgye, hogy szeretője bármelyik pillanatban megérkezhet. Végignyújtózott a szalmaágyon, ahogyan azt egykor tette, és hagyta, hogy gondolatai szabadon csapongjanak. Ez azonban nem tartott sokáig, és inkább sírni támadt kedve. Felkelt, hogy valami emléket keressen Hervéről, de mivel nem talált semmit, az ablakhoz lépett, és egy rövid imát suttogott: Istenem, add, hogy újra találkozzunk...

Halk ajtónyikorgás riasztotta fel, Louis lépett a szobába.

-  Bocsánat, kisasszony, nem akartam megijeszteni.

-  Mit keresel itt? - kérdezte szárazon.

-  Meg szeretném nyugtatni önt, ha lehetséges. Mahaut megenyhült.

-  Szegény Louis-m. Még Isten sem hajlandó ezt megtenni.

-  Isten nem hálátlan, kisasszony. Megelégszik azzal, ha el meri vállalni a sorsát, és segítséget nyújt önnek.

-  Miről beszélsz? Hogy lehetsz ilyen biztos magadban és... benne?

Louis közelebb lépett, és figyelmesen Mahaut-ra nézett, aki állta a tekintetét. A férfi torz vonásai ellenére annyi jóság tükröződött szemeiben, hogy arca megszépült, és Mahaut nem ijedt meg tőle. Minél tovább nézte, annál inkább érezte, milyen megnyugtató melegség árad belőle. Úgy tűnt neki, hogy az idő megállt, múlt és jövő nem létezett többé.

-  Ismétlem, Mahaut - kezdte újra Louis -, merje beteljesíteni kiszabott sorsát. A jó és szép dolgok nehezen megszerezhetők. Különösen a szerelem...

Aztán Louis váratlanul hátralépett, és Mahaut jó érzése azonnal megszűnt.

-  Igazad van, Louis - válaszolta -, de ami ellen harcolnom kell, az erősebb, mint a vágyam vagy az akaratom.

-  Ne aggódjon, Isten megadja azt, amire szüksége van. De azt hiszem, hogy későre jár, és jobb lenne, ha most eltávozna. Soha nem lehet tudni. Gyakran járnak erre csavargók, hogy bekvártélyozzák magukat ide. Valamelyikük még kísértésbe eshet, és följelentheti.

Lovához kísérte Mahaut-t és segített neki nyeregbe szállni.

-  Az ön harca nem feltétlenül igazságos - mondta -, de az szíve az. Legyen erős, Mahaut!, És ne habozzon hozzám fordulni, ha segítségre van szüksége.

-  Köszönöm! - válaszolta, és megsarkantyúzta Liliomvirágot.

Louis követte tekintetével, ahogy eltűnt a sötétben, majd mosollyal az ajkán fölment a padlásra.

Február 16-án, egy véget nem érő utazást követően Hervé leszállt a Párizsból érkező postakocsiról.

Ebben a korai órában Nevers utcái még kihaltak voltak. Mennyire különbözik a fővárostól, gondolta, miközben otthona felé igyekezett, mely egy kis emeleti szoba volt, a piactól nem messze.

Az öt nap alatt, amit Párizsban töltött, szinte alig aludt. Ideje nagy részét forró, vitázó és erőszakkal teli légkörben töltötte a konventben, különböző szállásokon és kávéházakban. E zűrzavar után Hervének szüksége volt a pihenésre, hogy rendezze gondolatait. Ezekben a vészterhes napokban nem volt helye félénkségnek. Bár a forradalom lendületben volt, helyzetét mégis fenyegették.

Amint szobájába lépett, lefeküdt, hogy fájós hátát pihentesse, és végiggondolja azokat a beszélgetéseket, melyek nagyon tanulságosak voltak, ugyanakkor fel is kavarták. Micsoda nézeteltérések dúltak Robespierre, Brissot, Vergniaud és Danton között! Azokról az árnyaltabb eltérésekről nem is beszélve, melyek Jacques Roux és Marat közé vertek éket. Ezek a különbségek inkább riasztották, mint megörvendeztették Hervét. A beszédek, a célzások és a túlzások azt mutatták, hogy a forradalom a szélsőségek irányába fejlődik, és ez egyáltalán nem tetszett neki. Annál is inkább aggódott, mert úgy tűnt, hogy a jövő irányítása egyre inkább a klubok és a szekciók kezébe kerül, ami újabb túlkapásokhoz vezethet.

Ugyanakkor meg volt győződve arról, hogy a minden oldalról fenyegető háború, éhezés és lázadás miatt a forradalomnak a megfelelő eszközökhöz kell nyúlnia, saját védelmére. Nem kellett látnoknak lenni ahhoz, hogy megállapítsa, hogy Párizsban nagy volt a nélkülözés, és az emberek csüggedtek voltak.

Érkezése napján éppen a konventben volt, mikor Párizs 48. szekciójának egyik küldöttje a kilátástalan helyzetről panaszkodott. A szónok kijelentette, hogy nem elég köztársasági eszméket vallani, de az is szükséges, hogy a nép boldog legyen, és ne éhezzen, mert ahol nincs kenyér, ott nincs törvény, szabadság és köztársaság sem.

Bár Hervé számára a kijelentés igaznak tűnt, mégis olyan politikai válságot takart, amit nem tetszett neki. Túlságosan is nyugtalanította, hogy a kormány és a konvent mennyire a párizsi nép kegyétől függ, és ami egykoron garanciának tűnt, mostanra könnyen hátránnyá változhatott.

Hervé azt is felmérhette, hogy mekkora a különbség a párizsi és a vidéki helyzet között. A népnek nem azokkal a nehézségekkel kellett megküzdenie Nevers-ben, mint a fővárosban, és emiatt követeléseik is mások voltak. Ebből adódott az az érzése, hogy párizsi tárgyalófelei nem értik meg. Egy véleményen volt velük abban, hogy üldözni és büntetni kell a köztársaság ellenségeit, azt azonban már kevésbé fogadta el, hogy ki sorolható azok közé. Azoknak a bűnöknek a tárháza, melyek miatt nyaktilóra lehetett ítélni egy gyanúsítottat, túl kiterjedt volt ahhoz, hogy erkölcsileg elfogadható legyen. A legszegényebb paraszttól a legtehetősebb arisztokratáig mindenkit meg lehetett vádolni forradalmi elhidegüléssel és elítélni miatta. Hervé, akit nyugtalanított a köztársaság belső ellentmondása, felkelt, és kinyitotta az utcára néző ablakot. Rövid töprengés után rájött, hogy nem ez az igazi dilemmája. Elfogadta a forradalom eszményeit és annak szükségességét, hogy kíméletlenek legyenek az ellenforradalmárokhoz. Ha mégis tartózkodónak mutatkozott, az annak volt köszönhető, hogy szívét és elméjét megmételyezte az a szerelem, melyet egy gyanús arisztokrata iránt érzett. Ez volt forradalmi és erkölcsi kételyeinek igazi oka. Először saját magából kell kiűznie az ellenforradalmárt, azaz szerelmét és vágyait. Nem késlekedhet! Ha megszabadul ettől a tehertől, nem kell az emberek bűnösségére vonatkozó hiábavaló kérdéssekkel vívódnia. Az emberek bűnösségük vagy ártatlanságuk szerint érdemeljenek guillotine-t vagy szabadságot.

Elégedett volt ezzel a végkövetkeztetéssel, és mivel nagy szükségét érezte a szabad levegőnek és a mozgásnak, elhatározta, hogy kilovagol a környékre. Hamarjában magára kapta felöltőjét, lerohant a lépcsőn és a laktanya felé sietett, ahol a lova volt bekötve.

Ugyanabban az órában Mahaut fáradtan és rossz hangulatban öltözködött. Egész éjjel az előző napi gyűlésre gondolt. Igazi fiaskónak találta, mely eloszlatta minden reményét az iránt, hogy az arisztokrácia képes más dolgokban is egyetérteni, mint régi kiváltságaik visszaszerzésében.

- Úgy tűnik, mintha semmit sem értenének abból, ami körülöttük történik - zsörtölődött magában.

Barátai könnyelműségénél is jobban bosszantotta, hogy képtelen volt elfogadtatni velük az álláspontját. Büszkeségét rangfokozatnak érezve, túlságosan is elbízta magát. Be kellett ismernie, hogy nem akárkiből lehet vezér.

Miután elkészült, magára vette apja régi felöltőjét, és kiment a parkba.

Nemcsak arra volt szüksége, hogy szélborzolt hajjal sétáljon, és a lábai alatt a zúzmara ropogását hallgassa, hanem arra is, hogy világosan lásson, és megértse élete értelmét. Az utolsó években oly kevés összhang volt vágyai és a vele történt események között. Ő, aki boldog életre vágyott szerető és figyelmes szülei körében, durva apja és fatalista anyja halála miatt mostanra árva lett. Ő, aki nemeshez akart férjhez menni, egy közemberbe lett szerelmes, aki ráadásul forradalmár. Végül pedig ő, aki látta magát, amint dicső társai élén legyőzi a köztársasági hadsereget, képtelen volt mozgósítani három arisztokratát.

Nyilvánvaló, gondolta, hogy az ellenkezőjét csinálom mindannak, amit kellene.

Ahelyett, hogy a zsiványt játszanám, jobban tenném, ha Angliába mennék, és ott várnám ki a szebb napokat. Végül is nem vagyok köteles részt venni a harcokban, még kevésbé az élére állni. Ha ez a söpredék legyőzte a királyt és követőit, akkor azért történt, mert megérdemelték, így az emigrációban nincs semmi szégyenletes.

De nem sokáig gondolkozott ezen. Nem az a fajta ember volt, aki könnyen feladja és elmenekül. Gyökerei ehhez a földhöz, ehhez a kastélyhoz és az itt dolgozó emberekhez kötötték. Mit csinálna a púderes arcú, gőgös udvaroncok között? Nem arra hajtotta vágya, még kevésbé pedig a sorsa. Nem! Maradni fog!

Inkább Guy-re gondolt, aki délre jelezte jövetelét. Mahaut rögtön válaszolt neki. Még örült is a gondolatnak, hogy viszontlátja, és sokféle kérdést tett fel magában. Megváltozott-e az utóbbi négy évben? Van-e szeretője? Haragszik-e még reá, amiért közeledését, olyan „lovagiasan" utasította vissza? Természetesen nem bánta akkori viselkedését, de mostanra úgy találta, hogy méltánytalanul bánt vele. Az igazság az volt, hogy ha meg is sértette, csak azért, hogy utána kiengesztelhesse, és valójában már nem találta kellemetlennek a férfit. Nem ennek volt-e bizonyítéka, hogy elfogadta a férfi csókjait és öleléseit? Ha nem érezte volna azt az emésztő szenvedélyt Hervé iránt, bizonyára megadta volna magát a próbálkozásainak.

Megremegett szeretője emlékétől, és azt érezte, hogy teste és lelke még mindig a férfi foglya. Mintha nem lett volna már elég, hogy polgár, forradalmár, és a királygyilkosok cinkosa.

Hogy bánatát elfelejtse, elhatározta, hogy lemegy a konyhába, és eszik néhány szendvicset, amit Marié szokott készíteni számára.

Hervé lovaglás közben Bellary felé fordította a lovát.

Szilaj vágta után elérte az apátságot, és a földre ugrott. Élvezni akarta a csendet és a magányt, melyet annyira kedvelt, mikor Mahaut-val jött találkozni. Ittjártakor mindig az volt a benyomása, mintha egy választóvonalat lépne át a valóság és az álmok világa között. A fák alatt sétálva ismerős titkok létét sejtette meg. Úgy tűnt neki, mintha már régóta ismerné és szeretné ezt a helyet. Természetesen ezt csapongó képzeletével magyarázta, mely megszépítette a szerelmet megelőző pillanatokat. Mégis úgy találta, hogy mindez nem olyan egyszerű, és jó oka van rá, hogy ennyire zaklatott.

Azon a reggelen úgy érezte, hogy a helyzet megváltozott. Ma nem fogja a türelmetlenül várakozó Mahaut-t a rendfőnök szobájában találni. Nem fognak nevetni, ölelkezni és szerelmes szavakat suttogni egymásnak. Egyedül maradt, hogy a múltján bánkódjon.

Mégis, mintha csak az ellenkezőjéről akart volna meggyőződni, újból lóra szállt, és az apátsághoz ügetett. Az udvarba érve, lovát az esővízzel teli itatóvályúhoz kötötte, és felsietett a rendfőnök szobájához vezető lépcsőn.

Beléptekor mellbe vágta a csend. Még sohasem tapasztalt ilyet. Mintha ez a némaság védőburokkal vette volna körül, és érzéketlenné tette volna embertársaival és saját szenvedéseivel szemben.

Boldog volt, és bizonyos abban, hogy Mahaut iránti szerelme igaz és örök.

Örömmel ismerte fel a falakból áradó, salétrommal keveredő penész illatát, a szénát és a félig leégett gyertyákat, melyek szerelmükhöz világítottak.

Az ablakba könyökölve a hatalmas erdőt szemlélte, melynek látványa oly boldoggá tette őket, mikor szeretkezés után itt álltak, egymást átölelve, csendesen.

Lépések zaja riasztotta fel. Óvatosan előhúzta kardját, és várakozott. Aztán mikor meglátta Louis-t az ajtóban, felnevetett:

-  A mindenit, de megijesztettél!

-  Elnézést, Hervé, nem állt szándékomban. Tudtam, hogy itt vagy, és nem szerettem volna, hogy eltávozz, mielőtt üdvözöllek. Mit keresel ezen a szent helyen? Ez bűnnek számít a köztársaságiak szemében.

-  Ne tréfálkozz ezzel! Az apátság már nem az egyház tulajdona, és Isten is elhagyta.

Louis elmosolyodott.

-  Nem ismerek olyan hadsereget, mely képes lenne elűzni Istent az otthonából.

- Vigyázz, a mostani idők nem alkalmasak a tréfálkozásra. Lehetnek olyanok, akik megjegyzik áz ilyen mondást, és veszélybe kerülhet az életed.

-  Jól tudom - válaszolta Louis -, hogy Mahaut-ra vársz...

-  Nem. Csupán idejöttem...

-  Zarándokolni?

-  Úgy van. Viszontláttad már őt?

- Régebben. Mivel nem láttalak benneteket többé, azt hittem, hogy máshol találkoztok.

Hervé megrázta a fejét, de a torkát szorongató sírástól nem tudott beszélni.

-  Csupán azóta ismerlek, mióta idehozott téged - folytatta Louis -, mégis baráti érzelmekkel viseltetek irántad, és azt tanácsolom, hogy ne bánkódj.

- Mit tehetnék? Tudod, hogy azt kérte tőlem, hogy soha többé ne találkozzunk?

-  Gondoltam.

- Ezért vagyok bánatos, és nem hiszem, hogy változtathatok rajta. Egy köztársasági polgár nem szerethet egy arisztokratát.

Louis átkarolta Hervét, és kivezette a szobából.

-  Gyere velem a konyhába. Eldugtam egy üveg jó bort, az majd lelket önt beléd, és másképp fogod látni a világot.

Hervé beleegyezett. Kevéssé ismerte ugyan Louis-t, de Mahaut példáját követve ő is megbízott benne. Kezdetben tartózkodóan viselkedett vele szemben. Azt gondolta, hogy a Sainte-Colombe család barátjaként képes lehet rá, hogy feljelentse. Az idő múltával azonban gyanúja eloszlott. Louis nemcsak meghitt együttlétüket tartotta tiszteletben, hanem őrködött is, nehogy egy váratlan látogató megzavarja őket.

Ilyen csak egyszer fordult elő, nem sokkal azután, hogy az apátság eladásra került. Azon a napon az új tulajdonos, Nicolas Defert, Chateauneuf polgármestere és néhány elöljárója kíséretében váratlanul megjelent. A két szerető egymással volt elfoglalva, és nem hallotta meg a csapat érkezését. De csoda történt, ahogyan az eseményt később magyarázták: a régi kápolna harangjai teljes erővel megkondultak. Erre már fölkapták fejüket, abbahagyták a hempergőzést, és az ablakon kitekintve, meglátták a jövevényeket. Rémülten, de tréfálkozva kapkodták magukra ruháikat, majd az apátság hátsó részén át elmenekültek. Csodák csodájára lovaik ott várakoztak nyugodtan. Arra következtettek, hogy ez csak Louis műve lehetett. Később azonban, mikor le akarták róni hálájukat, ő csak szelíden elmosolyodott, és azt mondta, hogy nem lehetett egyszerre az udvaron, a harangtoronyban és a mezőn. Bárhogy is történt, attól a naptól kezdve Hervé tökéletesen megbízott benne...

Beléptek a konyhába jobban mondva abba, ami a fosztogatás után megmaradt belőle, Louis felemelt egy csapóajtót, amely a kémény mellé volt elrejtve, és előhúzott egy poros üveget.

-  Igazi nektár a királyság idejéből - mondta nevetve. - De biztos vagyok benne, hogy nekünk is úgy fog ízleni, akárcsak a nemeseknek.

-  Nyugodj meg. Én nem hiszem, hogy a monarchiabeli évjárat rosszabb lenne, mint a köztársasági.

- Majd meglátjuk. Nagyobb szabadságban talán jobban dolgoznak a borászok.

Koccintottak, és az italt kezdték kóstolgatni.

-  Mit szándékozol most csinálni? - kérdezte Louis.

-  A kötelességemet, és megpróbálom elfelejteni Mahaut-t.

-  Nemes elhatározás, de nekem túl esztelennek tűnik.

-  Miért?

-  Egy férfi képes bármit véghez vinai, de egy nőt nem tud elfelejteni.

-  Pedig el kellene, hisz nincs más választásom.

Hervé, miközben ezeket mondta, rájött, hogy maga sem hisz benne. Vágya, hogy megölelje Mahaut-t, nagyobb volt annál, semhogy puszta akaratával gátat tudott volna vetni neki.

Újból elkomorult, ahogyan erkölcsi érzéke és érzései közt vergődött, és mérgesen a falhoz vágta poharát.

-  Elegem van ebből az életből! Jobban tenném, ha elmennék a háborúba, ott legalább mással lennék elfoglalva, mint azzal, hogy egy képtelen szerelmen rágódjak.

-  Ugyan - kiáltotta Louis -, ne csüggedj, barátom! Nincs olyan nehézség, amit ne lehetne legyőzni!

-  Ne mondd! Látszik, hogy nem egy olyan köztársasági katona vagy, aki egy arisztokratába szerelmes.

-  Az igaz, de nem értem felindultságod okát. Hagyd, hogy sorsod oda vezessen, ahová akar.

-  Nem hiszek a sorsban. Nem más az, mint amit csinálunk belőle.

-  Talán...

Hervé hirtelen azt érezte, hogy szemhéja elnehezül. Erős vágy fogta el, hogy aludjon. Küszködött vele, de az érzés olyan kellemes volt, hogy kezét az asztalra ejtve ráhajtotta a fejét. Néhány pillanat múlva már mélyen aludt.

Louis közömbös arccal kiürítette poharát.

- Aludj csak, fiacskám. Mire felébredsz, készen állsz arra, hogy a helyes útra lépj.

Majd nyugodt léptekkel kiment, és elindult az erdő felé, fát vágni.

Tizenegy óra körül járt Donzyban, mikor Guy fütyörészve beszállt abba a hintóba, amely a sainte-colombe-i kastélyba készült vinni. Volt minek örülnie, hisz Mahaut nemcsak hogy válaszolt a levelére, de ebédre is meghívta. Ez több volt, mint amire számított, és újból reménykedni kezdett. Talán jóindulattal fog viseltetni iránta? Ki tudja? A nők kiismerhetetlenek.

Új szemmel nézett az elsuhanó tájra. Hosszú idő óta először fedezte fel szépségét. Meghatotta a felszántott földek és a kopasz erdő látványa a szürke, fenyegető felhőkkel terhes téli ég alatt. Valaha együtt vadászott itt barátaival, hogy aztán átfagyva, valamelyikük otthonában együtt lakomázzanak. Sajnos más idők járnak azóta! Nem rendeznek már hajtóvadászatot Bellary erdejében, se fogolyvadászatot a mezőkön. Mára betiltották ezeket, mert sértették a nép jogait. Guy nem tudta megállni, hogy erre a gondolatra el ne mosolyodjon. Micsoda marhaságok ezek a forradalmi eszmék! Emlékezett rá, hogy a parasztok milyen szívesen vettek részt a hajtásban, és örömmel fogadták részüket a zsákmányból.

A hintó megállt a kastély kocsifeljáróján, ahol a még mindig szép és büszke Mahaut várta.

Egyikük sem érezte magát zavarban a találkozástól. Megölelték egymást, mint két régi jó barát, és Mahaut a szalonba kísérte a férfit.

- Üljön mellém, kedvesem - mondta, és a kanapéra mutatott. - Úgy érzem, hogy rengeteg mondanivalónk van egymásnak!

-  Valóban. De először hadd vegyem szemügyre magát közelebbről. Oly régóta próbálom magam elé képzelni az arcvonásait.

Mahaut elmosolyodott.

-  Csak nem felejtette el?

- Dehogyis! Négy év alatt azonban sokat változik az ember. De hadd mondjam meg, hogy önnek előnyére vált az eltelt idő.

-  Folytassa, kérem. Egy olyan nőnek, mint én, szüksége van arra, hogy felvértezzék az idő múlása ellen.

-  Ne beszéljen elmúlásról, Mahaut, inkább egy különleges adottságról. Mikor elváltam öntől, ideges és rosszkedvű volt, de mára, úgy tűnik, hogy kedvesebb és megértőbb lett. Ön valóban nagyon szép.

Mahaut felkacagott.

-  Maga nem változott. Még mindig ugyanaz a csábító...

-  Csak önnel, asszonyom...

- Azt nem hiszem. De hagyjuk a fecsegést. Nem gondolom, hogy látogatásának egyetlen célja az, hogy ezt elmondja nekem.

- Valóban. De bizalommal beszélhetek itt?

-  Azt hiszem. De ha kételkedik, kimehetünk a kertbe is.

-  Jobban szeretném.

-  Akkor menjünk.

Amint kiértek, Guy azonnal élénken mesélni kezdett az utolsó időkben tett lépéseiről, azokról a férfiakról és nőkről, akiket sikerült meggyőznie, hogy fellázadjanak a köztársaság ellen. Érvekkel próbálta bizonyítani, hogy a helyzet alkalmas az arisztokraták fegyveres felkelésére, és meggyőzni arról, hogy a körülmények szerencsés összjátéka folytán meg lehet fordítani a történelem menetét. Ezek után elmagyarázta, hogy elég bátornak, harciasnak és ravasznak hiszi őt ahhoz, hogy a bosszúhadjárat harcosaiba erőt és lelkesedést öntsön. Majd a fiatal nő válaszára várva elhallgatott.

Mahaut nem válaszolt rögtön. Tisztán akart látni a fejében kavargó érzések és gondolatok között. Micsoda meglepetés! Ez a csapodár, éretlen férfi lenne az ellenforradalmárok vezére? Ez váratlanul érte.

Ennyire rosszul ítélte volna meg? Kihagyta volna a lehetőséget, hogy megtalálja a boldogságot az ő oldalán?

Szeme sarkából végigmustrálta a férfit, és úgy találta, hogy még mindig délceg és elegáns. Majd eszébe jutott Guy kérdése, és arra gondolt, hogy végre egy határozott, kemény férfi oldalán harcolhat, és megoszthatja vele azt az örömöt, amit az igaz ügy érdekében vállalt tettek okoznak.

-  Barátom, ön meglep. Nem hittem ilyen bátornak és kitartónak, hogy megszervezze ezt a vállalkozást.

Guy elmosolyodott.

- Tudom, hogy elfogult volt irányomban, de bizonyára még fiatal volt, és az élet túlságosan is elkényeztette, semhogy helyes ítéletet alkothatott volna az emberekről.

- Kezdem én is ezt hinni, és láthatja, hogy megváltozott a véleményem önről.

-  Hálás vagyok érte, Mahaut, és nem szeretném kiábrándítani. De hogy hangzik a válasza?

Mahaut váratlanul megfordult, magához vonta és megcsókolta a férfit. Bár nem látszott rajta, de Guy alaposan meglepődött, majd gyengéden átölelte a fiatal nőt.

Ám a meglepetéseknek még nem volt vége. Miután abbahagyták a csókolózást, Mahaut a szobája felé húzta, és nem kellett hozzá sok idő, hogy levetkőzzenek, majd szavak és felesleges bevezetések nélkül egymásba olvadjanak. Mintha be akarták volna pótolni az elvesztegetett időt; alighogy abbahagyták, máris újrakezdték a szeretkezést olyan módokon, melyeket még legmerészebb álmukban sem mertek volna elképzelni. Kinyilatkoztatás volt ez mindkettőjük számára, a testi szenvedéllyel fűtött szerelem megnyilatkozása. Nem kellett szégyenkezniük, kifogást találniuk vagy udvariaskodniuk.

Miután kielégítették vágyaikat és megpihentek, ismét beszélgetni kezdtek.

-  Ez volt a válaszom - mondta Mahaut. - Ha kell, az életed végéig veled maradok.

-  Köszönöm neked, és hálát adok az Istennek, hogy megengedte a sorsnak ezt fordulatot.

-  Azt nem tudom, hogy Istennek mennyi része volt ebben, de azt igen, hogy nekem mennyi.

Újból meg akarták csókolni egymást, mikor kopogtak az ajtón. Marié volt az, aki az ebéd miatt nyugtalankodott.

-  Hagyj békén - kiáltott Mahaut -, el vagyok foglalva. Majd a két szerető nevetve átölelte egymást.

Két óra felé járt, mire felébredtek és felöltözködtek.

- Ajánlatosabb lenne hazatérnem - ajánlotta Guy. - Ne aggódj, értesíteni foglak, hogy hol és mikor találkozzunk.

- Számítok rá. Úgy érzem, hogy többféleképp is összefonódnak érdekeink.

-  Én is azt hiszem!

Mahaut a kocsifeljárón várakozó hintóhoz kísérte Guy-t, melyet Jean-Baptiste hajtott.

- Tudom, hogy nem tanácsos - mondta, miközben ajkát nyújtotta -, de nagyon kívánom.

Hosszasan megcsókolták egymást, majd Guy az utolsó pillanatig Mahaut kezét fogva, a kocsiba szállt és elhajtatott.

Hervé a kastélytól néhány méterre, egy bokor mögé rejtőzve meglátta, ahogy a két szerető megcsókolta egymást.

Annyira megdöbbent, és olyan elviselhetetlen fájdalmat érzett, hogy nem akart hinni a szemének. Biztos csak lázas elméjének káprázata volt, gondolta. De nem lehet, hiszen saját szemével látta! Egy másik férfit csókolt! Ráadásul Guy de Monperrou-t, ezt a dölyfös és élveteg népsanyargatót, akire jól emlékezett még Méchin uram irodájából.

Miután elmúlt első döbbenete, csupán undort és féltékenységet érzett. Milyen ostoba is volt! Ahelyett, hogy idejön, miután magához tért az apátságban, jobban tenné, ha visszamenne Nevers-be.

Feldúltan megrántotta lova kantárát, és elnyargalt a város felé. Vágta közben fordult a kedve. Nem magára kellett dühösnek lennie, hanem Mahaut-ra és arra a jelentéktelen, parlagi nemesre. Az egyikre, mert megengedte, a másikra pedig azért, mert megtette.

Haragja hullámai gyűlöletbe csaptak át, és bosszút kezdett forralni. Megvolt hozzá a hatalma. Majd meglátja Mahaut de Colombe, ez az álnok arisztokrata, hogy mibe kerül felszarvazni egy köztársaságit, és hogy meddig ér a forradalom bosszúálló keze. Nem ad kegyelmet és nem lesz engedékeny! A nemesek valóban olyanok, mint amilyennek mondják őket. Hazugok, csalók és élvhajhászok. Megannyi bűn, mely bárdot érdemel. Ő, a konvent teljhatalmú megbízottja nem lesz elnéző, halált kér reájuk. Halált?! Igen, azt, megérdemli az a mocskos némber!

Majd ördögien felnevetett... és nevetett, egyre csak nevetett...

Guy március 11-én reggel ért haza, miután Mahut-nál aludt. Ahogy elhatározták, már napok óta egyiküknél vagy másikuknál töltötték az éjszakát. Kezdetben éjfélkor elváltak egymástól, hogy megelőzzék a szóbeszédet, de később már nem törődtek vele. Kit érdekelt, hogy mit gondoltak róluk?! Szerették egymást, és nem tartoztak magyarázattal senkinek. Természetesen felmérték a fenyegető veszélyt, melybe viselkedésük sodorhatta őket, de meg voltak győződve, hogy ez a legjobb módja annak, hogy kifejezzék személyes szabadságukat a forradalom egyre növekvő önkényével szemben.

Mikor Guy befordult a folyosóra, a kifulladva érkező Jean-Baptiste-ba botlott.

- Már nagyon vártuk, uram! Kapitánya visszatért Párizsból, itt járt tegnap este, és megbízott, hogy adjam át önnek ezt a levelet. Elmondása szerint, nagyon fenyegető híreket hozott.

Guy bezárkózott a szalonba, és felnyitotta a borítékot.

„A girondista nyomdákat feldúlták. Varlet és a felbőszült tömeg megpróbált egy felkelő bizottságot felállítani. Vendée-ben fegyverkeznek a parasztok, megtagadják a bevonulást, és még a köztársasági katonákat is megölik. A konvent megszavazta a forradalmi bíróságok felállítását.

Ahogy ön is látja, kedves uram, a helyzet egyre súlyosbodik, és nagyon óvatosnak kell lennünk. Lucas."

Guy, miután befejezte az olvasást, leült a kandallóhoz, melyben gyenge tűz pislákolt.

Az ördögbe, Lucas mindig ilyen pesszimista!

Hiszen ezek reményt keltő hírek voltak. Kétségtelen, hogy a köztársaságiak a végét járják, és kevés hiányzik, hogy a helyzet a királyság javára forduljon...

Guy tudta, hogy gyorsan kell cselekednie, és néhány sort írt Mahaut-nak. Miután értesítette az eseményekről, megkérte, hogy az est leszálltakor jöjjön el Bellaryba azzal a három barátjával, akikről a nő már korábban beszélt neki. A közbeeső időben maga is mozgósítja néhány ismerősét. Miután szerelméről biztosította, borítékba tette a levelet, és Jean-Baptiste gondjaira bízta.

-  A kis utakon haladj, aztán az erdőben. Félek, hogy a kékek sűrűbben fognak mutatkozni.

-  Ne aggódjon, uram, tudja, hogy jól ismerem a környéket.

-  Igen, tudom - válaszolta Guy, és útjára bocsátotta. - Hidd el, szükségünk lesz még az ismereteidre.

Néhány mérföldnyire onnan Hervé egy köztársasági sereg élén bevonult Varennes falujába. A konvent utasításának megfelelően az ő kezében összpontosult a megyében a rendfenntartói és a jogi hatalom. Világos megbízatása volt: a lehető legtöbb embert toborozni a háborúra, valamint üldözni, elfogni és a forradalmi bíróság elé állítani az ellenforradalmárokat. Végül pedig fegyveres lázadás esetén bevethette a hadsereget.

Környezetéből jó néhány embert megrémisztett hatalmának ilyen mértékű növekedése. Ennek birtokában még inkább elhatalmasodott rajta a gőg és a kegyetlenség, melyet néhány nap óta tanúsított. Még hű embere, Fromentoux is, aki mellette lovagolt, ezen tépelődött magában. Mi történhetett, hogy főnöke ennyire megváltozott? Hervé néhány hete még mérsékeltnek számított, aki megpróbálta a köztársaság törvényeit az emberek személyes jogainak szem előtt tartásával alkalmazni. Sok férfi és nő köszönhette neki, hogy megmenekült a börtöntől vagy a guillotine-tól. Majd váratlanul a Bosszú Angyalává változott. „Nincs kegyelem vagy megbocsátás" kezdte mondani. „Halál azokra, akik a köztársaság végét akarják! Nem engedhetjük meg, hogy eluralkodjon polgártársaink ellenállása vagy forradalmi elhidegülése." Szónoklata egyenes következményeként rendíthetetlen kegyetlenséget mutatott a megvádoltak iránt még a legapróbb ügyekben is. Kezdetben Formentoux megpróbálta mérsékletre inteni, azt bizonygatva neki, hogy ítéleteinek igazságosnak kell lenniük, hogy elfogadhatóak legyenek. Hervé azonban hajthatatlan maradt, és több forradalmi lelkesedést követelve tőle, végül is elbocsátotta.

Mivel nem ismerték feldúltságának okát, akárcsak Fromentoux, a többiek sem értették Hervét. Nem a forradalmi hevület változtatta meg, hanem a kimondhatatlan fájdalom, hogy megcsalta az, akit szeretett és még mindig szeret.

Hervé erre gondolt, miközben a falu főutcáján a templomtér felé lépkedett. Úgy érezte, mintha egy soha be nem gyógyuló seb mardosná, mely először a testét, majd a lelkét mérgezi meg. Bármit tett, gondolt vagy határozott, csak ennek fényében volt érthető. Vagy azért, hogy fájdalmát enyhítse, vagy azért, hogy felszítsa azt, de soha nem azért, hogy elfelejtse. Szüksége volt erre, hogy éljen, hogy elfogadja az életet.

A csapat körbefogta a teret, és hangos dobszóval összeterelték a lakosokat. A toborzótiszt belekezdett szokásos mondókájába a bátor és elszánt férfiak szükségességéről, akik megvédik a hazát a betolakodók ellen. Mint mindenki, aki nem tudott jól szónokolni, ő is csak beszélt anélkül, hogy meggyőzően hangzott volna.

Hervé, aki egy sátor árnyékából figyelte a jelenetet, elfojtott egy ásítást. Miért kell ennyit erőlködni? - gondolta. - Egyszerűbb lenne erőszakkal toborozni.

Miközben a tiszt tovább folytatta beszédét, váratlanul egy bőrkötényes férfi jelentkezett szólásra.

- Hé, polgártárs! Hagyd abba a litániát. Szép és jó, amit mesélsz, de ki fogja táplálni gyermekeinket, ha a frontra megyünk? És mi lesz a jutalmunk? A köztársaság elismerése? Én jobban szeretnék néhány Lajos-aranyat.

A többiek tréfálkozva csatlakoztak hozzá.

A megzavarodott tiszt Hervéhez fordult. Ő felállt, és az ismeretlenhez lépett.

Olyan fenyegetően viselkedett, hogy mindenki azonnal elhallgatott. Először Hervére, majd a bajkeverőre néztek.

-  Hogy hívnak? - kérdezte Hervé.

-  Sylvain Froissard, polgártárs!

-  Mi a foglalkozásod?

-  Patkolókovács.

- Van családod?

-  Igen. Egy bájos feleségem és két szép gyermekem.

-  Jól van - folytatta Hervé anélkül, hogy megemelte volna a hangját. - Hozd ide őket.

A megfélemlített férfi áthatolt a tömegen, és közeli otthonába ment. Az emberek csendesen várakoztak. Nem mertek Hervé szemébe nézni. Félelem ült ki az arcukra. Nem értették, hogy mit akar, és megpróbálták kitalálni a szándékát.

Sylvain Froissard visszajött nejével és gyermekeivel. Hervé végigfutatta tekintetét rajtuk. Az asszony szőke, hosszú hajú, jó alakú nő volt. Annál is inkább vonzó volt, mivel félelmében átölelte gyermekei vállát, mintha védeni akarná őket.

Hervé végül Froissard felé fordult.

-  Megcsókoltad őket?

- Természetesen, polgártárs, és még szándékomban áll ezt többször is megtenni.

Miközben néhányan felnevettek, Hervé a tiszt felé fordult, és megparancsolta, hogy tartóztassák le a jóembert.

Amaz néhány katona kíséretében hozzálépett és lefogta. Froissard hitetlenkedve tiltakozott, és védekezni akart.

- Mit jelentsen ez? Nem vagyok bűnöző, és nem fognak erővel besorozni!

- Ki mondott ilyeneket, polgártárs? - kérdezte Hervé. - Nincs szándékomban besorozni egy ilyen gyáva férfit a köztársaság hadseregébe.

-  Hát akkor mit akar tenni velem? Hervé a tiszt felé fordult:

-  Lőjétek agyon!

Az osztag néhány katonából állt. A többiek feltűzött szuronnyal tartották vissza a tömeget.

Az anya és a gyermekek kétségbeesetten sikoltoztak, és megpróbálták áttörni a kordont. Froissard-t a tér egyik házának falához vonszolták.

Keményen védte magát, és polgártársait hívta segítségül. De mit tehettek volna a lövésre kész puskák ellen?

Hervé visszaült a sátor alá, és a kivégzés színhelye felé fordult. Fromentoux, akit felháborított ez a kegyetlenség, főnökéhez lépett.

-  Csak nem hagyod, hogy ilyesmi megtörténjen? - suttogta halkan.

Hervé válaszra sem méltatta. Mikor Froissard-t egy falból kilógó vaskarikához kötözték, és a kivégzőosztag felsorakozott, fejével a tiszt felé biccentett.

Majd felhangzott a parancsszó, eldördült a sortűz, Froissard pedig összeesett.

A lövések dörejét mély csend követte, melyet csak az asszony és a gyerekek zokogása tört meg. A bámészkodók döbbent mozdulatlanságba merevedtek, és könnyeikkel küszködtek.

-  Fejezze be a beszédét! - kiáltotta Hervé a toborzótisztnek. - Nem hiszem, hogy meg fogják zavarni.

A tisztnek nem maradt lelkiereje, hogy folytassa, és kis szünet után felszólította a férfiakat, hogy jelentkezzenek önkéntesnek.

Az arra alkalmas férfiak azonnal a toborzóasztalhoz léptek, és engedelmesen bemondták személyi adataikat. Aztán a katonák kíséretében hazatértek, hogy összeszedjék holmijaikat, és felszálljanak arra a szekérre, mely a nevers-i kaszárnyába viszi majd őket.

Hervé elégedetten, hogy ennyi önkéntest sikerült besoroznia, néhány lépést tett a téren. Fromentoux mellé lépett:

- Miért ez a mérhetetlen erőszak? - fakadt ki. - Amennyire megítélhető, ez az ember nem volt ellenforradalmár.

-  Példát kellett statuálni.

-  Elég lett volna, ha csak megfélemlíted.

-  Hagyd a siránkozást polgártárs. A köztársaságot veszély fenyegeti, és nem kegyelmezhet a gyengéknek! Láttad az eredményt? Még soha nem toboroztunk ennyi katonát!

Fromentoux kiábrándultan Hervére nézett.

-  Félek, hogy rossz irányban változtál. Én is belépek a hadseregbe, a fronton legalább van értelme az erőszaknak.

Miután befejezte, köszönt és távozott. Hervé nem hatódott meg, és nem volt ellenére, hogy eltűnt ez a túl érzékeny ember.

Folytatta a sétát, és jövőjén gondolkozott. Holnaptól egy másik tisztre bízza a toborzást, majd néhány válogatott emberével egy új, szívéhez közelebb álló küldetést hajt végre: meglátogatja a környék arisztokratáit, és letartóztatja néhányukat, aztán felkutatja az ellenállókat Bertranges és Bellary erdeiben.

Megannyi kiváló alkalom, hogy szembetalálkozzon Guy-vel és Mahaut-val, és megfizettesse velük megaláztatását.

5.

Néhány óra múlva, az éj beálltakor nagy sürgölődés támadt Bellary apátsága körül.

Mindenfelől vágtató lovasok érkeztek, akik miután leszálltak, lovukat kantáron vezetve bementek az apátság falai közé.

Az udvarban Louis és Jean-Baptiste várta őket, és miután átvették tőlük, a régi istállóba vezették a lovaikat.

A meghívottak a pincébe vezető lépcsőhöz igyekeztek. Utasításukhoz híven nem szóltak egymáshoz, és nem próbáltak meg világítani.

Mahaut a fák oltalmában utolsónak érkezett az apátság kapujához. Guy útmutatása alapján őrködött, amíg a későn jövők megérkeztek. A legkisebb veszély esetén a levegőbe lőtt volna, hogy figyelmeztesse a többieket.

Mikor belépett a fáklyák megvilágította pincébe, meglepődött az egybegyűltek nagy számán, és boldogan fedezett fel köztük rég nem látott ismerős arcokat. Anthelme de Maugarny márkit, apja egyik művelt és jó kedélyű barátját. Megölelte Charles de Chalard-t, aki egy időben a Courtanay de Nevers-ek tanítója volt, és gyakran látogatta meg családját Vieilmanay-ben. Ott voltak barátai is, Alexis, Étienne és Hyacithe. Miután üdvözölte őket, Guy-hez lépett, aki néhány ismeretlen férfivel társalgott.

Mivel megegyeztek, hogy nem árulják el kapcsolatukat, Guy csupán Mahaut kezét csókolta meg, majd bemutatta beszélgetőpartnereinek, Lucas Jobert de Champcelée-nek, Pierre-Henri de Lespinasse grófnak, a Pouilly szőlőskertek birtokosának, Geoffroy de Bullynak, aki az artheli kastélyban lakott, és több száz hold föld tulajdonosa volt, Jean de Chateauneuf bárónak, a volt adóbérlőnek, és végül Hubert de la Mardelle lovagnak, aki a monarchia szolgálatában álló kalandornak vallotta magát.

Miután lezajlott a bemutatkozás, Guy mindenkit megkért, hogy lépjen közelebb.

-  Hölgyeim és kedves barátaim, megköszönöm, hogy eljöttek, és ezáltal is megmutatták, hogy mennyire ragaszkodnak az általunk képviselt értékekhez. Azért hívtam össze önöket ma este, hogy élére álljak a köztársaságiak ellen kezdődő harcunknak, akik el akarják pusztítani Isten és királyunk munkáját. Mindenekelőtt azonban arra szeretném kérni önöket, hogy bízzanak bennem, és ruházzák rám a...

-  Elég a szónoklatból - vágott köbe Lespinasse gróf -, azért fogadtuk el a meghívásodat, mert elismertünk vezérünknek. Igaz, barátaim?

A jelenlévők kirántották a kardjukat, és égre emelve felkiáltottak:

-  Guy-re, az Istenre és a királyra!

Guy, miután köszönetet mondott, így folytatta:

- Óvatosságból senkit sem avattam terveimbe. A ma esti akció, amit javaslok, merész, de úgy tűnik, hogy nem jár sok veszéllyel. La Charitében egy csapat huszár szállásolta be magát a Loire partján egy fogadóban. Nagyon is biztonságban érzik magukat, és a fegyelem igencsak meglazult. Azt jelentették nekem, hogy inkább az ivással és az asszonyok ölelgetésével töltik az idejüket, mintsem a város védelmével. Azt ajánlom, hogy még ma éjjel csapjunk le rájuk.

-  Jó ötlet - helyeselt Alexis de Lardenelle -, ismerem az ilyenfajta katonát. A hadsereg elitjéhez tartoznak, és győzhetetlennek hiszik magukat. Ez jó lecke lesz számukra...

-  Ez lehetővé tenné azt is, hogy fegyverekhez jussunk - folytatta Anthelme de Maugarny. - Azokból soha sincs elég.

-  Igaza van - mondta Guy. - Ma estére csupán néhány pisztolyom van lőporral és golyóval. Vettem még néhányat Nevers-ben és nemsokára kézhez kapom őket. Addig is uraim, tanulmányozzuk együtt a környék vázlatát, melyet Jean-Baptiste készített, és egyezzünk meg a támadás tervében.

Francoise Hyacithe lépett elő, ami mosolyt csalt többek arcára.

- Miért csak „uraim"-at mondott, Guy? - kérdezte. - Elfelejtette, hogy két nő is jelen van? Én nem hinném, hogy szándékunkban állna türelmesen várakozni magukra, és a vacsora elkészítésével foglalatoskodni. Ugye, Mahaut kedvesem?

-  Egyáltalán nem! És ha valamelyik „úr"-nak nem tetszik -tette hozzá kardját előrántva -, párbajra hívom, hogy eldöntsük a vitát!

-  Csatlakozom - kiáltotta Hyacithe, Mahaut mellé állva.

A derültség fokozódott. Lucas színpadias mozdulattal kirántotta kardját, és térdre ereszkedve a lábuk elé helyezte, majd kijelentette:

-  Hölgyeim, szépségüket csak bátorságukhoz lehet hasonlítani, és biztos vagyok benne, hogy a jelenlévők közül ezt senki sem vonja kétségbe.

A többiek, Guy-t is beleértve, nevetve követték példáját.

-  Na, ennek örülök - jelentette ki Hyacinthe. - Még soha nem hevert ennyi daliás férfi a lábaimnál. Sem az öné előtt, Mahaut kedvesem.

-  Látja, ezért már érdemes harcolni a köztársaság ellen.

A gyors cselekvés szükségessége azonban fontosabb volt a tréfánál. Felcsatolták kardjukat, és az asztalhoz léptek, ahol a köztársasági állások tervei voltak kiterítve.

Számukra minden a legmegfelelőbbnek látszott. A fogadó a Loire mentén húzódó nevers-i út mellett, távol a várostól, egy félreeső helyen állt, és több oldalról is sebezhető volt.

Miután elmondták véleményüket, úgy döntöttek, hogy a támadás előtt Jean-Baptiste kifürkészi a környéket, hogy felmérje a katonák létszámát. Ha a körülmények kedvezőek, akkor gyalogosan támadnak, miután a lovakat az erdőben az asszonyok őrizetére bízták.

Ezzel az ügyet lezártnak tekintették, és miután Mahaut és Hyacithe bort töltött nekik, koccintottak a sikerre.

-  Isten óvjon minket! - mondta Guy. - Jelezze ez a támadás kiváltságaink visszaszerzésének kezdetét.

- Dicsőség Istennek, a királynőnek és a trónörökösnek - válaszolták kórusban a többiek.

Kiitták borukat, pisztolyukat az övükbe dugták, és elindultak az istállók felé.

Hamarosan mindannyian nyeregben voltak. A kis csapat Guy nyomában lassan elhagyta az apátságot, aztán a nyílt terepen vágtára fogták lovaikat.

Louis egyedül maradt, és visszatért a pincébe, hogy rendet rakjon és eloltsa a fáklyákat.

A szabadba érve beleszimatolt a tavaszi szellőbe, és a csillagok állását vizsgálgatta. Boldognak érezte magát. Ahogy feltételezte, az események valóban felgyorsultak, és ezáltal saját sorsának megvalósulását is siettették. Tudta azonban, hogy óvatosnak kell maradnia. A legapróbb váratlan esemény is kérdésessé tehetett volna mindent, és ezt el akarta kerülni. Elege volt abból, hogy sehová sem tartozott. A hosszú tévelygés, az állandó bosszúk és tétlenkedés után, végre azon a „másik" helyen akart élni, melybe csupán bepillantást nyerhetett. Ott újból találkozhat majd azokkal, akik végigkísérték az életét. Mahaut-val természetesen, aztán Hervével, de Engilbert mesterrel, Marie-val, Guy-vel és másokkal is...

Ahogyan azt gyakran tenni szokta, sétára indult az apátságban, melyet már alaposan ismert. Itt minden kőhöz olyan történet tapadt, melyeknek eredetét egyedül ő ismerte. Bárkit elbűvölhetne, ha elmesélné azokat a szerelmeket, gyűlölködéseket és harcokat, melyeknek tanúja, résztvevője, sőt áldozata volt. Más, hihetetlen dolgokról is beszélhetne, melyek a távoli jövőbe mutattak, és melyek jelentését képes volt megfejteni.

Megtehette volna, de nem érzett rá késztetést. Most az eseményekbe akart beavatkozni, hogy saját magát is megszabadítsa. Semmi más nem érdekelte.

Guy és elcsigázott emberei két óra múlva megérkeztek a helyszínre, és türelmetlenül készülődtek a harcra. Az erdőn keresztül kellett jönniük, hogy elkerüljék a településeket, ki kellett kémlelniük az utakat, és néha sokáig várakozniuk, míg megbizonyosodtak arról, hogy veszély nélkül mehetnek tovább.

Miután leszálltak lovaikról, elrejtőztek a bokrok között, és várták, hogy a felderítésre küldött Jean-Baptiste visszaérkezzen. Fülüket hegyezték és hallgattak.

A két nő a lovakkal volt elfoglalva, nyugtatgatták őket, nehogy valamelyik felnyerítsen.

Néhány perc múlva Jean-Baptiste bukkant fel a bozótosban, majd jelentést tett Guy-nek a helyzetről.

- Alig több mint tíz ember tartózkodik a teremben, azok is mind részegek vagy alszanak. Őrszemet nem láttam. Elkötöttem, majd elhajtottam a kint lévő lovakat anélkül, hogy a katonák figyelmét felkeltettem volna. Ha nincs a szobákban egy hadosztálynyi huszár, akkor nem hiszem, hogy erős ellenállásra számíthatunk.

Guy miután megbizonyosodott, jelet adott a támadásra. A férfiak libasorban megindultak a fogadó két bejárata felé, melyek közül az egyik az épület elején, a másik pedig a végén volt.

Úgy határozott, hogy a két csapat egyszerre támad. Egy részük a földszinten harcol, míg a másik a szobákat fésüli át, és lekaszabolja az ott tartózkodó huszárokat.

Guy, Jean-Baptiste, Alexis, Étienne és Lucas a kivilágított ablakok alatt osont végig. Egy alkalommal Guy még be is kukkantott az egyiken, hogy megnézze a helyiség beosztását.

Az asztalokon és a padokon huszárok hortyogtak. Még a fogadós is egy székre rogyva bóbiskolt a tűzhely mellett.

Guy belépett a szélesre nyitott ajtón. Senki nem mozdult. Majd észrevette Hubert't, aki a terem másik végében jelent meg. Tudta, hogy azonnal támadniuk kell, ezért emberei kíséretében behatolt a fogadóba. Gyűlölte ezeket az elpuhult férfiakat, akik állítólag az új rendet akarták felépíteni. Rávetette magát az első katonára, aki nehézkesen megpróbált feltápászkodni, és habozás nélkül hasba szúrta.

A küzdelem hamarosan a támadók javára dőlt el. Sikerült megölniük a huszárok nagy részét, mielőtt azok fegyvereikhez nyúlhattak volna. Ami azt a két-három embert illeti, akik megpróbáltak ellenállni, bátorságuk nem védte meg őket az olyan vívóktól, mint Lucas vagy Alexis, sem a rájuk leadott lövésektől.

Egyetlen túlélőt se hagytak, még a fogadóst is megölték, akinek az a szerencsétlen ötlete támadt, hogy fegyvert ragadjon és védekezzen. Alexis, Lucas és Étienne az emeletre rohantak, hogy segítséget nyújtsanak társaiknak. De erre már nem volt szükség. A szobában lakó két tiszt véres lepedőkön hevert. Egyikük mellett egy nő haldoklott. Megdöbbent tekintetéből látszott, hogy nem értette, mi történt vele. Alexis előhúzta pisztolyát, és könyörületből megadta neki a kegyelemlövést.

- Egy köztársasági szajhával kevesebb.

Kardjukat beletörölték a lepedőbe, és a kékeken gúnyolódtak, miközben átkutatták áldozataikat.

Összeszedték a pénzt, a fegyvereket és néhány menlevelet, melyeket később még fölhasználhattak, majd csatlakoztak társaikhoz, akik szintén kifosztottak mindent, amit csak lehetett.

Guy elrendelte a visszavonulást. Míg emberei a lovakhoz igyekeztek, Guy széttört egy pálinkásüveget, és a tűzből felkapott égő fadarab segítségével felgyújtotta az épületet. Ahogy a lángok fellobbantak, az erdő felé szaladt, ahol már nyeregben ülve várták társai.

A csapat azonnal vágtába fogott. Nem kellett tovább óvatoskodniuk., Mire a lakosság tudomást szerez arról, hogy mi történt, addigra már hét határon túl lesznek.

Mikor a Bellary erdőhöz értek, szétoszlottak, és mindenki hazafelé vette útját.

Az összeesküvők úgy egyeztek meg, hogy másnap este újból az apátság pincéjében találkoznak. Ez alkalommal a chateau-neufi állásokat akarták lerohanni. A közelében lakó báró szerint az is ugyanolyan sebezhető volt, mint a La Charité-ben lévő.

Guy és Mahaut a vieilmanay-i utat választották. A fiatal nőnek nem kellett sokáig érvelnie, hogy meggyőzze szeretőjét. Az ő otthona közelebb volt, így több idejük maradt a szerelemre.

Mikor megérkeztek, bekötötték lovaikat az istállóba, és felmentek a padlásra. Azon az estén nem volt szükségük ágyra, hogy szeretkezzenek, egy nyaláb szalma is megtette. Mint a számkivetetteknek.

Első győzelmüktől és az átélt veszélyektől megittasodva adták oda magukat egymásnak. Nem kellettek a gyengéd, bolondos szavak. Csupán egymás testére, illatára és nyögéseire vágytak. A bizonytalan jövőbe vesző illékony boldogságra.

Hajnalra legyűrte őket a fáradtság. Egymást átölelve aludtak el, meztelen testükre néhány szalmaszál tapadt.

Hervét rémálom gyötörte. Kopogtatást hallott. Mahaut dörömbölt egy koporsóban, ahová agyonlövetése után helyezték... Ez annyira elviselhetetlen volt számára, hogy felriadt, és megértette, hogy valójában az ajtaján kopognak. Egy ugrással talpon termett. Tisztában volt vele, hogy ilyen korai órában csak rossz híreket hozhattak neki.

-  Mi történt? - kérdezte az őt üdvözlő hadsegédet.

-  Elnézést a zavarásért, megbízott polgártárs, de támadás történt La Charitében. Minden emberünk odaveszett.

-  Ismerik a tetteseket?

- Nem hiszem. De a huszárok ezredese azonnal látni kívánja. Hoztam egy lovat is az ön számára, így gyorsabban odaérünk.

-  Rendben. Fölöltözöm, és máris indulhatunk.

Mihelyt becsukódott az ajtó, Hervé magára kapta egyenruháját. Néma düh fojtogatta. Nyilvánvaló volt, hogy a köztársaság még nem szerezte meg a végső győzelmet. Ha az ellenforradalmárok elég szervezettek és vakmerőek, hogy megtámadják a hadsereg elitjét, még keményebben kell visszavágnia, mint ahogyan azt elképzelte. A támadás helyszíne gyermekkori emlékeitjuttatta eszébe, mikor még szó sem volt forradalomról, és mindenki elégedett volt sorsával. Amint szülei is azok voltak, akiknek egy szerény nyomdájuk volt Clamecyben. Bár többször is kapcsolatba kerültek az új eszmékkel, mégsem akarták feladni katolikus és királypárti elveiket. A társadalom fennálló rendje Istentől származott. A király isteni lényegű volt, és minden alattvalója azt a helyet foglalta el, mely kötelessége és érdemei szerint ki lett számára jelölve...

Elhessegette ezeket a gondolatokat, leszaladt, és felszállt, a lóra, melyet a hadsegéd készen tartott.

A város teljesen kihalt volt, és nem sokára a kaszárnyához értek. A korai óra ellenére lázas készülődés folyt. Az izgatott tisztek parancsaira mindenfelé fegyveresek rohangáltak. A hadrendbe állított lovasok éppen indulni készültek. Mögöttük a lövészek fogták be a lovakat az ágyúk elé. Minden arra utalt, hogy harcba indulnak.

Hervé a hadsegéd nyomában a főhadiszállásra sietett, ahol Lambert ezredes fogadta. A két férfi már ismerte egymást. Kö-szöntek, és a szomszédos szobába vonultak.

- Megbízott polgártárs, azért kérettem ilyen sürgősen, hogy értesítsem a tragikus eseményről, ami ma éjszaka La Charité-ben történt. Megtámadták és lemészárolták egy tucatnyi emberünket anélkül, hogy sejtenénk a tettesek kilétét. Ez annyira felháborított, hogy elhatároztam, hogy megtorlóm, és az ön segítségére is számítok.

- Higgye el, ezredes polgártárs, hogy elborzasztott a öldöklés híre, ám amíg nem tudom, hogy kikre kell irányítani az ágyúkat, nem adhatom a beleegyezésemet.

- Hogyhogy? - kiáltott fel az ezredes. - Nem érdekel, hogy kik az elkövetők. Ilyet csak a város lakosainak segítségével hajthattak végre. Ezért azt gondolom, hogy helyes lenne kinyilvánítani, hogy a köztársaság hadserege nem hagy válasz nélkül egy ilyen gaztettet. Egy alapos ágyúzás és néhány kivégzés majd észhez téríti őket.

- Megértem az álláspontját, ezredes polgártárs, de ha büntetésről van szó, nem teheti, hogy nem veszi figyelembe a törvényeket. Nem hiszem, hogy ezt civilek hajtották végre, inkább egy szervezett, harcban edzett, ellenforradalmi eszméket valló banda. Ha az ártatlanokat büntetjük meg helyettük, az ellenünk hangolja a lakosságot.

- Ön még újonc a hadviselésben, megbízott polgártárs. A lakosság megfélemlítése megakadályozza, hogy a belső ellenséggel paktáljon. Figyelembe véve a jelenlegi helyzetet, ez a kormány legsürgősebb feladata.

-  Kétségtelenül - egyezett bele Hervé, és kitekintett az ablakon -, de a törvény nem mondja azt, hogy úgy kell érvényt szerezni neki, hogy megtagadjuk a köztársasági értékeket. Ezért nem hagyhatom, hogy ezt megtegye.

Az ezredes görcsösen szorongatta kardja markolatát, és idegesen járkált a szobában.

-  Úgy érti, hogy el kell tűrnöm ezt a kihívást anélkül, hogy válaszolnánk?

-  Dehogyis, ezredes! Ellenkezőleg, de tartsuk be a szabályokat. Ismétlem, a tettesek olyan férfiak, akik jártasak a hadviselésben. Azt is feltételezhetjük, hogy a király seregében szolgáltak, és a monarchisták támogatását élvezik. Ezért inkább azt javaslom, hogy válasszon ki harminc embert a legjobbak közül, és tartson alapos vizsgálatot La Charitében és környékén, hogy kiderítse, kik voltak a tettesek. Utána, és csakis utána hajthatjuk végre teljes joggal a hadműveletet ellenük.

Az ezredes vállat vont.

- Ez nem más, mint a politikus érzelgőssége. A háború fütyül a törvény tiszteletére.

- Jogában áll így gondolkodni, ezredes polgártárs. Figyelembe véve azt a hatalmat, melyet a konvent rám bízott, nekem máshogy kell cselekednem. Ha nem ért egyet velem, megkérem, hogy tegyen jelentést a kormánynak, és én az utasításai szerint fogok eljárni.

Az ezredes felnevetett.

- Látom, hogy hová akar kilyukadni, megbízott polgártárs, de nem vagyok hajlandó részt venni benne. Hát nem látja, hogy ha így cselekszünk, rengeteg időt vesztegetünk el, és előnybe kerül az ellenség? Nem! Inkább csatlakozom az ön véleményéhez, de könyörgöm, induljunk azonnal, és kapjuk el a gyilkosokat.

Hervé az ezredeshez lépett.

- Semmi baj, ezredes polgártárs. Készen állok. És vegye tudomásul, hogy nem kegyelmezek a bűnösöknek, de nem tűrök semmiféle túlkapást.

- Nekem azonban úgy tűnik, mintha azt hallottam volna, hogy ön követett már el néhányat.

-  Minden megítélés kérdése, és szemmel láthatóan én vagyok az egyetlen, aki ezt meg tudja ítélni.

-  Ön szerint ez azt jelentené, hogy a politikusok jobban ítélik meg a helyzetet, mint a katonák?

-  Ez magától értetődik - válaszolta Hervé, és az ajtó felé indult. - De bárhogy is lesz, nem hagyom el a kaszárnyát. Mihelyt készen áll az indulásra, én is érkezem.

Majd magára hagyva a dühöngő ezredest, távozott.

Reggel nyolc felé járt. Guy és Mahaut még mindig aludt, mikor Pierre, Augustin egyetlen fia belépett az istállóba, és leült a szalmára. Apja arra kérte, hogy csutakolja le és itassa meg a lovakat. Bár vonakodva engedelmeskedett, de megesküdött, hogy semmit sem fog csinálni. A szülei úgy döntöttek, hogy továbbra is a kisasszonynál szolgálnak. Ő azonban nem! Minek a nevében szolgálná ezt az ostoba nőszemélyt, aki oly megvetéssel bánik vele. Mára eltörölték a kiváltságokat, a király halott, a monarchiát pedig köztársaság váltotta fel.

A faluban, ahová az ünnepnapokon inni és táncolni járt, csak erről beszéltek az emberek. Élükön Margot-val, a fogadó fiatal felszolgálójával, akibe reménytelenül szerelmes volt. A leány mindig elhárította udvarlását.

- Te, ostoba! - mondta neki. - Csak nem képzeled, hogy hagyom egy ilyen szerencsétlen flótásnak, mint te, aki még mindig az arisztokratákat szolgálja, hogy elcsavarja a fejem? Pierre, vedd már észre, hogy szabad vagy! Nem kell hajlonganod többé a gazdagok előtt. Többet érsz, mint ők. Bizonyítsd be, hogy megértetted, aztán majd meglátjuk.

Pierre nem tudta, hogy mit válaszoljon, és még kevésbé, hogy mit tegyen. Szabadság? Hiába gondolkozott, nem értette a jelentését. Arra gondolt, hogy elhagyja szüleit meg a kastélyt, és valaki más szolgálatába áll. De hová menjen? Mit csináljon? A birtok feladatain kívül semmit nem ismert. Azt azonban tudta, hogy ha megtalálná a választ, az megenyhítené Margot-t. Többször is mondta, hogy kedvére valónak találja. Csakhogy nem fog várni rá örökké, és előbb-utóbb elragadhatja előle egy másik fickó.

Ezért ma reggel bármi áron is, de meg akarta találni a választ, hogy elbűvölje a fiatal lányt.

Hirtelen felriadt. Biztos volt benne, hogy valami neszt hallott a feje fölül. Felállt és hallgatózott. Nemcsak mozgolódtak, de beszéltek is. Furdalta a kíváncsiság, levette cipőit, a létrához lopakodott, és fellépett rá. Nem érdekelte, ha meglepik. Majd azt mondja, hogy szénáért jött.

Amint felért, kidugta a fejét és körülnézett. A mindenséget! Erre nem számított. De Monperrou uram lovagolt Mahaut combjai között.

Annyira elkezdett remegni, hogy görcsösen a létrába kellett kapaszkodnia, hogy le ne zuhanjon. Majd félelmében, hogy felfedezik, leereszkedett, felvette cipőit, és megbújt a széna alatt az istálló végében. Bár sikerült elrejtőznie, remegése mégsem szűnt meg. Bűnösnek érezte magát és elkárhozottnak. Még az is lehet, hogy a kisasszony meglátta őt.

Majd hirtelen meghallotta Guy-t és Mahaut-t leereszkedni. Kipillantott, és meglátta, amint csókolóznak. Riadtan visszabújt és hallgatott.

-  Annyira boldoggá tettél ma éjszaka - mondta Mahaut. -Szívesen töltenék még ezernyi hasonlót veled.

-  Ne aggódj! - válaszolta Guy. - A végső győzelem megszerzése után nem lesz semmi akadálya. Most azonban foglalkozzunk közös ügyünkkel, és készüljünk fel a ma esti támadásra.

Aztán egy végső csók után elhagyták az istállót.

Pierre megdöbbenve lépett elő, és elkezdett dolgozni. Még nem tudta, hogy mihez kezdjen azzal, amit látott, de megsejtette, hogy olyan titokról van szó, melynek később hasznát veheti.

6.

Mihelyt megérkeztek La Charitébe, Hervé és Lambert ezredes azonnal átvizsgálták a leégett fogadó romjait, hogy valami nyomra akadjanak. Kikérdezték a szomszédos házak lakóit is. Attól eltekintve, hogy néhányan emlékeztek, mintha éjféltájt valami lármát hallottak volna, senki nem tudott a támadók személyéről a legcsekélyebbet sem mondani.

Mindketten elégedetlenek voltak, és elhatározták, hogy taktikát változtatnak. Végül, hogy elkerüljék a kíváncsi füleket, lementek a Loire partjára.

Hervé nem állhatta meg, hogy meg ne csodálja az elé tárulkozó vidéket. A folyó ezüstösen csillogó vize méltóságteljesen kanyargott a fűzfákkal benőtt homokos partok között, hogy aztán zúgva robogjon tova a külvárost a központtal összekötő híd alatt. Köteleken függő munkások végezték az utolsó simításokat a hídon, melynek pilléreit 1789-ben megrongálta az árvíz.

Ám Hervé hamarosan megfeledkezett a környék varázsáról és a hétköznapok derűjéről, hogy legfontosabb feladatának szentelje magát. Ki kellett nyomoznia a mészárlás elkövetőit. Annál is inkább, mivel még az orrában érezte a megszenesedett testek és az égett hús szagát, melytől hányni támadt kedve.

Lambert ezredes rázta fel az elmélkedésből.

- Megbízott polgártárs, amit ma végeztünk, olyan volt, mintha árnyakat kergettünk volna. Nem mentünk semmire a csirkefogókkal.

- Tudom, de sebaj. Akad más dolgunk is.

Lambert ezredes kérdően Hervére nézett, aki elmosolyodott.

- Ne csodálkozzon, ezredes polgártárs. Itt éltem le életem egy részét, és jól ismerem a környéket, meg azt a néhány arisztokratát, aki képes lehetett végrehajtani egy ilyen merényletet. Ellátogatunk néhányhoz, hogy kiderítsük az igazságot.

-  Bárcsak így lenne! Mire várunk még?

-  Semmire, ezredes polgártárs. Igaza van, induljunk. Amit a rájuk várakozó huszárokhoz értek, rögtön nyeregbe

szálltak.

-  Polgártársak - mondta Lambert -, a megbízott polgártárs kihirdeti a napiparancsot.

Hervé szólásra emelkedett.

-  Uraim, semmi értelme a további rendőri vizsgálatnak. Ravaszabbak és szervezettebbek voltak annál, hogy bármilyen nyomot hagytak volna maguk után. Hogy leleplezhessük őket, elég az ellenforradalmi hangyabolyba rúgni és megfélemlíteni őket. Biztos vagyok benne, hogy az majd megoldja nyelvüket, Először azokat az arisztokratákat látogatjuk meg, akikről föltételezhető, hogy be vannak avatva az ügybe. Legelőször Guy de Monperrout, a gazdag és befolyásos nemes kastélyába megyünk Donzyba, és kihallgatjuk.

-  És ha nem bűnös? - kérdezte az egyik huszár.

-  Biztos, hogy az - válaszolt Hervé -, hisz mi más lehet egy nemes, mint bűnöző?

Néhányan felnevettek, majd a csapat porfelhőt vonva maga után, egy konfiskált postakocsi kíséretében elvágtatott.

A köztársasági had pokoli iramban száguldott végig a falvakon és a mezőkön. Nyomukban az anyák rémülten futottak gyermekeikkel a házakba, a férfiak pedig a jószágot vitték az istállókba. Számukra az izgatott katonák egy közelgő katasztrófa előszelét jelentették.

így is történt. A Donzyba vezető úton Hervé két rendőri intézkedést is foganasított. Először Bulcyban, ahol letartóztatta a falu plébánosát, aki ismert ellenzéki volt. A templom kijáratánál lepték meg, és két huszár felügyelete mellett a kocsiba zárták. Majd Suilly-la-Tourban körülzárt egy tulajdonosa által elhagyott nemesi birtokot. A huszárok behatoltak, és megölték a két menekülni próbáló szolgát, majd miután kifosztották, felgyújtották az épületet.

A sereg késő délután benyomult Donzyba. A főutcát uraló nyüzsgés rögtön alábbhagyott. Az emberek nézeteik szerint félrehúzódtak, hazasomfordáltak, vagy üdvözlésképpen integettek. Ám senki sem szólt egy szót sem.

Miután elhagyták a várost, a csapat Guy de Monperrou kastélya felé fordult, mely alig néhány száz méterre állt onnan.

A csukott kapukon keresztül előtűnt a hatalmas park és a fáktól takart ház.

Hervé megparancsolta, hogy törjék fel a zárakat. Növekvő türelmetlenséggel várta, hogy végre szemtől szemben találkozhasson ellenfeleivel, és láthassa arcukat, mikor letartóztatja őket.

Jean-Baptiste az első emelet egyik ablakából szemlélte a jelenetet. Micsoda szerencséje volt, hogy időben észrevette a köztársaságiak érkezését. Néhány perccel korábban a pincébe akart menni, és így ott lepték volna meg. Azonnal megértette, hogy nincs vesztegetni való ideje. Magához vette köpenyét és kardját, lerohant a lépcsőn, és kiszaladt az épület hátsó részén.

Átrohant a sík terepen a közeli sövényig, és lebújt mögötte, hogy lélegzethez jusson. Fel akart ugrani a közelben legelésző lovak egyikére, hogy Sainte-Colombe-ba vágtasson, és figyelmeztesse urát és Mahaut-t. Körültekintő ember lévén azonban meg akart győződni az események súlyosságáról. Egyszerű látogatásról van szó, vagy urát jöttek letartóztatni?

Elégedett volt, hogy Guy előzőleg elküldte a személyzetet, így legalább megmenekültek a köztársaságiak bosszúja elől.

Indulni készült, mikor megpillantotta az ablakokból előtörő sűrű, fekete füstöt. A holmijára és a házba elrejtett kincsekre gondolt, és szíve összeszorult a bánattól és a haragtól. Miért hagyja Isten ezt a barbárságot? Majd meggondolta magát. Istennek ehhez semmi köze. Az emberek azért erőszakosak, mert belebonyolódtak saját ellentmondásaikba. Akárcsak jómaga, aki valójában se köztársasági, se királypárti nem volt. Tudta, hogy bármilyen is a rendszer, mindig lesznek elnyomók és elnyomottak. Más okból követte urát. Ő volt az egyetlen, aki megbízott benne, és tisztességes megélhetést biztosított neki.  

Miután megbizonyosodott a katonák szándékáról, a lovakhoz ment, kiválasztotta a leggyorsabbat, fölugrott rá, és elvágtatott Sainte-Colombe irányába.

Hervé katonáival együtt szemlélte, amint a tűz tovaterjedt az épület szárnyaiban. Annak ellenére, hogy emberei hangosan örvendeztek, ő maga csendes és csalódott volt. Bosszantotta, hogy Guy megelőzte, és nem sikerült elkapnia. A szolgálók és a lovak távollétéből ítélve hirtelen távozhatott. Megértette, hogy csak Mahaut-nál lehet, és haragjának tüze még magasabbra csapott.

Megparancsolta, hogy vezessék elé a plébánost. Ha létezik szervezkedés, akkor neki, mint ellenzékinek, tudnia kellett róla.

Amaz nem látszott rémültnek, mikor Hervé két huszár őrizetében megkezdte kihallgatását.

- Na hát, plébános polgártárs! Megtagadja, hogy felesküdjön a köztársaságra?

-  Igen, megtagadom...

-  Milyen okból?

-  Istennek nem kötelessége támogatni a köztársaságot.

-  De a királyt támogatta.

-  Nem, ez fordítva volt, a király talált vigaszt Őbenne, és én ezt tiszteletben tartom.

-  Még ha ez a többség kárára történt is?

-  A boldogság nem erről a világról való, hanem...

-  Ismerjük ezt a nótát - vágott közbe nyersen Hervé. - Te Isten dolgaival foglalkozol, én pedig a forradalom ügyeivel. Meg kell találnom a La Charitében lezajlott támadás végrehajtóit. Mint ellenzéki, úgy gondolom, hogy ismered őket.

- Semmiről sem tudok, uram... Én csupán egy szerény falusi plébános vagyok, és nem érintkezem fontos emberekkel.

Hervé egyre mérgesebben azon kezdett gondolkozni, hogy agyonlöveti. De képtelen volt kiadni a parancsot. Talán szeme ártatlan csillogása tett rá ilyen benyomást?

- Jogodban áll hallgatni - mondta. - Itt helyben kivégeztethetnélek, de inkább a forradalmi bíróság elé hurcollak.

- Miért? - csodálkozott az egyik huszár. - Ha mi lennénk az ellenség kezében, azok nem bánnának velünk ilyen könyörületesen.

- Kétségtelen - válaszolta Hervé -, de a köztársaság nem királyság és nem önkény. Majd a párizsi bíróság eldönti...

-  ...hogy miképp vágják le a fejét - kiáltott közbe egy másik, társai nagy derültségére.

Hervé visszaküldte a plébánost a kocsiba, majd megbízott néhány huszárt, hogy keressenek élelmet a városban, míg a többiek tábor ütnek a parkban.

Jean-Baptiste megérkezett Sainte-Colombe-ba. Mivel nem jelentette be magát, meglepte a kanapén szerelmeskedő Guy-t és Mahaut-t.

Az előadott események súlyossága miatt azonban egyikük se illette szemrehányással. Ellenkezőleg, Mahaut lefegyverző kedvességgel kínálta meg egy itallal, majd visszavonult szobájába.

Mialatt Guy egy paraván mögött felöltözködött, Jean-Baptiste kihasználta az alkalmat, és elmondta, hogy mit látott.

-  Mostanra már csak hamu maradt a kastélyból.

Guy azonban a fájdalmas hír ellenére sem rendült meg. Nem mintha érzéketlen lett volna. Fájdalommal képzelte el, ahogyan régi bútorai és képei, melyekhez annyi emléke fűződött, a tűz martalékává váltak. Ugyanakkor ez a sorscsapás megerősítette benne az elhatározást, hogy a kékek ellen harcoljon.

- Ne aggódj! - válaszolta Jean-Baptiste-nak. - Egy kastélyhoz csupán kő és fa kell, és fel lehet újból építeni. Meg aztán így nem foglalkozom majd az emlékeimmel.

Nemsokára felöltözve jelent meg a szobában.

- A legfontosabb - kezdte -, hogy folytassuk a folyamatos rajtaütés stratégiáját. Ott kell felbukkannunk, ahol a legkevésbé sem várják. Ma este Chateauneufben kezdjük. Most pedig siess Bellaryba, és készítsd elő a gyűlést. Utánad megyek Mahaut-val, amint elkészült.

Miután Jean-Baptiste eltávozott, Guy Mahaut szobájába sietett. Sírva találta az íróasztala mellett.

-  Mi bajod, kedvesem? Remélem, hogy nem ezek a hírek okozzák bánatod?

- De igen, részben. Olyan borzalmasan kezdődik ez a háború.

-  A polgárháborúban így szokott lenni.

-  Lehet, de attól még fájdalmas.

-  Bárhogy is van, most nincs idő a siránkozásra, hanem cselekedni kell.

-  Igazad van. Sajnálom, hogy nem voltam előrelátó. Ezek a csibészek nem fognak késlekedni, hogy idejöjjenek, és mindent szétromboljanak. Ez még nem lenne olyan súlyos, ha legalább megoltalmazhatnám az embereimet. Elborzaszt, hogy így kell megválnom tőlük. A köztársaságiak szemében ők is bűnösök, és csak Isten a megmondhatója, hogy mi fog történni velük.

Guy hozzálépett és átölelte.

-  Túl késő, Mahaut.

-  Nem! Ezek az emberek szerettek engem, sok esetben segítettek és támogattak. Nem hagyhatom el őket.

-  Tiszteletre méltó ez az érzés, de figyelmezetlek, hogy menekülnünk kell. Lehetséges, hogy a kékek már úton vannak Sainte-Colombe felé. Meg kell találnunk a barátainkat, hogy támadhassunk ma éjszaka.

- Tudom, és nem maradok el. Mielőtt azonban elindulnánk, szeretnék beszélni Marie-val, Augustinnal és a többi szolgálóval, hogy meggyőzzem őket a menekülés szükségességéről.

Guy egy pillantást vetett a kandallón álló ingaórára. Hét óra felé járt.

-  Rendben. Kapsz egy negyedórát, addig felnyergelem a lovakat.

Miután a férfi kilépett a szobából, Mahaut elővett az íróasztalából egy levélköteget, és a tűzbe hajította. Aztán egy vadásztarisznyába gyűjtötte pénzét és ékszereit, majd lement Mariéhoz a konyhába.

Az asszony éppen csirkét kopasztott, és meglepődött, hogy itt látja úrnőjét. Kezében a szárnyassal, gyorsan talpra ugrott.

-  Hagyd a munkát, Marié, és keresd meg gyorsan Augustint. Míg várakoznia kellett, Mahaut leült a tölgyfa asztal mellé,

melyen zöldségek, különböző edények és tisztításra váró ezüst evőeszközök zsúfolódtak. Elérzékenyült, ahogyan magába szívta a helyiségben terjengő tűz, leves és savanyú tej szagát. A konyha a gyermekkorát juttatta eszébe. Istenem, mennyire szeretett ide jönni, és Marie-val beszélgetni, miközben lekvárral megkent kenyeret evett. Ez volt a menedéke, főleg akkor, mikor szülei veszekedtek...

A két szolgáló megérkezett. Mahaut rájuk nézett és érezte, hogy mennyire kedvesek számára. A büszke és egyenes Marié, aki jóban-rosszban támogatta, néha nyersen, de mindig szeretettel. Az áldozatkész és jóindulatú Augustin, aki erős volt, mint a szikla. Elpalástolta érzéseit, és hellyel kínálta őket.

- Ne szakítsatok félbe, barátaim. Csak annyi időm van, hogy egy súlyos hírt közöljek veletek. A köztársaságiak hadjáratot indítottak a királypártiak ellen. De Monperrou úr kastélyát az imént gyújtották fel, és azt hiszem, hogy holnap, vagy talán már ma este itt is ugyanaz fog történni. El kell menekülnöm, és nem akartam anélkül, hogy meg ne köszönjem, amit értem tettetek.

- Bocsásson meg nekem, kisasszony - vágott közbe Augustin -, de nem szükséges megköszönnie.

-  Úgy van - tette hozzá Marié -, nincs most itt az ideje. Inkább a többiről beszéljen...

Mahaut elmosolyodott.

-  Javíthatatlan vagy, Marié, nem állhatod a felesleges beszédet.

-  Egyáltalán nem.

-  Azt szeretném, ha elmenekülnétek az éjszaka, és elrejtőznétek a rokonaitoknál, vagy máshol a vidéken.

Marié egykedvűen vállat vont.

-  Szegény gyermekem! Hová mennék az én koromban? Évekig szolgáltam a szüleit és magát. Ez a ház hozzám tartozik.

Magán kívül nincsenek rokonaim, sem mások, és nem szeretnék a reumás lábaimmal a vidéken kóborolni. Isten ments! Inkább a házra vigyáznék, és lebeszélném a katonákat, hogy bármit is felgyújtsanak.

-  Marie-nak igaza van - erősítette meg Augustin. - Én sem vagyok már a legfiatalabb, és a feleségem családján kívül Cosne-ban, nincs más rokonom. De inkább a huszárokkal találkozom, mintsem hogy velük éljek. Ne aggódjon! Ezek az emberek magát üldözik, de velünk semmi dolguk nincs. Megteszünk mindent tőlünk telhetőt, hogy megóvjuk a házat, míg visszatér. Tudja, kisasszony, semmi nem tart örökké. Ellenben vigyázzon magára, és jó egészségben térjen vissza...

-  Úgy van - tette hozzá Marié. - És ne akarja megjátszani a hőst! Nem tudom, hogy mi a szándéka, és nem is akarom megtudni, de élve jöjjön vissza! Gyerünk! Induljon, és ne forduljon vissza. Tudjuk, hogy mi a teendőnk.

E szavak után mindhárman felálltak és megölelték egymást.

-  Köszönöm, barátaim. Nem foglak elfelejteni benneteket. Belenyúlt a tarisznyájába és kivett néhány aranyat.

-  Itt van egy kis pénz - mondta Marié felé nyújtva. - Még szükségük lehet rá.

-  Az igaz - válaszolta Marié, és a zsebébe tette a pénzt. -Köztársaság ide, köztársaság oda, a piacon mindig fizetni kell.

Mahaut még egyszer megölelte őket, aztán csatlakozott Guy-höz, aki az istállónál várta.

Már jó ideje leszállt az éj, mikor a csapattól távolabb Hervé végre nyugovóra tért. Miután jóízűen evett és ivott a társaságukban, egyedül akart maradni. Lefeküdt a földre, magára terítette pokrócát, és a tűz utolsó fellobbanásait figyelve hagyta, hogy gondolatai elkalandozzanak. A megfeketedett falak, melyeknek körvonalai kirajzolódtak a sötétben, egy másik tűzvészt juttattak eszébe, mely gyermekkorában történt Clamecyben 1780 táján. A város borkereskedőjének raktára égett le. Mivel nem volt mivel eloltani egy akkora tüzet, és mert nem fenyegette a környező házakat, nagyszámú bámészkodó gyűlt köréje. Szülei tiltása ellenére egész éjjel ott maradt. Boldognak érezte magát. A látvány megindította képzeletét. Látta a pokol tűzét, a Fény és a Sötétség harcát, a Természet embert pusztító haragját.

Ezen az estén azonban más miatt örült. Az épület felgyújtásával megindította bosszúhadjáratát. A hajnalhasadást várta, hogy csapatát Sainte-Colombe-ba vezesse, és álmában lepje meg a két szeretőt. Látta őket, amint meztelenül felriadnak álmukból... Előre élvezte szégyenüket. Főleg Mahaut-ét, aki szemével könyörgött neki, hogy ne szégyenítse meg. De ő érzéketlen marad, letépi róluk a lepedőt, és a huszárok elé tárja a fiatal nő meztelenségét. Majd elmeséli Guy-nek, hogyan töltötte Mahaut-val az éjszakákat ugyanebben az ágyban. Aztán nincs kegyelem! Felgyújtja Sainte-Colombe-ot, majd Nevers-be viteti a két foglyot, és a vádemelés után Párizsba szállíttatja őket. Végül pedig gondoskodik róla, hogy értesítsék a kivégzés időpontjáról, hogy végignézhesse...

Nem folytatta tovább gyűlölködő gondolatait, fáradtsága megakadályozta benne, és elaludt.

7.

A királypártiak Chateauneuf báró vezetésével megálltak a köztársaságiak előretolt állásától néhány száz méternyire, mely a város bejáratánál volt. Lovaikat, akárcsak La Charité-ben, a két asszony gondjaira bízták. Egy kis utcácskát és egy közbeeső ház falát követve a támadásra kijelölt épülethez érkeztek. Megegyezésük szerint körbeveszik, és az ajtókon meg az ablakokon keresztül behatolnak. Feladatuk azonban nem lesz könnyű, mivel a La Charitében elkövetett mészárlás óta a köztársaságiak résen voltak.

Guy elrendelte a ház megközelítését.

A csatárláncban elhelyezkedő emberek a bejáratokra szegezett puskákkal várakoztak. Majd Anthelme és Geoffroy nagy lármát okozva köveket hajítottak az ablakokra.

Ahogy tervezték, az őrség egy része előrohant, ezeket golyózáporral fogadták.

A köztársaságiak hamar megértették a stratégiát, és visszahúzódtak állásaik mögé, eloltották a gyertyákat, és az ablakokon keresztül viszonozták a tüzet. Ám a sötétség miatt

csak vaktában lövöldöztek, anélkül, hogy bárkit is eltaláltak volna.

A támadók heves össztűzzel válaszoltak, mialatt néhányan az ablakok alatt osonva elérték a bejárati ajtót.

Ugyanakkor Alexis és Hubert az istállókhoz sietett, felnyalábolt néhány szalmaköteget, és visszatért az épület hátsó részéhez. Betörték az egyik ablakot, meggyújtották a szalmát, és behajították a szobába. Néhány pillanat múlva felcsaptak a lángok.

Mire a köztársaságiak észbe kaptak, már késő volt.

A királypártiak golyói és a tűz közé szorulva csak a menekülésre volt esélyük. Mikor azonban a szabadba értek, az elrejtőzött királypártiak rájuk vetették magukat. A sötétben kibontakozó kavarodásban alig tudták felismerni egymást.

A csata hamarosan a támadók javára dőlt el. Azon a néhány köztársasági katonán kívül, akiknek sikerült elmenekülniük, senki nem maradt életben.

A királypártiak habozás nélkül összegyűjtötték áldozataik fegyvereit, majd a lovakhoz siettek, és a földeken keresztül elvágtattak. Az utasítás szerint senki sem állhatott meg, mielőtt el nem érte az apátságot.

Már éjjel két óra felé járt, mire összegyűltek a pincében. Győzelmük ellenére szomorúak voltak. Ketten hiányoztak közülük: Anthelme de Maugarny márki és Geoffroy de Bully. Tanakodtak, hogy mi történhetett velük. Talán csak megsebesültek vagy eltévedtek. De hamarosan nyilvánvalóvá vált számukra, hogy a két ember, aki nem volt már fiatal és elég edzett, kétségtelenül elesett. Alexis tanácsára, az összegyűltek elmondtak egy Miatyánkot társaik lelki üdvéért.

Ebben a percben Louis lépett a pincébe. Guy nyersen megállította.

-  Mit keres itt? Azt hiszem, hogy Jean-Baptiste-tal kellene őrködnie.

-  Igaza van, uram, és Isten óvjon, hogy meg akarjam zavarni a halottakért elrebegett imát. Mégis - tette hozzá Mahaut felé fordulva -, ha a kisasszony is beleegyezik, szeretnék néhány érdekes észrevételt közölni önökkel.

-  Nahát! - kiáltotta Pierre-Henri de Lespinasse. - Ez új. Egy szolgáló...

-  Elég! - vágott közbe Mahaut. - Én teljesen megbízom ebben az emberben, és feltételezem, hogy alapos indoka van, hogy itt legyen.

-  Valóban, kisasszony, és köszönöm a bizalmát. íme... Tegnap délután Donzyba mentem, hogy ellássam magam élelemmel. Kihasználtam az alkalmat, és összegyűjtöttem néhány értesülést a lakosság köréből. Nyugtalanít, amit hallottam. Úgy tűnik, hogy a köztársaságiak következő célpontja az apátság lesz.

-  Micsoda? - kiáltott fel Lucas. - De hisz semmi okuk rá. Tudják, hogy elhagyatott.

-  Pontosan ezért, uram! Azt gyanítják, hogy kitűnő rejtekhelyül szolgál az ellenforradalmároknak.

-  Kitől hallottad ezt? - kérdezte Guy.

- Különösebben senkitől, uram. A fogadóban beszélték, ahol ebédeltem.

-  Ez nem elég ahhoz, hogy biztosak legyünk benne.

- Megbocsásson, uram, de ön is tudja, hogy vox populi, vox Deü* De meglepő lenne, ha a katonai dolgokban járatlan embereknek ilyen ötletük támadna anélkül, hogy a huszárok ne beszéltek volna róla. Főleg - és Mahaut-ra nézett - mikor köztudott, hogy élükön a konvent egyik képviselője áll, akit Hervé Meynard hívnak.

Mahaut meglepetése ellenére nem árulta el magát.

-  Számomra hihetőnek tűnik - mondta semleges hangon. - Valóban ez az első gondolat, ami eszébe jut az embernek.

-  Ismeri valaki azt az embert? - kérdezte Guy.

Senki nem válaszolt, még Mahaut se, aki nem tudta, hogy milyen álláspontra helyezkedjen.

-  Ez esetben talán nem is az a szándéka, amit feltételezünk róla.

-  Kétségtelen - vágott közbe Hubert de la Mardelle. - De tegyük fel, hogy mégis... akkor végünk van!

-  Kár lenne - szúrta közbe csipkelődve Hyacithe - a délceg résztvevőkért...

-  Ezért - folytatta Louis - ajánlok önöknek egy megoldást. Ahogyan a kisasszony is tudja, jól ismerem Bellary erdejének minden rejtett zugát. Biztosíthatom önöket, hogy olyan hatal-

* A nép szava Isten szava!

mas és sűrű, hogy egy jól képzett hadseregnek is évekbe kerülne, hogy bujdosókat keresve átfésülje.

-  Segítenél nekünk elrejtőzni? - sugalmazta neki Guy.

-  Igen, uram. Megteszek minden tőlem telhetőt, hogy időben biztonságba helyezzem önöket.

Guy körültekintően vizsgálgatta barátai arcát.

-  És mi történik vagyonúnkkal és családjainkkal? - nyugtalankodott Charles de Chalard. - Azt beszéltük meg, hogy minden portyázás után hazatérünk. Ha nem így cselekszünk, az olyan, mintha nyíltan beismernénk tettünket.

Lucas vállat vont.

-  Gróf úr, azt hiszem, hogy fel kell adnunk ezt az elvet. Jelenleg mi vagyunk a köztársaság legkeresettebb személyei.

Guy bólintott.

-  Nekem is ez a véleményem. Túl sokat követtünk el ahhoz, hogy békében élhessünk tovább. Részemről visszavonulok az erdőbe. Ezáltal védve leszünk a köztársaságiaktól, és lehetővé válik, hogy további rajtaütéseket szervezzünk. Azt szeretném, ha ezzel mindenki egyetértene.

Senki nem tiltakozott, és Guy megparancsolta Louis-nak, hogy késedelem nélkül vezesse őket a biztonságos helyre.

Hervé a nap első sugaraival ébredt. Átjárta a hideg, felkelt és elindult, hogy felébressze Lambert-t, aki egy fa tövében aludt.

-  Itt az ideje, hogy induljunk, ezredes.

Azonnal lázas harci készülődés támadt. Az emberek, akik részt vettek a fiatal köztársaság minden csatájában, gyorsan megtalálták a lovaikat, és készen álltak az indulásra.

-  Katonák - jelentette ki Hervé -, következő célpontunk a Sainte-Colombe-i kastély, a nemesek egyik rejtekhelye. Amint megérkezünk, arra kérlek benneteket, hogy azonnal támadjatok, nehogy megszervezhessék az ellenállást. Azokat a személyeket, akiket ott találtok, az udvarra kell terelni és Nevers-be szállítani. Ha ellenállnak, habozás nélkül öljétek meg valamennyit. Éljen a köztársaság!

-  Éljen a köztársaság! - válaszolták a huszárok.

Hét óra volt, mikor megpillantották a félig ködbe burkolt kastélyt, mely egy kis völgyet uralt. A harmattól csillogó vidéken béke és nyugalom honolt.

Hervé elbűvölten szemlélte a tájat. Egy bizonyos reggelre emlékezett, mikor elhagyta a kastélyt, hogy visszatérjen Nevers-be. De mára inkább szenvedést, mintsem örömet okoztak ezek az emlékek.

Miután meggyőződött, hogy szabad az út, elrendelte a huszároknak, hogy húzódjanak közelebb, és tegyenek úgy, ahogyan megbeszélték.

A csapat néhány perc múlva behatolt az udvarra, és megtámadta a házat. Kis csoportokra oszolva mindent átvizsgáltak a pincétől a padlásig.

Hervé a maga részéről Mahaut szobájába sietett, és egy rúgással betörte az ajtót. Bosszús lett, hogy üresen találta az ágyat, nagyot vágott kardjával a szekrényre, majd elkezdte feldúlni a helyiséget. Semmi nem kerülte el dühét. Földre borította a fiókok tartalmát, a függönyöket szétszabdalta, összetörte a bútorokat, lesöpörte a vázákat és a csecsebecséket, végül leszaggatta a képeket:

Hamarosan elfáradt, és végignézett a pusztításon. Csak az ágy menekült meg. Dühödten felkiáltott, és a matracba döfte a kardját.

Ebben a pillanatban lépett be az ezredes.

-  Az ördögbe, megbízott polgártárs, egyedül több kárt csinál, mint egy hadsereg.

- Mit akar?

- Ahogyan kívánta, összetereltük a ház és a melléképületek lakóit az udvaron. Nincsenek valami sokan.

-  Hányan vannak?

-  Legföljebb tízen.

-  Mifélék?

-  Szolgálók.

-  Rendben, jövök.

Az ezredes alig távozott, mikor Hervé a szétszóródott papírok fölé hajolt. Csak érdektelen számlákat és leveleket talált. Aztán a széttört bútorok között kezdett keresgélni. Oda rejtette szerelmes leveleit. Talán még ott vannak. De hiába forgatott fel mindent, semmit sem talált. Ez lecsillapította dühét. Ha nincsenek itt, gondolta, akkor magával vitte. Tehát még szeretheti őt, ha szerelmes leveleivel a zsebében sétálgat szeretője karján.

Ám ez a gondolat sem tartott sokáig. Zaklatott elméje egy másik, kevésbé örömteli magyarázatott sugallt. Valójában a leveleket személyes irataival együtt megsemmisítette, nehogy a harcok viharában összekeveredjenek.

Újból elfogta a harag, öles léptekkel elhagyta a szobát, és elhatározta, hogy szóra bírja valamelyik szolgálót.

A kastély lakói előreszegezett puskák gyűrűjében az udvaron sorakoztak fel. Hervé közelebb ment, és meglátta Marie-t.

-  Te! - mutatott rá az ujjával. - Lépj elő! Marié engedelmeskedett.

-  Áruld el, hogy hol tartózkodik az úrnőd.

-  Nem vagyok a bizalmasa, uram.

-  Megbízott polgártárs!

- Megbízott polgártárs, ha úgy tetszik. De min változtat ez?

-  Ne szemtelenkedj! Sokba kerülhet ez neked.

-  Mit vehet el tőlem? Az életemet? Az én koromban ez már nem fontos.

Hervét megzavarta gúnyos, egyszersmind vádló tekintete. Elfordult, és úgy tett, mintha a többi szolgálót figyelné.

-  Közületek senki nem tud semmit? Hát nem fogjátok fel, hogy ha elhallgatjátok, amit tudtok, akkor azt védelmezitek, aki kizsákmányolt titeket?

Általános meglepetésre Pierre lépett elő.

-  Én tudok egy s másról, megbízott polgártárs.

-  Mit csinálsz? - kérdezte Augustin, és megpróbálta visszatartani.

-  Hagyd! - parancsolt rá Hervé. Augustin lecsillapodott.

-  Ő a fiam, megbízott polgártárs, egy kissé ostoba, és mindenféléket összebeszél.

-  Nem vagyok ostoba - válaszolta Pierre. - Csupán nem úgy gondolkozom, mint a többiek. Tudok pár dolgot, és meg is mondom.

Hervé felszólította, hogy beszéljen. Pierre elmesélte, hogyan lepte meg Mahaut-t és Guy-t az istállóban, és hogy miről beszéltek, mielőtt elváltak volna.

-  Azt mondta a kisasszonynak, hogy akkor lesz boldog, ha megszerzik a végső győzelmet, de jelenleg másra kell gondolnia. Arról is beszélt, hogy egy újabb támadást készít elő. Majd mintha egy apátság is szóba került volna...

Hervé szíve nagyot dobbant. Istenem, milyen ostoba volt! -gondolta. Mahaut és Guy nyilvánvalóan Bellaryban bujkálnak.

- Jól van, fiacskám, elő leszel léptetve, amiért ezt elmondtad. - gúnyolódott Marié. - De ne hidd, hogy busás fizetséget kapsz.

-  Mit zavar az téged, vén szarka!

-  Fáj, hogy ekkora ostobaságot kell látnom.

-  Hát még nekem! - helyeselt Augustin.

- Hallgass! - kiáltott rá Hervé. - Ez a fiú bebizonyította, hogy hazafi, és ha igaznak bizonyul a hír, saját magam fogom megjutalmazni. Ellenkező esetben, fiatal polgártárs, agyonlövetem.

Ám Pierre már nem hallotta a mondat végét, túlságosan is örült, hogy végre megvan az esélye, hogy elcsábítsa Margot-t.

-  Rendben van - folytatta Hervé. - Vigyék mindet Nevers-be. Majd meglátom, melyikük érdemel nyaktilót.

Marié ebben a pillanatban előrántott egy kést ruhaujjából, és Hervére vetette magát.

-  Halál a becstelen árulóra! - kiáltotta.

Még pár lépést sem tett, mikor egy huszár lövése leterítette. Hervé odarohant hozzá, letérdelt, és felemelte a fejét.

-  Szereti önt - suttogta az öreg szolgáló -, kímélje meg. Majd szemeit Hervére meresztve meghalt.

Hervé sírással küszködött. Soha nem ölte volna meg ezt az asszonyt. Néhai látogatásai alkalmával Marié gyengéd tekintete elárulta, hogy jóindulatú érzelmekkel viseltetett iránta. Ez az érzés kölcsönös volt...

Felállt és megparancsolta, hogy engedjék szabadon a többieket.

- Miért? - érdeklődött Lambert. - Van még hely a kocsiban.

-  Minek bajlódjunk foglyokkal? Nemsokára mind a két kezünkre szükségünk lesz.

-  Mit csinálunk?

-  Meglepjük az ellenforradalmárokat. Bellaryban rejtőzködnek.

-  Biztos ebben?

-  Teljes mértékben.

-  Lehet, hogy hazudott a kölyök.

-  Nézzen rá - mondta Hervé. - Lát valami ravaszságot a szemében?

E szavak után egy erszényt dobott a fiúnak.

-  Igyál a köztársaságra és a győzelemre.

-  Úgy teszek, polgártárs!

- Legalább gyújtsuk fel a házat - kezdte újból az ezredes. - Az majd elgondolkoztatja őket...

-  Nincs rá időnk. Nyeregbe, katonák! Ez alkalommal elkapjuk őket.

Miután a csapat elvágtatott, Augustin és a többiek Marié holttestéhez léptek, és bevitték a házba. Majd eltemetik, ha a vieilmanay-i pap már megáldotta. Odakint Pierre anyja közelített a fiúhoz.

-  Nem értem, hogy miért mesélted el ezeket az ostobaságokat, fiam. Biztos van rá okod, de nem akarom megtudni. Eredj! - tette hozzá és megölelte. - Éld máshol az életed! Apád nemsokára visszatér, és féltelek tőle.

Pierre elmosolyodott, és könnyed léptekkel Vieilmanay felé indult, ahol Margót várta.

Nem messze Bellarytól a bozót fedezékében Hervé megálljt parancsolt embereinek. Minden valószínűség szerint lövésre kész őrszemek állnak az épület déli oldalán.

Mivel emlékezett az apátság elhelyezkedésére, azt az utasítást adta a csapatnak, hogy kerülje meg az épületet, és álljon fel harcra készen az északi oldalon.

A huszárok hamarosan elfoglalták állásaikat, és a támadást megindító jelre vártak.

Hervé, aki egy távcső segítségével fürkészte az épület homlokzatát, még habozott. Aggasztotta a csend, az őrszemek hiánya és a szélesre tárt kapu. Vagy már elmentek, vagy ez a királypártiak csapdája. Ebben az esetben olyan hosszú utat kell megtenniük a falakig, hogy a csapat felét lekaszálják, mielőtt odaérne.

Hervé közölte aggodalmát Lambert-rel. Az kijelölt két embert és felderítésre küldte őket. Minden várakozásuk ellenére nehézség nélkül eljutottak a kapuig, és behatoltak a falak közé. Miután megállapították, hogy az apátság elhagyatott, hangos kürtszóval jeleztek társaiknak.

Hervé egyre fokozódó dühvel végigjárta Lambert-rel az ösz-szes helyiséget. Már megint kijátszották! Annál is inkább rá-szedettnek érezte magát, mivel sok jel utalt arra, hogy az ellenség nem régen távozott. Mint az istállóban felhalmozott szalma, a patkók lenyomata az udvaron, vagy az ottfelejtett ételmaradékok és fegyverek.

-  Biztos vagyok benne, hogy nemrég még itt voltak - ismételte meg Hervé a konyhába lépve.

-  Kétségtelenül - válaszolta Lambert, a hamut piszkálgatva. - Még izzik a parázs!

-  Rendben van, ezredes polgártárs. Megvizsgálom az emeleteket, aztán megbeszéljük, hogy mi a teendő.

Hervé a rendfőnök szobájába ment. Semmi nem változott azóta.

Mélységes fájdalmat érzett, és az ablakhoz ment. Annyira szerette volna, ha Mahaut vele van! Sajnos azonban egyedül volt. Még jobban, mint mielőtt magismerte volna. Ráadásul megcsalták, rászedték és csúfot űztek belőle. Mire való, hogy ő, a konvent megbízottja árnyakat kergessen? Azt akarta elhitetni, hogy a köztársasági eszmék nevében cselekszik, miközben csak egy alantas bosszúhadjáratról van szó. Nevetséges hazugság.

Elkedvetlenedett ezektől a gondolatoktól, és felhagyott a táj szemlélésével, majd a padlásra ment. Nem találta Louis-t. Még holmiját is elvitte. Se fekhely, se edények vagy ruhák. Semmi! Azt lehetne hinni, hogy soha nem is lakott itt. Hervé számára nyilvánvaló volt, hogy egy követ fúj a királypártiakkal, különben értesítette volna jelenlétükről a hatóságot.

Négyesével szedve a fokokat, lerohant a lépcsőn. Lambert-t a konyhában találta.

-  Mi ez a sietség? - csodálkozott az ezredes. - Már kirepültek a madárkák!

-  Úgy igaz! Nem vesztegették az idejüket várakozással. Azt ajánlom, hogy ebédeljünk meg együtt, és döntsük el, hogy mit tegyünk.

- Jó ötlet. Megkeresem a kocsiban hagyott élelmet. Alighogy távozott, Hervé felemelte a csapóajtót, melyet még

Louis mutatott neki. Maradt még több üveggel. Hozzáfogott, hogy kivegyen egyet, mikor észrevette a címkéjét: Hervé Meynard részére... Kiemelte, és a tűzhely mellé, egy rőzseköteg alá rejtette.

Az ezredes épp akkor lépett be, mikor előrehajolt, hogy újabb üveget húzzon elő.

-  Mi ez a bor? - kérdezte.

-  A szerzetesek kincse! - válaszolta Hervé mosolyogva. -Gyerekkoromban jártam itt néhányszor. Egyik nap titokban meglestem, amint az egyik elővett egy üveggel.

-  Tehát katolikus volt?

-  A szüleim ide jártak néha a misére.

Ebben a pillanatban egy hadsegéd lépett a terembe. Miután köszönt, kifulladva lerogyott.

- Istenem! Végre utolértem magukat! Már órák óta a nyomukban vagyok. A nevers-i tanács parancsára közölnöm kell önökkel egy szörnyű eseményt. Szinte az egész garnizont elveszítettük ma éjjel Chateauneufben, azt a három embert kivéve, akik ma reggel értesítették a hatóságokat. Végre megismertünk kettőt a támadók közül. Anthelme de Maugarny márkit és Geoffroy de Bully urat.

-  Kihallgatták már őket?

-  Nem. Meghaltak. A tanács parancsa azonban egyértelmű. Üldöznie kell a bandát. Ha szükséges, rajtam keresztül erősítést is kérhet.

Hervé az ezredes felé fordult, és kérdően ránézett.

-  Nem szükséges - magyarázta -, ha túl sokan vagyunk, veszítünk mozgékonyságunkból.

Hervé bólintott, és aláírta a parancsot, melyet a hadsegéd nyújtott feléje.

-  Ezredes - mondta -, adna egy lovat ennek az embernek, hogy visszatérjen Nevers-be? Aztán jöjjön vissza. Sürgősen el kell döntenünk, hogy mit csináljunk...

Mialatt visszatértére várt, kiterítette az asztalra a vidék térképét, és elkezdte figyelmesen tanulmányozni.

8.

A huszárok bevehetetlen erőddé változtatták Bellaryt. Lezártak minden kijáratot, és eltorlaszolták a sebezhető ablakokat. Őrjáratot szerveztek a falak mentén, hogy ha bárhonnan is érné őket támadás, kudarcra legyen ítélve.

Néhány száz méterre onnan, az erdő szélén megbúvó királypártiak elmosolyodtak az előkészületek láttán. Etienne, Alexis, Lucas és Hubert voltak azok, Guy vezetésével. Mióta megérkeztek, egy távcső segítségével figyelték a köztársaságiak minden mozdulatát. Guy azt tervezte, hogy megtámadja őket. Micsoda fényes diadal lenne, ha kiszabadítanák azt az ellenzéki papot, akit a kocsiban felismert. Mikor elmondta szándékát társainak, azok felzúdultak.

- Ez tiszta őrültség - vetette ellen Lucas. - Hát nem látja, hogy mennyire védve vannak! Nincsenek ágyúink, hogy leromboljuk a falakat.

-  Igaza van - helyeselt Étienne -, még ha el is jutunk a falakig, nem tudunk behatolni!

- Arról nem is beszélve - tette hozzá Alexis -, hogy éjszakára bezárják a foglyot.

Ezek az észrevételek nem győzték meg Guy-t. Még ha nem is tudta, miképpen, de érezte, hogy lehetséges. Mint valami magától értetődő dolgot, melyre halványan emlékezett. A falak ellenére létezik egy mód, hogy behatoljanak, bizonygatta magának.

Kiábrándult volt, hogy nem találta meg a választ, és elrendelte a visszavonulást rejtekhelyükre. Louis tanácsára a királypártiak a Fekete-forrás tavának partján rendezkedtek be. A kanyarok és kerülők után, melyeket Louis-t követve megtettek, míg odajutottak, a hely valóban felfedezhetetlennek látszott. Bár, ahogyan Louis elmagyarázta Guy-nek, az útvonal csak látszólag bonyolult. Néhány iránypont segítségével, emitt egy fát, amott egy sziklát követve, könnyen eljuthattak oda.

- Mivel magyarázza ezt a rejtélyt? - kérdezte Guy, miközben letelepedett.

Louis elmosolyodott.

-  Ha meg tudnám magyarázni, jós lehetnék...

Guy nem makacskodott, de úgy érezte, hogy a szolga ravaszabb, mint amilyennek fel akarja tüntetni magát.

A csapat tagjai tüzet raktak, és egymástól kis távolságra elhelyezték fekhelyeiket, egy fa alatt, vagy más természetes védelmet nyújtó helyen. Guy és Mahaut, akik nem rejtették többé véka alá kapcsolatukat, egy kiugró szikla alá költöztek. Tetszett nekik, hogy elszigetelve, de mégis közel lehettek a többiekhez.

Guy visszatérése után itt találkoztak egymással. Mahaut szorongva fogadta. Nem szerette távol, esetleg veszélyes helyzetben tudni. Guy nyugtatgatta.

- Ne aggódj! Soha nem vállalok felesleges kockázatot. Nagyon is szeretném megosztani veled a jövőt. Egy nap majd véget ér a háború, akkor felépíthetjük azt, amit leromboltak, gyerekeink lehetnek...

Mahaut hozzásimult.

-  Szeretnék hinni neked. De annyi veszélyt érzek magunk körül. Néhány óra óta képtelen vagyok világosan gondolkodni. Rettenetes dolgokat képzelek, és nem értem őket. Csaták, gyilkosságok, vér és mindennek a közepén jómagam.

-  Nincs ebben semmi különös. Mire akarsz gondolni, mikor háborúban állunk?

-  Lehet, de azt hiszem, hogy másról van szó.

-  Mire gondolsz?

-  Nem tudom. Olyan ez, mint egy emlék... Egy előérzet. Guy megkérte, hogy feküdjön melléje.

-  Felejtsd el ezeket, és szeressük egymást.

-  Igazad van. Szoríts erősen magadhoz, és tegyél boldoggá. Mondd el sokszor, hogy szeretsz...

Mialatt a két szerető a világról megfeledkezve óvatosan szeretkezni kezdett, a többiek a tűz köré gyűlve megvitatták a plébános kiszabadításának tervét. Legtöbbjük képtelenségnek találta.

-  Ez a legjobb módja annak, hogy az oroszlán torkába vessük magunkat - vetette ellen Lucas.

Ezt a nézetet vallotta Pierre-Henri de Lespinasse is.

- Nem vagyunk abban a helyzetben, hogy megengedhessünk magunknak egy vereséget. Inkább azon tanakodjunk, hogy miképpen üthetünk rajtuk, és rejtőzhetünk el ide, ahol biztonságban vagyunk.

- De valóban biztonságban vagyunk? - kérdezte Étienne Louis-ra tekintve.

- Teljes mértékben, uram! Erről biztosíthatom.

- Hogy lehet ennyire biztos benne? - csodálkozott Ambroise. - Az erdő nem olyan hatalmas, hogy a köztársaságiak ne találnának ránk. Biztos van közöttük olyan is, aki ismeri ezt a környéket.

-  Feltevésemet nem tudom bizonyítani, de annyit kószáltam már erre, hogy tudom, hogy ezt a helyet nem tudja bárki megtalálni.

- Rendben! - vonta le a következtetést Alexis. - Nem értem, hogy miért kellene kétségbe vonni ennek a derék Louis-nak a szavait. Már eddig is eléggé bebizonyította hűségét.

Miután ezzel mindannyian egyetértettek, a beszélgetés a plébános lehetséges kiszabadítására terelődött. Megpróbálták elképzelni, hogy miként fogjanak hozzá. De akárhányszor valaki javaslatot tett, mindig akadt egy, aki ellentmondott neki. Eközben érkezett Guy Mahaut-val a karján.

-  Barátaim - kezdte -, elhatároztuk, hogy eljegyezzük egymást, és azt szeretnénk, hogy önök legyenek az elsők, akik tudomást szereznek róla.

Az összeesküvők tapsoltak, és gratuláltak nekik, Louis-t kivéve.

-  íme egy bölcs elhatározás - mondta Alexis -, különben mások próbáltak volna szerencsét.

-  Ne legyen csalódott, uram - lépett közbe Hyacinthe, tréfás hangon -, én megvigasztalom, ha óhajtja.

-  Kedves Hyacinthe-om - válaszolta Alexis -, ígérem, hogy fontolóra veszem ajánlatát.

-  Mikor lesz a ceremónia? - érdeklődött Lucas.

-  A lehető leghamarabb. Amint találunk egy papot, aki megáld minket.

-  Ezért akarja kiszabadítani a plébánost? - kérdezte Pierre-Henri.

-  Bevallom, erre még nem gondoltam, de most, hogy ezt mondja, még inkább elszánttá tett.

Miután valamennyien elmondták véleményüket, hogy megpróbálják eltéríteni Guy-t a veszélyes kalandtól, Louis emelkedett szólásra.

-  Uraim, elnézésüket kérem, hogy közbevágok, de ellent kell mondanom önöknek. De Monperrou úrnak elvben igaza van abban, hogy támadják meg Bellaryt. Elárulok egy módszert, amivel ezt megtehetik, anélkül, hogy egyetlen ember életébe is kerülne.

Néhányan csodálkozva, mások bizalmatlanul néztek rá.

-  Ez különösnek tűnhet az önök számára - folytatta Louis. - De én éveket töltöttem Bellaryban, és jobban ismerem, mint bárki. Ezért felfedhetem önöknek annak a föld alatti járatnak a létét, amely nem messze innen az apátságba, egy kriptához vezet.

-  Hogyan fedezte fel?

- Véletlenül, munka közben.

-  És nem beszélt róla senkinek, még a rendfőnöknek sem? - csodálkozott Hyacithe.

- De igen, természetesen. De megesketett, hogy senkinek sem árulom el, kivéve, ha a szerzetesrendet vagy bármely más egyházi személyt veszély fenyeget. Ezért a mai napon feloldozva érzem magam az ígéretem alól, mivel egy plébánost kell megmenteni.

Guy, miután megköszönte neki, azt javasolta, hogy induljanak az éjjel, mikor a hold a legmagasabban áll. Alexis, Étienne, Hubert és Lucas, a csapat legjobb vívói lesznek vele, és majd Louis vezeti őket.

Miután egyhangúlag elfogadták a javaslatot, megegyeztek, hogy a hátralévő időt fegyvereik tisztogatására és pihenésre használják fel.

A huszárok úgy rendezték be a táborukat Beüaryban, hogy védve legyenek minden kellemetlen meglepetéstől. Néhányan a bejáratoknál őrködtek, mások az ablaknál. Azok, akik nem voltak őrállásban, az udvaron meggyújtott tűz körül, a földön aludtak. Biztonság kedvéért kezük ügyében tartották a puskájukat és a kardjukat.

A plébánosnak, akit ártalmatlannak ítéltek, megengedték, hogy a közelükben lévő kocsiban maradjon.

Hervé a Lambert-rel elfogyasztott vacsora maradéka mellett ült a konyhában. Az utóbbi elment lefeküdni, miután kiötlötték a másnapi haditervet: keletről nyugatra átfésülik Bellary erdejét, és becserkészik a királypártiakat.

Lambert távozása előtt magával vitt néhány üveg bort az embereinek.

-  Megérdemlik, hogy igyanak egy keveset. Ez lelket önt beléjük másnapra.

Hervé beleegyezett, majd a két férfi szívélyes búcsút vett egymástól, így bizonyítva, hogy az idő múlásával megtanulták ismerni és értékelni egymást.

Hervé miután megbizonyosodott, hogy nem fogják zavarni, elővette azt az üveget, melyet a rőzseköteg alá rejtett, és felöltőjébe csúsztatta. Gyertyával a kezében nekiindult a rendfőnök szobájához vezető lépcsőnek. Sietett, hogy minél előbb beléphessen ebbe a szívének oly kedves szobába. Ez őrültség, gondolta, de úgy érezte, hogy ha ott alszik, akkor életre keltheti a Mahaut-val töltött boldog napokat. Mintha megbízatása lenne, hogy titkos testi kapcsolatot létesítsen vele, bárhol is legyen. Biztos volt benne, hogy semmilyen távolság sem tudja elszakítani azt a köteléket, ami valaha egyesítette őket. Az oly erős és nemes volt, hogy nem lehet másképp. Annyira meg volt győződve erről, hogy miután bereteszelte az ajtót, ugyanazzal az izgatottsággal feküdt végig a szalmán, mint mikor még Mahaut várta.

Amint lehunyta szemeit, öleléseik emlékétől lázas elméje azt sugallta, hogy reménykedjen. Az eddig történt események csak próbatételek voltak, és semmit sem változtattak szerelmükön. Bárhol is legyen, akár Guy karjaiban, Mahaut csak őrá vár.

Felnyitotta szemét, és megpróbált józanul gondolkozni. Ostobaság ábrándozni. Mahaut elment, hogy mással ossza meg testét, gondolatait és vágyait. Ráadásul a köztársaság egyik ellenségével, akit még ellenforradalmi kalandjába is követett! Ami egyet jelentett azzal, hogy fegyvert fogott Hervé, a köztársaság megbízottja ellen.

A szerelem és a gyűlölet hullámai között hányódott. Bort akart inni. Bárcsak berúgna, gondolta, és elfelejtené gyötrő kétségeit! Annyira kívánta a részegséget, hogy mit sem törődve a bor ízével, nagy kortyokban magába döntötte. Elbódulni akart, nem pedig élvezetet szerezni magának. Kiürítette az üveg felét, és az ital hatására várva, végignyúlt a fekhelyen. De nem érzett semmit. Türelmetlenül felpattant, és megitta a maradékot is, hogy ezúttal biztos legyen a hatás. Azonban az utolsó korty után sem történt semmi. Dühösen a falhoz vágta az üveget. Az üvegcsörömpölésre felnevetett, majd hirtelen megnyugodott. Erős vágy fogta el, hogy aludjon. Meglepődve próbált ébren maradni és megmozdulni, de képtelen volt rá. Nemcsak álomba merült, hanem végtagjai is elmerevedtek. Azt hitte, hogy meg fog halni, kiáltani akart, tekintetét a falra, a gyertyafényre próbálta szegezni, vagy bármire. De képtelen volt rá.

Néhány pillanat múlva teljes öntudatlanságba merült.

A királypártiak Louis nyomában megérkeztek a föld alatti folyosó bejáratához, amely valahol az erdő mélyén rejtezett. Guy megpróbálta megjegyezni az odavezető utat, ez azonban hiábavaló kísérletnek bizonyult. Louis fáklyával a kezében behatolt a bozótba, és egy nyílást felfedve, belépett a járatba.

A többiek libasorban követték. Elég magas volt, hogy felegyenesedve haladjanak benne. Nagy hideg uralkodott bent, és nehezen szedték az áporodott levegőt. Büdös víztócsákon vergődtek keresztül, köveken botladoztak és sárban csúszkáltak, de senki sem panaszkodott.

Nemsokára megérkeztek a kriptához. Louis eloltotta a fáklyát, és várta, hogy szemük a sötétséghez szokjon. Majd kinyitotta a kápolnába vezető ajtót, és miután megbizonyosodott, hogy nincs ott senki, intett a többieknek.

Áthaladtak az üvegablakokon beszűrődő holdfényben a főhajón, és a kápolna ajtajához értek. Louis kinyitotta, és kikémlelt az udvarra. A lángok megvilágították a kocsit. A plébános a kocsi lépcsőjén ült és tűnődni látszott.

Izgatott vita után megegyeztek, hogy Guy a sétányon keresztül, az oszlopok mögé bújva megközelíti a kocsit, amennyire csak tudja. Abban az esetben, ha a huszárok felébrednének, a többiek kardjukat előrántva fedeznék.

Miután mindannyian egyetértettek, Guy elindult. Először a körfal, majd az oszlopok mellett haladt.

Barátai az ajtó mellett csoportosulva figyelték a földön alvó huszárokat.

-  Aggódom - suttogta Etienne. - A legkisebb zaj, és végünk van!

-  Ne riadozzon - válaszolta Louis -, ki vannak merülve, és mélyen alszanak.

-  Bárcsak úgy lenne!

Ezzel egy időben Guy a sötétséget kihasználva a kocsi hátsó részéhez futott. Kinyitotta az ajtaját, és a padlóra hasalva a plébánosig kúszott.

-  Mi az...?

- Csitt! - suttogta Guy. - Azért vagyok itt, hogy megmentsem. Egyetlen huszár sem mozdult a tűz körül.

Guy a plébánossal a nyomában visszatért barátaihoz. Rögtön behúzódtak a kápolnába, majd a föld alatti járathoz sietve eltűntek.

Mielőtt elhagyta volna az udvart, Guy leszakított egy darabot liliommal kihímzett ingéből, és kardjával a földbe szúrta.

Hervét szörnyű rémálom gyötörte a rendfőnök szobájában. Mióta megitta a bort, egymást követően múlt idők hűbérurának, fogadósnak és egy protestáns banda vezérének látta magát. Gyilkolt, erőszakolt, rabolt és hazudott. Ugyanakkor egy olyan nőt szeretett, aki Mahaut-ra emlékeztette. De az mindannyiszor megcsalta egy másik férfivel, aki Guy vonásait idézte. Hervé gyűlölte ezt a férfit, és meg akarta ölni. De nem volt rá alkalma, ezért ártatlanokat gyilkolt. Kegyetlensége elviselhetetlen volt számára.

Váratlanul kiáltásokat hallott álmában, valaki szólongatta, ajtaján kopogtak... Nehézkesen lerázta az álmot magáról, és felkelt. Végtagjai zsibbadtak voltak és fájtak. Ajtót nyitott. Az ezredes állt előtte, vörösen a haragtól.

- A Jóistenit, megbízott polgártárs! Milyen nőszeméllyel töltötte az éjszakát, hogy nem hallott minket? Már egy negyedórája dörömbölünk az ajtaján.

- Miért ez az izgalom? - kérdezte Hervé, még mindig rogyadozó lábakkal.

-  Miért? Mert azok az átkozott királypártiak kiszabadították a plébánost, anélkül, hogy bármit is észrevettünk volna.

-  Mitől olyan biztos abban, hogy ők voltak?

-  Mert itt hagyták a kézjegyüket. Jöjjön, nézze meg! Hervé megindult a nyomában a lépcsőn. Odakint elvakította a napfény.

Néhány lépésre onnan megpillantotta a kardot és a hímzett szövetdarabot. Nem lehet kétséges. Az valóban olyan, mint egy aláírás." Sőt egy kihívás! Hervé rémálmáról megfeledkezve próbálta kideríteni, hogy miért nem hallottak a huszárok semmit.

- Az ördögbe! Azt hiszem, hogy a tegnapi bor lehet az oka. Jómagam is mélyen aludtam, és nem észleltem semmi különöset.

-  Rendben - vonta le a következtetést Hervé. - Mindenki nyeregbe, és gyerünk utánuk! Kerítsük be őket az erdőben, mint a közönséges vadakat.

A megalázott huszárok nem késlekedtek, és néhány perc múlva bosszúra éhesen eltűntek a fák között.

Hervé és Lambert vezetésével óvatosan haladtak előre, ügyelve arra, hogy ne veszítsék el a kapcsolatot egymással.

Mindegyik fa vagy bokor ellenséget rejthetett.

Hervé nagyon vigyázott. Eléggé ismerte az erdőt, és tudta, hogy milyen veszedelmes. Talán leselkednek rájuk, készen arra, hogy megtámadják őket.

Mintegy igazolásként, hirtelen lódobogást hallott jobb oldalán. Megállította lovát, és ugyanazt parancsolta a többieknek is. Mindenki hallotta a lármát. Lambert lépett hozzá.

- Támadunk?

Hervé bólintott, majd kirántva kardját a többiekkel a nyomában előrelendült.

Lovaikat hajszolva keresztülvágtak a bozóton. Mikor azonban egy erdei útra értek, a paták dübörgése már a hátuk mögül érkezett. Mintha az ellenség megkerülte volna őket, hogy hátba támadja. Hervé ingerülten fordult az új irányba. De a huszárok a minden irányból érkező zajoktól megzavarodva eltávolodtak egymástól, míg végül eltévedtek.

A megzavarodott emberek megtorpantak, társaikat hívták, és azon tanakodtak, hogy merre induljanak. De az egyik fa olyan volt, mint a másik, és felesleges lett volna tovább folytatni a keresést. Megszégyenülten leszálltak lovaikról. Ők, a köztársasági huszárok, Valmy és Jemmapes győztesei egyszerre eltévedt gyalogosokká lettek.

Hervé számára még rosszabb volt. Nemcsak hogy eltévedt, de még egyedül is maradt. Egyetlen társa sem akadt, akivel megoszthatta volna aggodalmát, vagy aki támogatta volna. Átkozta magát, hogy ilyen könnyelműen cselekedett, leszállt lováról, és a kantárjánál fogva lassan megindult.

Nemsokára egy széles, napos tisztásra ért. Dús fű borította, és rengeteg madár csicsergett a fákon. Lovát szabadon hagyta, és valamiféle jel után kutatva megvizsgálta a környéket, hogy el tudjon igazodni. De csak az idejét vesztegette. Éppen indulni készült, mikor lova látszólag minden ok nélkül hirtelen megbokrosodott, és elvágtatott a fák sűrűjébe. Hervé megpróbált utánarohanni, hogy visszahívja, de hiába. Az állat eltűnt.

Alighogy visszatért a tisztásra, fegyveresek fogták körül, akik között felismerte Guy-t. Kétségbeesetten kirántotta kardját.

- Jobb lenne, ha megadná magát, megbízott polgártárs - kiáltott neki Guy. - Nincs semmi esélye.

Hervé nem fogadta meg a jó tanácsot és Guy-re vetette magát. Hogy elhárítsa, Guy a többi összeesküvő nagy derültségére elgáncsolta, majd a többiek rárohantak.

Nem sokkal azután hátrakötözött kézzel táborukba vitték.

9.

Hervét többen vették körül, miközben határozottan lépkedett.

Hosszú és szótlan gyaloglás után a Fekete-forrás tavának partjára érkeztek. Három összeesküvő ragadta meg, és egy fatörzshöz kötözte. Hervé erőteljesen tiltakozott, és kihallgatást kért. De a királypártiak otthagyták anélkül, hogy egy pillantást is vetettek volna rá.

Hervé megpróbálta szemügyre venni a tábort és az embereket. Egy kis szerencsével talán észreveszi Mahaut-t, akinek megérezte közeli jelenlétét. De csak fákat és bokrokat látott maga körül, meg a tó sötét vizét.

Később fülét hegyezve meghallotta az emberek beszédét. De nem értette, hogy mit mondtak, és ez idegesítette. Végezzenek vele gyorsan! Nem fontos, hogy hogyan. Karddal vagy pisztoly-lyal, nem érdekelte. Elfogadta a halált. Ugyanakkor félt is. Nem volt nagyobb hős, mint a többiek. Sajnálta, hogy nem érhette meg az új világ eljövetelét, melyért harcolt. Ez igazságtalanság! Mint ahogyan az is az, hogy az segíti halálra ítélni, akit szeretett...

Hirtelen lépéseket hallott. Ráeszmélt, hogy elbóbiskolt. Közelgett az éjszaka.

Két ember megszabadította kötelékeitől, és magukkal vitték. Nehezen lépkedett elmerevedett lábaival, de őrei tapintat nélkül továbbvonszolták.

-  Na, te köztársasági féreg! Most aztán büszke lehetsz! Túlságosan is rosszul érezte magát ahhoz, hogy válaszoljon.

Néhány pillanat múlva egy tisztáson találta magát, ahol nagy tűz lobogott.

Hervé jobban érezte magát, már fájdalom nélkül állva tudott maradni. A lángok fényében felismerte Guy-t és azokat, akik elfogták. A többieket nem ismerte. Aztán azt hitte, hogy elalél. Néhány lépésre a homályban meglátta Mahaut-t, aki közömbösen figyelte...

Guy feléje lépett.

-  Mi a neved?

-  Hervé Meynard, a konvent megbízottja, és ezen a címen a köztársasági hatalom képviselője.

A kijelentés derültséget váltott ki néhány résztvevőből.

-  A köztársasági hatalom képviselője - ismételte Guy. - Ne mondd! Hol vannak a katonáid, az ágyúid és a győzelmeid? Más dolog egy ártatlan királyt lefejezni, mint katonákkal megküzdeni. De hagyjuk! Mi is oly módon fogunk elítélni, ahogyan a köztársaság szokta a vádlottakat. Én vállalom az ügyész szerepét. A mi bíróságunk azonban nem lesz olyan méltánytalan, mint a tiétek. Mi gondoskodunk a védelmedről.

-  Nincs rá szükségem!

-  Ne utasítsd vissza, amit fölajánlok neked.

Guy kérdően társaira nézett. Senki nem jelentkezett önként. Túlságosan gyűlölték ahhoz, hogy el tudták volna látni a védelmét.

Egyszerre csak Louis lépett elő a homályból, és Hervé felé fordult.

-  Én elvállalnám a védelmedet - mondta. - Nem kell tisztelnem semmilyen címet.

A résztvevők hallgatólagosan beleegyeztek. Guy megadta az engedélyt.

- Ahogy akarod. Kapsz néhány percet, hogy értekezz a vádlottal.

- Ha az önök igazságszolgáltatása méltányos, mint ahogyan azt állítja, akkor legyen szíves több időt engedélyezni nekem.

-  Rendben - mondta Guy -, de ne tartson sokáig. Két ember fog vigyázni rátok.

-  Tiltakozom! - válaszolta Louis. - A fogoly nem fog megszökni, erről kezeskedem.

-  Úgy legyen! Egy órát engedélyezek, egy perccel se többet. Louis fáklyával a kezében félrevonta Hervét. A férfi Mahaut-t kereste szemével, de az már eltűnt.

Egy közeli sziklára ültek.

- Ne aggódj - mondta Louis -, megteszek minden tőlem telhetőt az érdekedben.

-  Tudom - válaszolta Hervé. - Meglazítanád a köteleket? Louis megtette.

-  Remélem, nem csinálsz ostobaságot.

-  Nem. Még ha meg is tenném, nem jutnék messzire.

-  Akarod, hogy megbeszéljük a védelmed? Hervé megvonta a vállát.

- Mire jó mindez? Tudod, hogy már előre meghozták az ítéletet. Ez csak színjáték, hogy megnyugtassák a lelkiismeretüket.

-  A barátaid bírósága is az.

-  Lehetséges, de jobban kedvelem a forradalmárok igazságtalanságát. Azok legalább a nép boldogságáért harcolnak, míg ezek csak a régi rendet akarják visszaállítani.

Louis elmosolyodott.

- Igazat adok neked, de nem ezek az érvek azok, amelyek kihúznak a csávából.

- Nem érdekes! Büszke vagyok, hogy föláldozhatom magam egy olyan ügy érdekében, amelyben hiszek. De ne vesztegessük az időt. Tudom, hogy meg fogok halni, ezért inkább Mahaut-ról beszélj.

-  Mahaut-ról?

-  Ne légy ostoba. Tudom, hogy találkoztál vele az utolsó napokban. Hogy van?

-  Jól, úgy hiszem.

- Mondd meg az igazat! Valóban szerelmes ebbe a királypártiba?

-  Azt hiszem. De miért kérdezed?

- Mert kedvem van beszélni róla, és te vagy az utolsó ember, akivel ezt megtehetem.

-  A védőd vagyok, nem a gyóntatod. Erre rendelkezésedre áll a plébános.

-  Hagyd az élcelődést! Tudod, hogy fütyülök rá és a hitére. Átadod neki, amit mondani fogok?

-  Számíthatsz rám. Megjegyzem szavaid. Hervé megkönnyebbülten egy sziklának dőlt.

-  Rövid életem során csak őt szerettem. Ismeretségünk előtt vagy után nem akadt nő, akivel megosztottam volna ágyamat. Az együtt töltött hónapok alatt szenvedtem attól, hogy nem kérhettem meg a kezét, mivel nem tartozom a nemesek közé. Hány napon és éjszakán álmodtam erről! Szabadnak és boldognak láttam magunkat, és nem törődtünk azzal, hogy ő arisztokrata, én pedig polgár. Aztán elérkeztek az események. Annak ellenére, hogy elhagyott, és hogy különböző nézeteket vallottunk, továbbra is szerettem. Azt mondtam magamban, hogy szétválásunk a forradalom végével egy napon véget ér. Érzelmeimen még kapcsolata de Monperrou-val sem változtatott. Azt nem állítom, hogy hidegen hagyott, és azokban a napokban több dühöt és féltékenységet éreztem, mint egész életem folyamán. De a halál küszöbén azt mondhatom, hogy még mindig szeretem. Egyedül ezt fogom sajnálni, amikor meghalok. Annyira szerettem volna...

A torkát fojtogató sírás miatt elhallgatott.

-  Ugyan! - mondta Louis. - Nem most van itt az ideje, hogy ezen gondolkozz.

- Igazad van. De olyan fájdalmas csalódni. Azt reméltem, hogy együtt fogunk megöregedni.

-  Ki tudja? Remélni valamit, az egy dolog, de kiérdemelni, hogy megvalósuljon, az egy másik.

-  Mit akarsz ezzel mondani?

-  Semmi fontosat. Bárhogy is legyen, bizakodj. Semminek sincs vége, amíg életben vagy.

E szavak után Louis felállt.

-  Hagyjuk abba az eszmecserét. Gondolkozni akarok, hogy mit mondjak bíráid előtt.

Miközben eltávolodott, Hervé az égre emelte tekintetét, és megpróbálta maga elé képzelni a könyörületes Istent.

Nem messze onnan, Mahaut fekhelyén elnyúlva csendesen zokogott. Soha még nem szenvedett ennyit. Majd szétszakadt a feje. Mikor meglátta Hervét védtelenül, megkötözve, rögtön tudta, hogy szerette, és mindig is csak őt szerette. Legszívesebben elmenekült volna a látvány elől, hogy világosan lásson. De mit tegyen, ha néhány perc múlva Guy és a többiek meg fogják ölni? Lépések zaja riasztotta fel.  

-  Ne nyugtalankodjon, kisasszony. Én vagyok az, Louis.

-  Mit keresel itt?

-  Nem tudom. Erre jártamban meghallottam, hogy sír. Leült melléje.

-  Segíthetek?

-  Szívesen venném, szegény Louis-m - válaszolta Mahaut sírás közben -, de félek, hogy túl késő.

-  Mi az, ami gyötri?

- Emlékszel, amikor találkoztam Hervével az apátságban? Ak' koriban szenvedélyesen szerettem. Habár ő közpolgár volt, én pedig nemes, soha nem tettem fel magamnak a kérdést, hogy vajon boldogok lehetnénk-e együtt. Azok voltunk, és én megelégedtem ezzel. De a király halálával minden megváltozott. Ellenségemmé vált, akivel meg kellett küzdenem. Ezért csatlakoztam Guy-höz, és szerelmes lettem belé, vagy legalábbis azt hittem, amíg újból meg nem láttam Hervét az imént...

- Azt akarja mondani, hogy szerelmes Hervébe?

- Több, mint szerelmes, Louis... De mostanra már túl késő.

- Tartok tőle. Azonban biztosíthatom, hogy megteszek minden tőlem telhetőt, hogy megmentsem.

-  Hogyan?

- Épp most ajánlottam fel neki a védelmemet. Remélem, hogy megtalálom a megfelelő szavakat.

Felállt. Mahaut elkapta a kezét.

-  Köszönöm, Louis. Veletek megyek, és imádkozom, míg vitatkoztok.

Hervé a királypártiak előtt állva arra gondolt, hogy ez a bíróság szinte barátságosnak mondható a köztársasági hatósággal összehasonlítva. Az a tény, hogy szabad ég alatt, a tűz mellett ítélik el, sokban enyhítette szorongását. Mahaut jelenlététől derűsebbé vált. Tekintete ez alkalommal nem közönyt, hanem gyengédséget sugárzott. Louis fellépése szintén erőt adott neki. Közreműködésével legalább szabad emberként hal meg.

- Hervé Maynard, köztársasági megbízott - kezdte Guy. - Ön felett királypárti bíróság fog ítélkezni. Felemelt kézzel fogjuk megszavazni az ítéletet, ahogyan az önök bírósága tette szeretett királyunkkal. Hazugságot vagy képmutatást nem tűrünk. Először kihirdetem a vádpontokat, melyek alapján ítélkezni fogunk.

- A köztársaság megbízottjaként vádolom önt kiváltságaink, jogaink, vagyonunk és az egyház vagyonának eltulajdonításával. Ugyanezen a címen bűnrészességgel vádolom királyunk halálában. Végül azzal vádolom, hogy lehetővé tette azoknak az ártatlanoknak a halálát, akiket a nevers-i bíróság ítélt el. Ami legutóbbi cselekedeteit illeti, felelősnek tartjuk személyes vagyonok, lakások és ingatlanok elpusztításáért, melyeket kifosztott és felégetett. Hasonlóan vádoljuk azzal, hogy elszántan üldözte a szabad embereket, mint amilyenek mi vagyunk, annak a jognak a nevében, melyet visszautasítunk. Felelősnek tartom két társunk haláláért a chateauneufi támadás alatt, amennyiben illetékességével támogatta az új törvények felállítását, melyek az emberek elnyomását és vagyonuk elrablását célozza. Mindezekért a bűnökért arra kérem a bíróságot, hogy a lehető legnagyobb szigorral ítélje el önt. Most a védőé a szó.

A királypártiak, Mahaut-t kivéve, valamennyien tapsoltak. Louis lassan előrelépett. Mindenki elhallgatott. Kimérten, de határozott tekintettel a hallgatóság felé fordult.

- Uraim - kezdte -, elfogadták, hogy ellássam Hervé Maynard védelmét. Igazuk volt. A nép fia vagyok, akárcsak ő, mindenféle cím nélkül, ha az a tény, hogy az apátság intézője voltam, és egész életemben keményen dolgoztam a ruháért és az élelemért, nem számít annak. Ezért meg tudom érteni őt, és válaszolhatok az ellene felhozott vádakra.

-  Guy de Monperrou szavaira utalva különbséget tennék első és később elhangzott vádjai között. Ami a javaiktól és jogaiktól való megfosztást, az egyház javainak eladását, a király halálát és a nevers-i tárgyalást illeti, ott közös felelősségről van szó, míg a többi ügy a személyes felelősség alá tartozik.

-  Na és? - vágott közbe Guy. - Nem értem, hogy hová akar kilyukadni.

-  Uram - válaszolta Louis -, a védelem legfőbb joga, hogy meghallgassák. Ezért megkérem, hogy ne szakítson félbe.

Guy dühösen elhallgatott.

- Amennyiben közös felelősségről van szó - folytatta Louis -, Hervének mint polgárnak és a köztársaság megbízottjának, része volt benne. De nem jobban, mint bármely más közönséges állampolgárnak, aki élt ezekkel a jogaival. Mint jómagam például, vagy Jean-Baptiste, vagy önök, uraim és hölgyeim, hu elfogadták volna a köztársaságot, melyhez a népesség többsége csatlakozott. Önök azonban ezt megtagadták! Mivel önök megtagadták, hogy a köztársaság polgárai legyenek, megtagadták a vele járó jogokat és kötelességeket is, tehát törvényellenesek, és ezen a címen híján vannak a legitimitásnak. Ha harcolhatnak is a köztársaság ellen, nem ítélkezhetnek fölötte, még kevésbé ítélhetik el Hervét, annak egyik képviselőjét. Ahogyan nem ítélkezhetnek Hervé fölött a királyságnak oly kedves közjog alapján sem. Valójában a köztársaság új törvényei szerint ez a jog elévült, tehát törvénytelen. Következésképpen az önök gyűlése nem törvényesen megalapozott ítéletet szavaz meg. Ami a vádlott személyes felelősségét illeti, az valóságos, de indokolható. Valóban parancsot adott otthonaik kifosztására; valóban elrendelte az ellenzéki plébános bebör-tönzését, de ellentétben önökkel, akik a köztársasági katonák életére és javaira törtek, ő felsőbb parancs szerint járt el, melyet a konvent adott ki. Azzal, hogy üldözte önöket, nem tett mást, mint hogy a köztársaság ellenségeit üldözte. Természetesen elismerem, hogy követett el néhány túlkapást a hadműveletek során. Ha pedig voltak túlkapások, azokat annak a hatóságnak kell eldöntenie és büntetnie, mely ezt a feladatot ráruházta, azaz a köztársaságnak. Másképp szólva, önök közül senkinek nincs joga ítélkezni fölötte, abból a tényből kifolyólag, hogy önök törvényen kívüliek. Most pedig önökön a sor, hogy eldöntsék Hervé Meynard sorsát. Bármi is legyen ítéletük, ha megvetéssel is, de elfogadja. Ha valójában bűnös is, ártatlan marad abban az esetben, ha azoknak, akik elítélik, nincs hozzá joguk.

Az ezt követő csend a résztvevők zavarát leplezte. Guy megérezte, és így szólt:

- Ha törvényen kívüliek vagyunk a köztársaság számára, számunkra a támogatói azok. így a mi bíróságunk is ér annyit, mint az övéké. Háborúban állunk, és mi saját, régi értékeink alapján viseljük harcunkat. ítéletünk ennek nevében fog elhangozni, még ha a köztársaságiak nem is ismerik el. Eközben, lévén, hogy vitánkat csak az egyik vagy a másik tábor végső győzelme döntheti el, az a jogunk, hogy ítélkezhessünk, teljes marad. Ilyen helyzetben nem látok enyhítő körülményeket Hervé Meynard számára, és halált kérek rá. Szavazzunk!

A kezek egymás után felemelkedtek. Egyhangú válaszra számítottak, de Mahaut tartózkodott a szavazástól. Az arcokra kiült a döbbenet. Értetlenül Guy-re meredtek, aki elvörösödött szégyenében.

- Mi ez a viselkedés, kisasszony? - kérdezte. - Csak nem mentené fel ezt az embert?

- Nem vagyok köteles válaszolni erre a kérdésre - válaszolta. - Mintha azt hallottam volna, hogy eljárásunk nem törvényes. Hajlandó vagyok azt hinni. Ebben az esetben engedjék meg, hogy azok, akik ítélkeznek, azt a szívükben és a lelkiismeretükben tegyék anélkül, hogy bárkinek is számot kelljen adniuk döntésükről.

Guy nem vitatkozott, hanem megkezdte az ítélet megvitatását, melynek eredményeképp Hervét másnap reggel főbe lövik, és elrettentésül testét közszemlére bocsátják Donzy főterén.

Ami Hervét illeti, semmiről nem vett tudomást. Csak Mahaut-t látta. Volt bátorsága hozzá, hogy rámosolyogjon. Most, hogy megbizonyosodott szerelméről, nem számított számára a halál.

Guy és társai úgy határoztak, hogy az elítélt szabadon hagyott kezekkel, de megkötözött lábakkal, a tűz mellett várja meg kivégzését.

Mikor felajánlották neki a plébános szolgálatát, lemondott róla.

- Jobb is így, a lelked nem érdemli meg, hogy megmentsék. E szavak után Guy, aki erősen neheztelt Mahaut-ra, elsietett, hogy csatlakozzon hozzá.

10.

Mahaut fáklyával a kezében egy szikla közelében várta. Guy elkapta a karját. - Miért nem szavaztál ennek az embernek a halálára? Nem tisztelted az ügyünket, és nevetségessé tettél.

- Ez a legfőbb oka dühödnek, ugyebár? - válaszolta Mahaut és kiszabadította magát szorításából. - Ha nem értek egyet az ítéleteddel, az már hazaárulás.

-  Nem erről van szó. Nem értem irgalmasságod okát. Ez a köztársasági megérdemli a halált.

Mahaut becsmérlőén vállat vont.

- A halált! Csak ezt tudod mondani. Mintha ez az ember tehetne mindarról, ami történt.

-  Mint a konvent megbízottja, igen.

-  Csak a megbízatását teljesítette, mint ahogyan mi is.

- Nem akarok erről beszélni. Harcban állunk, és nincs helye az erkölcsi vitáknak. Elárultad az ügyünket és szerelmünket, Ezért feloldva érzem magam mindenfajta elkötelezettség alól irányodban.

Mahaut nem válaszolt. Nem volt mit mondania. A szíve már választott. Semmit sem kívánt jobban, mint Hervéhez csatlakozni, hogy megenyhítse utolsó óráit.

-  Nem mondasz semmit? - csodálkozott Guy.

- Mit kellene mondanom? Hogy tévedtem, hogy nem követtem a vádindítványt? Ezt ne várd el tőlem. Szívemben és lelkemben szembehelyezkedtem ennek az embernek a megölésével. Ha nem tudom megmenteni, legalább megvigasztalni akarom.

Tett egy lépést, hogy eltávozzon, de Guy visszatartotta.

-  Mi történt, hogy ennyire megváltoztál?

-  Hagyjál! - mondta Mahaut, és ellökte magától.

-  Megtiltom, hogy odamenj!

-  Akár erővel is?

Guy képtelen volt szólni egy szót is, és félrehúzódott. Mahaut büszkén elhaladt előtte, és eltűnt a sötétben.

Guy hirtelen nagyon egyedül érezte magát. Nemcsak Mahaut veszett el, de küzdelmének értelme is.

Ezzel egy időben Louis a sötétség és a fenyegető erdei zajok ellenére elhagyta a tábort. Valójában hosszúra nyúlt életéről akart elmélkedni... Elfogta a csüggedés. Ki akarta szabadítani magát ebből az ördögi körforgásból, és megtalálni a békét és a derűt. Ennek érdekében elég lett volna hatástalanítani rettenetes átkát, melyet 1232 egyik napján mondott ki. Az fölöslegessé vált mostanra. Mahaut és Hervé szeretik egymást, ez biztos.

Az erdő széléről megszemlélte Bellary tömör, hold világította körvonalát, majd megtette a hátralévő néhány száz métert.

Nem félt belépni. A huszárok még az erdőben tévelyegnek, legfeljebb azoknak az asszonyoknak és a férfiaknak szellemeibe botolhat, akik egykoron hozzá hasonlóan a megváltást ke-restek.

Elindult a sétányon, majd belépett a kápolnába. Megtorpant Liber abbé kriptája előtt. Készen áll? Oly nehéz megbocsátani...

Kezét a sírbolt fedelére tette, és minden nehézség nélkül félretolta. A régen írt pergamen érintetlenül lapult üregében. Kiemelte, és megforgatta kezében, miközben gondolatban felidézte. „Az elkövetkező századokban hűtlen anyám, Mahaut, igazságtalan apám, Hervé és a csábító Guy szenvedjék el mindaddig a gyűlölet és a kiábrándulás kínjait, amíg én, Louis, lelki békémet megtalálva meg nem bocsátok nekik.

Mihelyt tűz törli el az átkot, Guy és Mahaut, az előbbi kegyes halála által, megszabadul a csapodár testi szenvedélytől.

Akkor Mahaut és Hervé tiszta szerelemben egyesülve boldog életre szülnek engem.

Louis, Donziais bárója, a kegyelem 1232. évének január 27-én."

Majd visszahelyezte a síremlék fedelét, és sietve visszatért az erdőbe.

Mahaut királypárti társai megdöbbent tekintete ellenére odament Hervéhez. Egy darabig mindketten hallgattak. Aztán Mahaut megfogta Hervé kezét.

-  Bocsáss meg, hogy helytelenül cselekedtem, és főleg, hogy nem hallgattam a szívemre. Nem akarom, hogy meghalj, különben veled halok magam is.

Hervé megrázta a fejét.

-  Könyörgök, hogy ne tedd. Szerettem volna, ha másképp alakul. De nem így történt. Boldogságunk nem ebből a világból való lesz.

-  Ezt nem akarom. Meneküljünk el. Elrejtettem egy kést a mellényem alá.

-  Ne táplálj illúziókat. Még két lépést sem teszünk, és barátaid máris átdöfnek kardjaikkal.

-  Szép lenne együtt meghalni!

-  Nem akarom, hogy meghalj. Túl sok ártatlan halt meg már az én hibámból.

-  Hogyan?

-  Annyira dühös voltam rád és Guyre, hogy szélsőségekre ragadtattam magam.

-  Nincs idő a múlton gondolkozni. Hervé feléje fordult.

-  Jellemző rád ez a lelkesedés, ahogy meg akarsz menteni, és a régi szép emlékeket juttatja eszembe. Emlékszel, mikor találkoztunk? Pontosan ez...

Mahaut közbevágott.

-  Ne félj! Találkozásaink minden percére emlékezem, és arra is, ami utána történt. Soha nem voltam olyan boldog az életemben...

- De vajon sokáig az maradtál volna-e, tudva, hogy csak egy kilátástalan jövő előtt álló közpolgár voltam?

- Azt hiszed, hogy olyan sokáig szeretlek, ha így gondolkoztam volna? Nem érdekelt, hogy jegyzősegéd voltál, én pedig grófnő. Az irántad érzett szerelmem nem törődött a címekkel és a vagyonnal. Könyörgök, ne ellenkezz, és kövess!

-  Nem! Szeretlek, és azt akarom, hogy élj. Hirtelen lépések zaja riasztotta fel őket. Louis volt az.

- Hál' Istennek, te vagy az! - suttogta Mahaut. - Megbízhatok még benned?

- Természetesen, kisasszony - válaszolta Louis, és leült melléje -, hisz jól tudja.

- Valószínűleg nem fog tetszeni neked, amire megkérlek.

-  Azért mondja csak, aztán meglátom, hogy miképpen álljak hozzá.

-  Segíts nekünk elmenekülni. Tudom, hogy jól ismered az erdőt, és senki nem talál ránk, ha úgy akarod.

Louis nem válaszolt. Elég lenne tűzbe dobni a pergament, hogy Mahaut kívánsága teljesüljön. Előtte azonban meg akart bizonyosodni, hogy nem követ el hibát.

-  Miért akar elmenekülni Hervével? Ön...

-  Gyerünk, Louis! Hónapokig voltál szerelmünk tanúja.

-  És ki mondja, hogy az komoly volt?

-  Én! - válaszolta Mahaut és elővillantotta kését. - Ha megtörténik az elkerülhetetlen, én követem a halálba.

Louis, miután megbizonyosodott, a lángok közé hajította a pergament, mely égése közben sűrű fekete füstöt árasztott magából, és elrejtette őket őrzőik szeme elől.

-  Mi ez a csoda? - kiáltott Mahaut.

-  Ne akarja megérteni - válaszolta Louis. - Kövessenek! Mahaut, miután levágta a Hervé lábait összekötő köteléket, magával vonta Louis nyomában. Körülöttük a királypártiak hangosan kiabálva és fejetlenül rohangáltak fel és alá.

Néhány perc múlva a szökevények a lápos partjára értek. Egy üres bárka várt rájuk.

-  Az ördögbe! - kiáltott Hervé. - Mindenre gondoltál!

-  Régebb óta, mint hinnék - válaszolta Louis. - De elég a fecsegésből! Szálljanak be!

Ahogyan elhelyezkedtek, a bárka magától elindult.

-  Hogy lehetséges ez? - csodálkozott Hervé.

-  Ne foglalkozzanak vele - válaszolta Louis. - Vigyázzanak, hogy ne essenek a vízbe.

-  Hová megyünk? - kérdezte Mahaut.

-  Bellaryba.

- Az lehetetlen! - tiltakozott Hervé. - Ez lesz az első gondolatuk, miután összeszedték magukat.

Louis vállat vont.

-  Más dolog gondolni valamire, és megint más megvalósítani.

-  De...

-  Bízzon bennem! Máskor is segítettem!

A királypártiak táborában lassan szétoszlott a füst. Hajnalodott. Az emberek bizonytalanul gyülekeztek.

Guy dühös volt Alexisre és Lucas-ra, akiket a fogoly őrzésével bízott meg.

-  Mit csináltatok? Nem láttátok, hogy ez a szajha készülődött valamire Louis-val?

- Csillapodj! - vágott vissza Lucas. - Nem mi hagytuk, hogy odamenjen ahhoz a köztársaságihoz. Alexis és én nem értettünk egyet veled.

Guy dühe nyomban leapadt.

-  Hogy képzelhettem, hogy...

-  Jól van! - vágott közbe Étienne. - Nincs most idő a siránkozásra. Induljunk a keresésükre. Nem juthattak messzire!

-  Úgy legyen - mondta Hyacinthe -, de Louis vezeti őket, és jobban ismeri az erdőt, mint mi. Ő hozott bennünket ide. Ez nem ok nélkül történt. Fogadok, hogy megszenvedjük, mire kitalálunk innen. Induljunk tehát azonnal.

-  így van! - helyeselt Hubert. - Annál is inkább, mert a huszárok végül ránk fognak találni.

-  Ebben az esetben nyeregbe! - parancsolta Guy. - Maradjunk együtt, nehogy valami kellemetlen meglepetés érjen.

Hirtelen egy lovascsapat lármája közeledett egyre fenyegetőbben.

- Késő! - kiáltotta Guy és felkapta kardját. - Oszoljunk szét és harcoljunk! Istenért és a királyért!

-  Istenért és a királyért! - visszhangozták a többiek.

De addigra már a huszárok kivont karddal rájuk rontottak.

Könyörtelen küzdelem kezdődött. Mindenfelől lódobogás, nyerítés, kiabálás és kardcsattogás hallatszott. Több köztársasági is elesett. Az ellenfél soraiban azonban igazi mészárlás kezdődött. Ambroise de l'Épeau-t fejen találta egy lövedék. Pierre-Henri de Lespinasse-t egy kard döfte át. Majd Charles de Chalard, Jean de Chateauneuf és a hűséges Jean-Baptiste következett, akit a lovak gázoltak le, mikor megpróbálta Guy-t segíteni a menekülésben. Végül Francoise-Hyacinthe Fournier, aki nem tudott harcolni, főbe lőtte magát.

A többiek, Alexis, Étienne, Lucas, Hubert és Guy elszántan tovább küzdöttek, de hamarosan minden oldalról bekerítették őket, és kénytelenek voltak megadni magukat. A vívók régimódi eleganciájával meghajoltak, és kardjukat maguk elé szúrták a földbe.

A huszárok azonnal lefogták és a lovak nyergéhez kötözték a foglyokat. Hidegen hagyta őket katonák gúnyolódása.

Miközben a csapat megindult, Guy részvéttel fordult a táborban elesett barátai felé. Megesküdött emlékükre, hogy méltón fog meghalni.

1793 júniusában a forradalom új szakaszába lépett. Franciaországban zúgolódott a nép. Párizsban a forradalmárok egymást marcangolták. Hébert-t bebörtönözték. A kommün párizsi szekciója letartóztatta a konvent korrupt képviselőit. Majd a girondisták következtek.

Távol ettől a felfordulástól Bellaryba visszaköltözött a régi nyugalom. Az épületet elrejtette az újjáéledő természet, és úgy tűnt, hogy az emberek megfeledkeztek róla. Még tulajdonosa, Nicolas Defert sem tette be a lábát oda többé.

A környék lakóit pedig, akik túlságosan is el voltak foglalva azzal, hogy megélhetésüket biztosítsák, nem érdekelte.

Hervé és Mahaut számára ez váratlan áldásnak bizonyult. Itt bújtak meg egy hónapja, és Louis kivételével, aki tapintatosan, de továbbra is sikerrel vigyázott rájuk, senkivel nem találkoztak.

A két szerető a rendfőnök szobáját választotta lakhelyének, melyet némileg átalakítottak. Sétával, beszélgetéssel és szerelemmel töltötték napjaikat. Utol akarták érni az elszalasztott időt, és nem gondoltak másra, csak boldogságukra.

Június 2. reggelén Hervé óvatosan, hogy ne ébressze fel Mahaut-t, felkelt és lement a konyhába. Útközben találkozott Louis-val, aki egy kapát vitt a vállán.

-  Hová mész ilyen korán? - kérdezte.

-  Dolgozni a konyhakertbe. Hervé elkísérte.

-  Segíthetek?

-  Miért ne?

-  Nem vagy valami beszédes. Csak nincs valami gondod?

-  Se több, se kevesebb, mint amennyi szokott.

-  Ugyan - kiáltott fel Hervé és belékarolt -, nézd a napot! Hát nem ígérkezik csodálatosnak?

-  Nem mindenki számára.

-  Istenem! Milyen borús vagy!

- Van okom, hogy az legyek.

-  Akkor beszélj!

Louis nem válaszolt, és amint a kertbe értek, nekifogott ásni. Hervé elcsodálkozott az elvégzett munka mennyiségén.

-  Hihetetlen! Az ember azt hinné, hogy a szerzetesek még itt laknak.

-  Itt laknak és segítenek. Hervé elnevette magát.

Hirtelen Mahaut hívására lett figyelmes. Eléje szaladtak. A lány sírva Hervé karjaiba omlott.

-  Szép szerelmem! Terhes vagyok!

A két szerelmes átkarolta egymást, majd megölelték Louis-t.

-  Neked köszönhetjük, hogy megtaláltuk boldogságunkat. Soha nem felejtjük.

-  Nem tettem mást, mint elfogadtam a dolgok menetét -válaszolta kitérően Louis.

-  Ennél többet! Mindig segítettél nekünk...

-  ...és még az életünket is megmentetted - tette hozzá Hervé.

-  Ha fiú lesz - folytatta Mahaut -, a te nevedet fogja viselni.

- Semmi nem hat meg jobban. De bocsássanak meg, ha nem maradok tovább. Fel kell készülnöm egy közeli utazásra.

- Most? - csodálkozott Hervé. - Soha nem beszéltél nekünk erről.

- Ne haragudjanak! Nem lesz hosszú. Legfeljebb néhány nap... Addig rejtőzzenek el, ahogy kell.

-  Számíthatsz ránk - válaszolta Mahaut. - De biztos vagyok benne, hogy semmi rossz nem történhet velünk.

Louis mosolyogva távozott.

-  Furcsa ember - suttogta Hervé.

-  Több mint az - válaszolta Mahaut.

-  Mit akarsz mondani?

-  Nem tudom. De furcsa mód, jól érzem magamat a társaságában.

Másnap reggel Párizsban Guy a Conciergerie* egyik zárkájában ébredt több tucatnyi fogoly között. Vajon aludt-e? Nem tudta. Álmában ugyanazt a borzalmat élte át, mint a valóságban. Mindenhol levágott fejek hullottak.

Tegnap óta, mikor a forradalmi bíróság halálra ítélte, azt várta, hogy szólítsák. Akárcsak a többiek, ő is rettegett. A kínoktól félt, nem a haláltól. Mikor fegyverrel a kezében harcolt, soha nem vizsgálta a kérdést ebből a szempontból. Golyó vagy kard által meghalni, az rendjén valónak tűnt számára. Arra azonban soha nem gondolt, hogy nyaktiló alatt fogja végezni.

* Conciergerie: hírhedt börtön Párizsban, a Szajna partján.

Ezt annál is inkább nehezére esett elfogadnia, mivel megfázott, és állandó köhögés gyengítette.

Bebörtönözése óta a Mahaut-val töltött néhány hét boldogságára gondolt. Visszaemlékezett idilljükre, maga elé idézte arcvonásait, emlékezett az érzésre, mikor bőrét és haját simogatta. Néha szinte érezte testének illatát. Milyen szép, tüzes és derűs volt! Miért nem engedte az Isten, hogy hosszabb ideig szerethessék egymást, és örökre megoszthassa vele az életét?

írni akart neki, majd meggondolta. Mire lenne jó? Mostanra már biztos, hogy boldogan él azzal a republikánussal. Az idegen emléke felszította még mindig mardosó féltékenységét. Ki az a férfi? Régóta ismeri? Hogyan találkoztak? Megannyi gyötrő kérdés, amelyekre nem tudott válaszolni.

Hirtelen a törvényszéki írnok megjelenése vetett véget töprengésének, aki arra készült, hogy felolvassa a kivégzésre kerülők névsorát. Guy, akárcsak a többiek, felállva hallgatta a nevek kihirdetését.

A felszólított ember kilépett, majd miután kezet fogott szerencsétlen sorstársaival és megölelte őket, távozott.

Aztán Guy következett. Félelme ellenére nyugodtan lépkedett, a körülötte elsuttogott imákban találva vigaszt.

A katonák körülfogták az elítélteket, majd végighaladtak egy hosszú folyosón, lementek egy lépcsőn, és a földszinten egy sötét és nyirkos helyiségbe kísérték őket. Egymás után helyet foglaltak egy széken, hogy levágják inggallérjukat és hajukat. Ezek után kezüket összekötözték a hátukon, és egy sarokban hagyták őket várakozni.

Senki nem beszélt, még az őrök sem. Mintha valami hallgatólagos cinkosság kötötte volna össze az elítélteket hóhérjaikkal.

Guy, akit megrémített a küszöbön álló utolsó útszakasz, sikertelenül próbált elrebegni egy imát.

Váratlanul egy köztársasági tiszt lépett a szobába. Az őrök tisztelegve fogadták.

- Polgártársak - fordult az elítéltekhez -, Guy de Monperrou-t keresem.

Ez utóbbi meglepetten előlépett.

-  Mit akarnak?

-  Majd meglátod. Kövess!

Néhány lépést tettek a folyosón, és bementek egy, az előbbihez hasonlóan sötét és nedves szobába. Egy pap várt rájuk, arcát csuklya takarta.

- Nem tudom, hogy ez az átkozott pap milyen csoda folytán szerzett engedélyt a bíróságtól, hogy meglátogathasson. Ha rajtam múlna, én ugyanarra a szekérre hajítanám, mint téged.

E szavakat követően a tiszt kiment, de még megjegyezte, hogy hamarosan visszatér. A pap felfedte arcát.

- Istenem! - kiáltott Guy, mikor felismerte Louis-t. - Hogyan csináltad?

-  Ez most nem fontos, és időm sincs, hogy elmagyarázzam. Csupán néhány bizalmas dolgot akartam közölni önnel, hogy megenyhítsem utolsó perceit.

-  Hogy van Mahaut? Van híred a társaimról? Louis egy kézmozdulattal türelemre intette.

- Hagyja, hogy elmondjam a lényeget. Ön meg fog halni, de ígérem, hogy könyörületes halála lesz, mert ártatlan...

Aztán elmesélt neki egy hihetetlen történetet, mely 1213 egyik napján kezdődött, mikor Guy meghalt, miután Mahaut-t házasságtörésre csábította.

Louis gyorsan és halkan beszélt anélkül, hogy bármit is kihagyott volna. Guy hitetlenséggel vegyes ámulattal hallgatta.

- Tudom, hogy nehéz megérteni - vonta le a következtetést Louis -, főleg ebben a szomorú helyzetben. De higgy nekem! Ez a végső igazság.

-  Akkor miért nem lépsz közbe, hogy megmentsél?

-  Nem tehetem. Különben minden újrakezdődne... Guy keserűen elnevette magát.

-  Ez a legcifrább történet, amit valaha is hallottam. De az ördögbe! Miért így történt, és nem másképp? De legalább némi értelmet ad az életemnek.

-  Időnk meg van számlálva, uram. Kérem, hogy higgyen nekem, és megígérem, hogy fájdalom nélkül fog meghalni.

-  Hiszek neked. Elbeszélésedben meghökkentően sok a megegyezés azzal, amit őseimről tudok, így hát megbízom benned.

-  Köszönöm, uram. Legyen figyelmes! Polgári ruhában elvegyülök a tömegben, és megteszek minden tőlem telhetőt.

Guy-nek nem maradt ideje válaszolni. Az ajtó kinyílt, és két katona lépett be.

-  Gyerünk! Siessünk! - mondta az egyik. - Mit számít egy imával több vagy kevesebb?

-  Úgy bizony! - válaszolt a másik. - A bárd nem ismer Istent.

Louis, röviddel Guy távozása után elhagyta a helyiséget, és sietve kilépett a börtön kapuján. Ezekben az időkben, mikor bárkit bármilyen indokkal le lehetett tartóztatni, egy reverendás pap, még ha felesküdött is a köztársaságra, sokat kockáztatott.

Távolabb, hogy védve legyen a kíváncsi tekintetektől, belépett egy kapualjba, és kibújt egyházi öltözékéből. Miután ösz-szegöngyölte, elrejtette a bejárat mögé, és továbbsietett, hogy utolérje az elítéltek szekerét.

Mivel a kocsi egyetlen ismert személyiséget sem szállított, útját a Place de la Révolution felé általános közöny fogadta. Még a kíséret is csak elszórtan követte.

Guy a kocsin rázkódva érdeklődéssel figyelte a tömeget. Meghatotta az utcán játszadozó gyermekek felcsendülő nevetése, akik nem vettek tudomást a szemük előtt lejátszódó drámáról. Időnként elkapta valamelyik járókelő ellenséges vagy együtt érző tekintetét. Egyszer valamelyik szerencsétlen szomszédja szólította. De Guy képtelen volt meghallani a lármától, és nem válaszolt. Sajnálta, hogy ilyen szép idő van. Ha szabad lenne leülne egy parkban, és rendelne egy hideg italt valamelyik büfében. Hirtelen felismerte Louis-t a tömegben, aki a szekérrel egy ütemben haladt. Megnyugodva rámosolygott. Ő legalább megtartotta a szavát.

A fogat megérkezett a térre. Guy meglátta a nyaktilót. A szekér megállt a vérpad lábánál.

Guy-nek rogyadozni kezdtek a lábai. Megpróbálta összeszedni magát. Gyerünk, gondolta, és elfoglalta helyét a sorban. Még néhány perc, és mindennek vége!

A várakozás hosszabb volt, mint gondolta. Egyszer a bárd nem akart lezuhanni, másszor az egyik elítélt makacskodott. Végül a mészárlástól elcsigázott hóhér minden látható ok nélkül az egyik tiszttel kezdett beszélgetni.

Guy Louis-t kereste szemével. Néhány lépésre onnan meglátta, amint biztatóan nézett feléje.

Most ő következett. Fellépett az emelvényre vezető lépcsőn. Újból észrevette a mosolygó Louis-t.

-  Készen áll? - kérdezte a hóhér.

Guy bólintott, de ugyanabban a pillanatban, mintha villám csapta volna, a földre rogyott.

A tömeg átkozódni kezdett: „Halált rá! Halált rá!" A hóhér sietség nélkül az élettelen test fölé hajolt, megtapogatta, meghallgatta a szívét, és megvizsgálta a szemeit.

-  Ez az ember halott - mondta a hozzá lépő tisztnek.

-  És akkor mi van?

- Az van, uram, hogy a köztársaság azért fizet nekem, hogy az élőket végezzem ki, és ne a halottakat.

- Mit kell tenni ebben az esetben?

-  El kell égetni a hullát csonkítatlanul. Ilyen esetekben ez a szabály.

Miután a testet leemelték, és a tömeg szitkozódása közepette egy koporsóba dobták, Louis eltávolodott. Mostantól fogva nyugodt lélekkel térhetett vissza Bellaryba.

Ezzel egy időben Mahaut Hervé karján sétálgatott az apátságban. Hirtelen megroggyantak a lábai.

-  Mi történt? - nyugtalankodott Hervé.

- Nem tudom. Zaklatottnak érzem magam, ugyanakkor nagyon boldognak is.

Hervé karjaiba, vette, és felment vele a szobájukba. Lefektette az ágyra, és melléje ült.

-  Mire van szükséged? Egy kis vízre? Valami ennivalóra? Mahaut megfogta a kezét.

-  Semmire, szerelmem. Csupán a jelenlétedre. Ne aggódj, kérlek. Nagyon jól vagyok. Jobban, mint valaha.

-  Nem értem.

- Ezt nehéz elmagyarázni. Úgy érzem, mintha valami súlyos tehertől szabadultam volna meg...

Hervé melléje feküdt, és a fiatal nő hasára tette a kezét.

-  Bizonyára az állapotod miatt.

-  Lehet, de nem vagyok biztos benne. Nem a testem, hanem a lelkem könnyebbült meg. Boldog vagyok, barátom. Örülök, hogy megismertelek, és hogy gyermekem lesz tőled. A te oldaladon boldogan nézek a jövőbe. Sok szenvedésen mentünk át. Túlságosan sokáig nélkülöztük egymást. Be kell hoznunk az elszalasztott időt. Kérlek, szeressük egymást örökké!

-  ígérem, hogy úgy lesz!

Epilógus

Ezerhétszázkilencvennégy tavaszán Párizsban az elcsüggedt és kiéhezett nép árgus szemekkel figyelte, ahogy a forradalom a szélsőséges és a mérsékelt áramlatok között ingadozott.

E két irányzat viaskodása közepette a Robespierre és barátai által irányított Népjóléti Bizottság kihirdette a gyanúsítottak vagyonának elkobzását, és felkészült arra, hogy leszámoljon az olyan emblematikus vezetőkkel, mint Hébert és Danton.

Bellaryban Mahaut és Hervé azokból az újságokból értesült az eseményekről, melyeket Louis hozott, valahányszor Donzyba ment.

Azonban nem ez volt a legfőbb gondjuk. Azon a március 2-i estén Mahaut-t valójában görcsös összehúzódások gyötörték, melyek az újszülött érkezését jelezték.

Hervé aggódva a konyhába ment Louis-hoz, aki levest készített a fiatalasszony számára.

- Azt hiszem, hogy nemsokára meglesz - mondta Hervé.

-  Kétségtelen - válaszolta Louis.

-  Nem úgy nézel ki, mint aki örülne.

- Tévedsz! Soha nem voltam még ilyen boldog. De aggódom. Képes lesz, hogy segítség nélkül megszülje?

-  Ismered. Ettől nem fél. Különben mi is ott leszünk!

-  Az igaz. Megteszünk minden tőlünk telhetőt...

Louis felvinni készült a levesescsészét, mikor Hervé hozzálépett és megölelte.

- Szeretném megköszönni mindazt, amit értünk tettél. Nemsokára rajtam a sor, hogy minden lehetségest megtegyek, hogy boldog legyél.

-  Számítok rá... én is belekóstolnék a boldogságba.

Majd Hervé kíséretében, a gőzölgő csészével kezében a rendfőnök szobájába ment.

Mahaut sápadtan feküdt az ágyban, de mosolyogott.

-  íme a két védőangyalom. Szerencse, hogy itt vagytok! Különben biztos félnék egy kicsit.

-  Ne tegye, kisasszony - mondta Louis -, minden a legnagyobb rendben lesz. Higgyen nekem!

-  Elhiszem. Bármikor megjósoltál valamit, az mindig bekövetkezett. Egyébként tudom, hogy mit kell tennem...

Louis az ágyhoz lépett, és a földre tette a csészét. Mahaut megfogta a kezét.

- Jó Louis-m! Remélem, hamarosan megtaláljuk nyugalmunkat Sainte-Colombe-ban. Még maradt valami a vagyonomból, és úgy rendezem, hogy semmiben se láss hiányt. Boldog leszek, ha hozzánk költözöl. Nem azért, hogy szolgálj, hanem hogy kedved szerint élhesd az életed.

-  Köszönöm, kisasszony! Ne féljen, nem fogok késlekedni. Mahaut megölelte, Louis pedig felállt és elbúcsúzott. Ahogy kilépett, lerohant a lépcsőn és az udvarra sietett. Még egyszer utoljára megszemlélte az épületet, majd az erdő felé futva, elhagyta az apátságot.

Olyan fürgének, vidámnak és gondtalannak látszott, mint egy gyermek.

